SPREMEMBE IN DOPOLNILA PRILOG A IN B K EVROPSKEMU SPORAZUMU O MEDNARODNEM
CESTNEM PREVOZU NEVARNEGA BLAGA (ADR)

Spremembe in dopolnitve 1. DELA
Poglavje 1.1

V 1.1.2.2 se pred Stevilkami 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7, 1.8 in 1.9 doda beseda "Poglavje", za besedilom "Omejitve
prevoza pristojnih organov" pa se doda nova vrstica, ki se glasi "Poglavje 1.10 Dolo¢be o varovanju".

V 1.1.3.1 (c) se za besedama "dostava na" doda "ali vracanje z".

V 1.1.3.2 se odstavek (f) spremeni tako, da se glasi:

"(f) neociS¢enih, praznih, stabilnih tla¢nih posod, ¢e so med prevozom vse odprtine neprepustno
zaprte, razen naprav za razbremenitev tlaka (¢e so namescene), in"

V 1.1.3.6.2 se pred prvo alineo vstavi nova alinea, ki se glasi - poglavja 1.10,". V Cetrti (prejsnji tretji) alinei se ¢rta
"7.2.3,"in ", V7", V Sesti (prejsnji peti) alinei se pred "8.3.4," vstavi nova vrstica, ki se glasi "8.3.3,", za "8.3.4," pa
se vstavi nova vrstica, ki se glasi "8.3.5,".

V tabeli v 1.1.3.6.3 se pri prevozni skupini O, in sicer pri razredu 4.3 besedilo ", 3148 in 3207" nadomesti z ", 3148,
3396, 3398 in 3399", za alineo za razred 4.3 se doda nova alinea, ki se glasi "Razred 5.1: UN §t. 2426", pri razredu
6.1 se besedilo "1613, 1614 in 3294" nadomesti z "1600, 1613, 1614, 2312, 3250 in 3294", pri razredu 6.2 se brise
besedilo "(skupini tveganja 3 in 4)", za alineo za razred 6.2 se doda nova alinea, ki se glasi "Razred 8: UN §t. 2215",
pri razredu 9 se za Stevilko "3152" doda "in 3432", na koncu stavka (za besedama "prevozne skupine") pa se doda
naslednje besedilo ", razen embalaZe, ki je vsebovala snovi, uvrs¢ene v UN §t. 2908". Pri prevozni skupini 2 se brise
naslednje besedilo "Razred 6.2: UN §t. 2814 in 2900 (skupina tveganja 2)".

V 1.1.4.2.2 se pika nadomesti z vejico in doda naslednje besedilo "razen ¢e ADR zahteva dodatne informacije. Te je
treba dodati ali vpisati na ustrezno mesto.”. Besedilo OPOMBE se spremeni, tako da se glasi:
"OPOMBA: Zaprevoz po 1.1.4.2.1 glej tudi 5.4.1.1.7. Za prevoz v zabojnikih glej tudi 5.4.2.".

V 1.1.4.3 se ¢rta OPOMBA.

Poglavje 1.2
V 1.2.1 se spremenijo, dopolnijo oziroma dodajo naslednji izrazi:

Pomen izraza "nepredusno zaprta cisterna" se spremeni tako, da se glasi:
""nepredusno zaprta cisterna" je cisterna, namenjena za prevoz tekocin, z rac¢unskim tlakom
najmanj 4 bare ali cisterna za prevoz trdnih snovi (praskastih ali granul), ne glede na njen racunski
tlak, katere odprtine so nepredusno zaprte in:

- nima varnostnih ventilov, lomnih plos¢ic ali drugih podobnih varnostnih naprav ali
podtla¢nih ventilov ali

- nima varnostnih ventilov, lomnih plos¢ic ali drugih podobnih varnostnih naprav, ampak
ima vgrajene podtlaéne ventile po posebni doloc¢hi TE15 iz 6.8.4 ali

- ima pred varnostnimi ventili vgrajeno lomno ploS¢ico po 6.8.2.2.10, vendar nima
podtla¢nih ventilov ali

- ima pred varnostnimi ventili vgrajeno lomno plos¢ico po 6.8.2.2.10 ter podtla¢ne ventile po
posebni dolo¢bi TE15 iz 6.8.4.”.

Pri pomenu izraza "Prirocnik preizkusov in meril” se beseda "tretjic" nadomesti s "Cetrti¢", ¢rta se besedilo "in
dopolnjena z dokumentom ST/SG/AC.10/11/Rev.3/Amend.1", "Rev.3" pa se nadomesti z "Rev.4".



naslednje besedilo ", razen pri cisternah za prevoz stisnjenih, utekocinjenih in raztopljenih plinov razreda 2". Besedo
"OPOMBA" se nadomesti z "OPOMBA 1" in v novo vrstico doda naslednje besedilo: "OPOMBA 2: Za zaprte
krioposode glej OPOMBO k 6.2.1.3.3.5.".

Pri pomenu izraza "premicna cisterna” se besedilo "s prostornino nad 450 litrov" nadomesti z "in ima prostornino
nad 450 litrov, ¢e se uporablja za prevoz snovi razreda 2,". Pomen izraza se prestavi na ustrezno mesto po
abecednem redu.

Pri pomenu izraza "cisterna zabojnik", se na koncu stavka doda naslednje besedilo "¢e se uporablja za prevoz snovi
razreda 2,".

Pri pomenu izraza "Modalni predpisi ZN" se beseda "dvanajsti" nadomesti s “trinajsti" in "ST/SG/AC.10/1/Rev.12"
s "ST/SG/AC.10/1/Rev.13".

Pri pomenu izraza "vsebnik IBC" se:
- za izrazom "predelan IBC" doda naslednje besedilo:
""redno vzdrZevanje proznih IBC" je redno izvajanje postopkov na plasti¢nih ali tekstilnih proznih
vsebnikih IBC, in sicer:

(@)  ciscenje ali

(b)  zamenjava nevgrajenih sestavnih delov, kot so nevgrajene podloge in zapiralne vezi,
z deli, ki ustrezajo prvotni proizvajalcevi specifikaciji,

e ti postopki ne poslabSajo zadrzevalne funkcije proznega IBC oziroma ne spreminjajo lastnosti
odobrenega vzorca,”,

- pri izrazu "popravljen IBC" v predzadnjem stavku pred okrajSavo "IBC" doda beseda "togih", na
koncu pa se vejica nadomesti s piko in doda nov stavek, ki se glasi: "ProZzni IBC se smejo
popravljati le, ¢e to odobri pristojni organ,”,

- pri izrazu "redno vzdrZzevanje IBC” besedilo "redno vzdrzevanje IBC” nadomesti z "redno
vzdrzevanje togih IBC”,

Pod ¢rko R se besedilo “'redno vzdrzevanje IBC" glej "vsebnik IBC",” nadomesti z:
“'redno vzdrzZevanje proznih IBC" glej "vsebnik IBC",

"redno vzdrZevanje togih IBC" glej "vsebnik IBC",".

Za pomenom izraza "CSC" se doda naslednje besedilo:
n(":

"cezmorski vsebnik" je vsebnik za nepakirano blago, posebej oblikovan za veckratno uporabo za
prevoz blaga od ali do ¢ezmorskih skladis¢ ali med njimi. Cezmorski vsebnik je oblikovan in
izdelan po navodilih za odobritev ¢ezmorskih vsebnikov, ki se uporabljajo na odprtih morjih, kot
jih je dolocila Mednarodna pomorska organizacija (IMO) v svojem dokumentu MSC/Circ.860,"

Za pomenom izraza "embalazna skupina" se doda naslednje besedilo:
"G

"GHS" je Globalno usklajen sistem za razvrs¢anje in oznacevanje kemikalij, objavljen pri ZN kot
dokument ST/SG/AC.10/30,”

Po abecednem redu se na ustrezno mesto dodajo naslednji pomeni izrazov:

""EN" (standard) je evropski standard, objavljen pri Evropskem odboru za standardizacijo (CEN)
(CEN - 36, rue de Stassart. B-1050 Bruselj),

"IAEA" je Mednarodna agencija za atomsko energijo (IAEA), (IAEA, P.O. Box 100 — A-1400
Dunaj),



"ISO" (standard) je mednarodni standard, objavljen pri Mednarodni organizaciji za standardizacijo
(I1SO) (ISO - 1, rue de Varembé. CH-1204 Zeneva 20),

"vsebniki za nepakirano blago" so embalazni sistemi (vklju¢no z morebitnimi podlogami ali
oblogami), namenjeni za prevoz trdnih snovi, ki so v neposrednem stiku z embalaznim sistemom.
Pomen izraza ne vkljucuje embalaze, vsebnikov IBC, velike embalaZe in cistern.

Vsebniki za nepakirano blago:

- so dovolj trajni in mo¢ni, da so primerni za veckratno uporabo,

- S0 posebej oblikovani za laZji prevoz blaga z enim ali ve¢ prevoznimi sredstvi brez
vmesnega prekladanja,

- imajo priprave za lazje delo,
- imajo prostornino najmanj 1,0 m®.

Vsebniki so npr: zabojniki, ¢ezmorski vsebniki, prekucniki, zamenljiva telesa, vsebniki koritaste
oblike, valj¢ni vsebniki, predelki za tovor na vozilih,".

Poglavje 1.3

V 1.3.1 se na koncu prvega odstavka (pred opombo 1) doda nov stavek, ki se glasi: "Med usposabljanjem jih je treba
seznaniti tudi z varnostnimi ukrepi za posamezno nevarno blago iz poglavja 1.10.".

Poglavje 1.4

V 1.4.2 se za naslovom doda opomba, ki se glasi:
"OPOMBA: Za radioaktivne snovi glej tudi 1.7.6.".

Poglavje 1.6
V 1.6.1.1 se Stevilka "2003" nadomesti z "2005" in "2002" z '2004".
V 1.6.1.2 se Stevilka "1998" nadomesti z "2004".

Dodajo se novi odstavki 1.6.1.6 do 1.6.1.10, ki se glasijo:

"1.6.1.6 Vsebniki IBC, izdelani pred 1. januarjem 2003 po doloc¢bah obrobne Stevilke 3612 (1), veljavnih
do 30. junija 2001, ki ne ustrezajo dolo¢bam odstavka 6.5.2.1.1 glede velikosti ¢rk, Stevilk in
znakov, veljavnim od 1. junija 2001, se lahko $e uporabljajo.

16.1.7 Odobritve vzorcev za sode, rocke in sestavljeno embalazo iz visoko ali srednje molekularnega
polietilena, izdane pred 1. julijem 2005 po dolo¢bah iz odstavka 6.1.5.2.6, veljavnih do 31.
decembra 2004, ki ne ustrezajo dolo¢bam iz odstavka 4.1.1.19, so veljavne Se do 31. decembra
2009. Vsa embalaZza, izdelana in oznacena na podlagi teh odobritev vzorcev, se sme uporabljati do
izteka Zivljenjske dobe, dolocene v odstavku 4.1.1.15.

1.6.1.8 Obstojece oranzne table, ki ustrezajo dolo¢bam podrazdelka 5.3.2.2, veljavnim do 31. decembra
2004, se lahko Se uporabljajo.

1.6.1.9 Dolocbe iz 8.2.1, ki se nanaSajo na voznike vozil, katerih najvecja dovoljena masa ne presega 3,5
ton, zacnejo veljati 1. januarja 2007. Ta prehodna dolocba ne velja za voznike iz 8.2.1.3 in 8.2.1.4.

1.6.1.10 Litijeve celice in akumulatorji, izdelani pred 1. julijem 2003 in preizkuSeni po dolo¢bah, veljavnih
do 31.decembra 2002, in ne po dolocbah, veljavnih od 1. januarja 2003, ter naprave, Ki vsebujejo
takSne litijeve celice ali akumulatorje, se smejo prevaZati Se do 30. junija 2013, ¢e so izpolnjene
vse druge ustrezne doloc¢be.".



V 1.6.3.3 se besedilo "velja na pritrjene"” nadomesti z "velja za pritrjene".

V 1.6.3.6 se Stevilko "211 117" nadomesti z "211 127", in sicer dvakrat.

V 1.6.3.10, 1.6.3.12, 1.6.3.15 in 1.6.3.16 se celotno besedilo nadomesti z "(Rezervirano)".

Dosedanji odstavek 1.6.3.21 postane odstavek 1.6.3.40.

Dodajo se novi odstavki 1.6.3.21 do 1.6.3.39, ki se glasijo:

"1.6.3.21 Pritrjene cisterne (vozila cisterne) in zamenljive cisterne, izdelane pred 1. januarjem 2003 po
dolo¢hah, veljavnin do 30. junija 2001, ki ustrezajo dolo¢bam iz 6.8.2.2.10, vendar nimajo

merilnika tlaka ali drugega ustreznega indikatorja, se kljub temu Stejejo kot nepredusno zaprte, in
sicer do naslednjega rednega pregleda po dolo¢bah iz 6.8.2.4.2, vendar najdlje do 31. decembra

2008.
1.6.3.22 (Rezervirano)
1.6.3.23 (Rezervirano)
1.6.3.24 (Rezervirano)
1.6.3.25 Datuma preizkusa tesnosti po dolochi iz 6.8.2.4.3 ni treba vpisovati na tablico cisterne, kot je

doloceno v 6.8.2.5.1, dokler ni opravljen prvi preizkus tesnosti po 1. januarju 2005.

1.6.3.26 (Rezervirano)
1.6.3.27 (Rezervirano)
1.6.3.28 (Rezervirano)
1.6.3.29 (Rezervirano)
1.6.3.30 Pritrjene sesalno-tlacne cisterne za odpadke (vozila cisterne) in zamenljive cisterne, izdelane pred

1. januarjem 2005 po dolo¢hah, veljavnih do 31. decembra 2004, ki ne izpolnjujejo dolocb iz
6.10.3.9, veljavnih od 1. januarja 2005, se lahko Se uporabljajo.

1.6.3.31 (Rezervirano)
1.6.3.32 (Rezervirano)
1.6.3.33 (Rezervirano)
1.6.3.34 (Rezervirano)
1.6.3.35 (Rezervirano)
1.6.3.36 (Rezervirano)
1.6.3.37 (Rezervirano)
1.6.3.38 (Rezervirano)
1.6.3.39 (Rezervirano)".

V 1.6.4.6 in 1.6.4.9 se celotno besedilo nadomesti z "'(Rezervirano)".
V 1.6.4.10 se besedilo "smejo uporabljati” nadomesti z "lahko uporabljajo”.

V 1.6.4.12 se na koncu doda nov stavek, ki se glasi:
"Oznacitev s ¢érkovno-Stevilcnimi kodami posebnih doloch TC, TE in TA po dolo¢bah iz 6.8.4 se
mora opraviti Ze ob dologcitvi kode cisterne ali pa naknadno pri enem od preizkusov po 6.8.2.4,
vendar najkasneje do 31.decembra 2008.".



Dodajo se novi odstavki 1.6.4.14 do 1.6.4.20, ki se glasijo:
"1.6.4.14 (Rezervirano)

1.6.4.15 Datuma preizkusa tesnosti po 6.8.2.4.3 ni treba vpisovati na tablico cisterne, kot zahteva dolocba v
6.8.2.5.1, dokler ni opravljen prvi preizkus tesnosti po 1. januarju 2005.

1.6.4.16 Cisterne zabojniki, izdelane pred 1. januarjem 2003 po dolo¢bah, veljavnih do 30. junija 2001, ki
ustrezajo dolo¢ham iz 6.8.2.2.10, vendar nimajo merilnika tlaka ali drugega ustreznega indikatorja,
se kljub temu 3tejejo kot nepredusno zaprte, in sicer do naslednjega rednega pregleda po dolo¢bah
iz 6.8.2.4.2, vendar najdlje do 31. decembra 2007.

1.6.4.17 (Rezervirano)
1.6.4.18 (Rezervirano)
1.6.4.19 (Rezervirano)
1.6.4.20 Sesalno-tla¢ne cisterne zabojniki za odpadke, izdelane pred 1. januarjem 2005 po doloc¢bah,

veljavnih do 31. decembra 2004, ki ne izpolnjujejo dolo¢b iz 6.10.3.9, veljavnih od 1. januarja
2005, se lahko 3e uporabljajo.”.

V 1.6.5.1in 1.6.5.2 se celotno besedilo nadomesti z "(Rezervirano)".
V 1.6.5.3 se Stevilko "9.1.2.1.2" nadomesti z "9.1.2.1".

V 1.6.5.4 se besedo "osnovnih" nadomesti z "EX/II, EX/III, FL, OX in AT", Stevilko "2002" z "2004" in besedilo
"30. junija 2004" z "31. decembra 2005".

Doda se nov odstavek 1.6.5.7, ki se glasi:

"1.6.5.7 Dokoncana in sestavljena vozila, ki so bila tipsko odobrena pred 31. decembrom 2002 po
pravilniku ECE, 3. 105", dopolnjenem s spremembami serije 01 ali po ustreznih dologbah
direktive 98/91/EC?, in ne izpolnjujejo dolo¢b poglavja 9.2, a kljub temu ustrezajo dolodbam za
izdelavo osnovnih vozil (obrobne Stevilke 220 100 do 220 540 priloge B.2), ki so veljale do 30
junija 2001, se lahko Se odobrijo in uporabljajo, ¢e so bila prvi¢ registrirana ali servisirana pred
1. julijem 2003."

in opombi pod ¢rto, ki se glasita:

nl Pravilnik $t. 105 (Enotne dolocbe za odobritev vozil za prevoz nevarnega blaga glede na njihove posebne
konstrukcijske znacilnosti).

2 Direktiva 98/91/EC Evropskega parlamenta in Sveta, z dne 14. decembra 1998, ki se nanaSa na motorna
vozila in njihove priklopnike, namenjene za cestni prevoz nevarnega blaga, in dopolnitvena direktiva 70/156/EEC,
ki se nanasa na tipsko odobritev motornih vozil in njihovih priklopnikov (Uradni list Evropskih skupnosti, 8t. L 011,
z dne 16.01.1999, strani 0025-0036).".

Doda se nov odstavek 1.6.5.8, ki se glasi:

"1.6.5.8 Vozila vrste EX/II in EX/III, ki so bila prvi¢ odobrena pred 1. julijem 2005 in ustrezajo dolo¢bam
9. dela, veljavnim do 31. decembra 2004, vendar ne izpolnjujejo doloc¢h, veljavnih od 1. januarja
2005, se smejo uporabljati Se do 31. decembra 2014.".

Doda se nov odstavek 1.6.5.9, ki se glasi:

"1.6.5.9 Vozila cisterne s pritrjenimi cisternami s prostornino do najve¢ 3 m® za prevoz tekodega ali
raztaljenega nevarnega blaga, preizkudene s tlakom do 4 bare, ki ne izpolnjujejo dolo¢b iz 9.7.5.2,
in so bile prvi¢ registrirane pred 1. julijem 2004, se lahko Se uporabljajo.".

Poglavje 1.7

V 1.7.1.1 zadnja dva stavka nadomesti z besedilom, ki se glasi "Ti ukrepi temeljijo na IAEA Predpisih za varen
prevoz radioaktivnih snovi, izdanih 1996 (z dopolnitvami 2003), Zbirki varnostnih standardov $t. TS-R-1, IAEA,
Dunaj (2004). Pojasnila predpisov so v "Svetovalnem gradivu za IAEA predpise za varen prevoz radioaktivnih
snovi", Zbirki varnostnih standardov $t. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Dunaj (2002).".



Doda se nov razdelek 1.7.6, ki se glasi:
"1.7.6 Nespostovanje doloéb

1.76.1 V primeru nespoStovanja katerihkoli omejitev iz ADR, ki se nanaSajo na raven sevanja ali
kontaminacije,

(@  mora posiljatelja obvestiti
(i)  prevoznik, ¢e je bilo nespostovanje ugotovljeno med prevozom ali
(if)  prejemnik, ce je bilo nespoStovanje ugotovljeno ob prejemu,
(b)  mora prevoznik, poSiljatelj ali prejemnik (kar je v danem primeru najustrezneje):
(i)  takoj izvesti ukrepe za ublazitev posledic nespoStovanja dolocb,
(i)  preiskati nespoStovanje doloc¢b in ugotoviti vzroke zanj, okolis¢ine in posledice,
(iii) sprejeti ustrezne ukrepe za odpravo vzrokov in okolis¢in, ki so privedle do
nesposStovanja dolo¢b ter prepreciti moznost pojava podobnih okolid¢in, ki so

privedle do nesposStovanja dolocb in

(iv) porocati pristojnemu(im) organu(om) o vzrokih za nespostovanje dolocb in
korektivnih ali preventivnih ukrepih, ki so bili ali bodo sprejeti in

(c) mora biti vzpostavljena komunikacija o nespoStovanju dolocb med poSiljateljem in
pristojnim(i) organom(i) takoj, ko je mogoce, ob nastali ali povecani moznosti
izpostavljenosti pa takoj.".

Poglavje 1.8

V 1.8.1.1 se na koncu prvega stavka pika nadomesti z vejico in doda naslednje besedilo: ", vklju¢no z zahtevami iz
1.10.1.5, ki se nanaSajo na ukrepe za varovanje.".

V 1.8.3.3 se na koncu (neposredno pred odstavkom 1.8.3.4) pika nadomesti z vejico in doda nova alinea, ki se glasi:
preverjanje, ali obstaja varnostni nac¢rt, dolo¢en v 1.10.3.2.".

1.8.3.16 se spremeni tako, da se glasi:
"1.8.3.16 Veljavnost in podaljSanje potrdila

1.8.3.16.1 Potrdilo velja pet let. Veljavnost potrdila se podalj3a za pet let, ¢e imetnik potrdila v zadnjem letu
veljavnosti opravi preverjanje znanja. Preverjanje znanja mora odobriti pristojni organ.

1.8.3.16.2 S preverjanjem znanja se ugotoviti, ali ima imetnik potrdila potrebno znanje za izvajanje nalog iz
1.8.3.3. Potrebno znanje je opredeljeno v 1.8.3.11 (b) in mora vkljucevati tudi dopolnila k
predpisom, uveljavljena v ¢asu po izdaji zadnjega certifikata. Preverjanje znanja se opravlja in
nadzoruje po dolo¢bah iz 1.8.3.10 in 1.8.3.12 do 1.8.3.14. Kljub temu pa kandidatu ni treba
obdelati primera, kot je doloceno v 1.8.3.12 (b).".

Poglavje 1.10

V poglavju 1.10 se besedo (REZERVIRANO) nadomesti z naslednjim besedilom:

"DOLOCBE O VAROVANJU

OPOMBA: V tem poglavju pomeni pojem “varovanje” varnostne ukrepe ali postopke, sprejete za zmanjSanje
moznosti kraje ali zlorabe nevarnega blaga, ki lahko ogrozi osebe, lastnino ali okolje.
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1.10.3.2.2

Splo3ne dolo¢be

Vse osebe, ki sodelujejo pri prevozu nevarnega blaga, morajo, v skladu s svojimi odgovornostmi,
spostovati dolo¢he glede varovanja iz tega poglavija.

Nevarno blago se sme dati v prevoz samo tistim prevoznikom, ki so bili primerno identificirani.

Obmogja v terminalih za zacasno skladis¢enje, zacasna skladiS¢a, garaze za vozila, sidris¢a in
ranzirne postaje, ki se uporabljajo za zacasno skladis¢enje med prevozom nevarnega blaga, morajo
biti primerno varovana, dobro osvetljena in, kjer je to mogoce in primerno, nedostopna javnosti.

Vsak ¢lan posadke vozila, s katerim se prevaza nevarno blago, mora imeti med prevozom pri sebi
identifikacijski dokument s fotografijo.

Nadzori oziroma preverjanja po dolocbah iz 1.8.1 in 7.5.1.1 morajo obsegati tudi ukrepe za
varovanje.

Pristojni organ mora voditi aZurirano evidenco veljavnih certifikatov o usposobljenosti voznikov
po doloc¢bah iz 8.2.1, ki jih je izdal ta organ ali druge pooblaS¢ene organizacije.

Usposabljanje o varovanju

Usposabljanja in tecaji za seznanjanje z novostmi, doloc¢eni v poglavju 1.3, morajo vsebovati tudi
vsebine o varovanju. Vsebine obnovitvenega usposabljanja, ki se nanaSajo na varovanje, naj ne
vkljuéujejo samo sprememb predpisov.

Vsebina usposabljanja o varovanju mora vkljucevati vrste varnostnih tveganj, prepoznavo
varnostnih tveganj, metode za njihovo obvladovanje in zmanjSevanje ter potrebne ukrepe v primeru
krdenja varnostnih normativov. Vklju¢evati mora tudi ozaveS¢anje o varnostnih nacrtih (e so
potrebni) skladno z odgovornostmi in dolznostmi posameznikov in njihovih vlogah pri izvajanju
teh nacrtov.

Doloébe za nevarno blago s potencialno hudimi posledicami

"Nevarno blago s potencialno hudimi posledicami” je blago, za katerega obstaja moznost zlorabe v
teroristicne namene in bi ob zlorabi lahko povzrocilo hude posledice, kot so Stevilne zrtve ali
mnoZi¢no uni¢enje. Seznam nevarnega blaga s potencialno hudimi posledicami je v tabeli 1.10.5.
Varnostni naérti

Prevozniki, posiljatelji in drugi udeleZenci, navedeni v 1.4.2 in 1.4.3, ki sodelujejo pri prevozu
nevarnega blaga s potencialno hudimi posledicami (glej tabelo 1.10.5), morajo sprejeti, izvajati in
spostovati varnostni nacrt, ki zajema najmanj elemente, doloc¢ene v 1.10.3.2.2.

Varnostni nacrt mora vsebovati najmanj naslednje elemente:

(@)  razdelitev odgovornosti za varovanje kompetentnim in usposobljenim osebam, ki imajo
dovolj pristojnosti za izvedbo nalog,

(b)  podatke o nevarnem blagu ali vrstah nevarnega blaga,

(c)  pregled dejavnosti in oceno varnostnih tveganj, vklju¢no med postanki, potrebnimi za
opravljanje prevozne dejavnosti, hranjenjem nevarnega blaga v vozilu, cisterni ali
zabojniku pred in med prevozom ter po njem in vmesnem zacasnem skladis¢enjem
nevarnega blaga med prevozom v kombiniranem prometu ali prekladanjem med enotami,

(d)  jasno dolocene ukrepe za zmanjSanje varnostnih tveganj, sorazmernih z odgovornostmi in
zadolzitvami udeleZencev pri prevozu, ki zajemajo:

- usposabljanje,

- varnostno politiko (npr. ukrepe v zelo nevarnih okolis¢inah, preverjanje
novozaposlenega delavca ipd.),



- delovno prakso (npr. izbiro/uporabo znanih poti, dostop do nevarnega blaga v
vmesnih zagasnih skladid¢ih (kot je doloceno pod (c)), blizino obgutljive
infrastrukture idr.),

- opremo in vire, ki se morajo uporabljati za zmanjSanje tveganj,

(e)  ucinkovite in aktualne postopke za porocanje in obravnavo ogroZanj varnosti, prekrskov v
zvezi z varovanjem in varnostnih incidentov,

4] postopke za ocenjevanje in preverjanje varnostnih nacrtov ter postopke za njihovo redno
pregledovanje in dopolnjevanje,

(9)  ukrepe za fizi¢no varovanje podatkov o prevozih, ki so v varnostnem nacrtu in

(h)  ukrepe, s katerimi se zagotovi, da prejmejo podatke o prevoznih operacijah iz varnostnega
nacrta samo tiste osebe, ki jih dejansko potrebujejo. Ti ukrepi pa ne smejo preprecevati
posredovanja podatkov, ki se zahtevajo po ADR.

OPOMBA: Prevozniki, poSiljatelji in prejemniki morajo sodelovati med seboj in s pristojnimi
organi pri izmenjavi podatkov 0 ogroZenosti, sprejeti ustrezne ukrepe za varovanje in se odzivati
na varnostne incidente.

1.10.3.3 Uporabljati se morajo naprave, oprema ali priprave za preprecevanje kraje vozila, ki prevaza
nevarno blago s potencialno hudimi posledicami (glej tabelo 1.10.5), in kraje tovora. Zagotoviti je
treba, da je njihovo delovanje ves ¢as brezhibno in u¢inkovito. Uporaba teh zas¢itnih ukrepov ne
sme povzrocati tveganja ob ukrepanju v sili.
OPOMBA:  Ce je mogoce in kadar so Ze vgrajene, naj se za nadzorovanje gibanja nevarnega
blaga s potencialno hudimi posledicami (glej tabelo 1.10.5) uporabljajo transportno-telemetricne
ali druge sledilne metode ali naprave.
1.104 Po dolocbhah iz 1.1.3.6 se zahteve iz 1.10.1, 1.10.2, 1.10.3 in 8.1.2.1 (d) ne uporabljajo, ¢e koli¢ina,
ki se prevaza v tovorkih na eni prevozni enoti, ne presega koli¢in, navedenih v 1.1.3.6.3. Zahteve iz
1.10.1, 1.10.2, 1.10.3 in 8.1.2.1 (d) se ne uporabljajo tudi, ¢e koli¢ina, ki se prevaza v cisterni ali
kot razsuti tovor na eni prevozni enoti, ne presega koli¢in, navedenih v 1.1.3.6.3.
1.105 Nevarno blago s potencialno hudimi posledicami je blago, navedeno v spodnji tabeli, ¢e se
prevaza v kolicini, ki presega v tabeli navedene kolicine.
Tabela 1.10.5: Seznam nevarnega blaga s potencialno hudimi posledicami
Razred | Razred Snov ali predmet Koli¢ina
Cisterna (I) | Razsuti |Tovorek (kg)
tovor (kg)
1 11 Eksplozivi @ 2 0
1.2 Eksplozivi a 8 0
1.3 Eksplozivi skupine zdruzZljivosti C 2 a 0
15 Eksplozivi 0 2 0
2 Vnetljivi plini (razvrstitveni kodi, ki vkljucujejo 3000 8 b
samo ¢rko F)
Strupeni plini (razvrstitveni kodi s ¢rkami T, 0 a 0
TF, TC, TO, TFC in TOC), razen aerosolov
3 Vnetljive tekocine embalazne skupine I in 11 3000 a b
Desenzibilizirani eksplozivi a 2 0
4.1 Desenzibilizirani eksplozivi & a 0
4.2 Snovi embalaZzne skupine | 3000 a b
43 Snovi embalaZzne skupine | 3000 a b




Razred | Razred Snov ali predmet Koli¢ina
Cisterna (I) | Razsuti |Tovorek (kg)
tovor (kg)

5.1 Oksidativne tekoc¢ine embalazne skupine | 3000 a b
Perklorati, amonijevi nitrati in gnojila z 3000 3000 b
amonijevim nitratom

6.1 Strupi embalazne skupine | 0 8 0

6.2 Kuzne snovi kategorije A a 8 0

7 Radioaktivne snovi 3000 A; (posebna oblika) oziroma 3000
A,, v tovorkih vrste B(U), B(M) ali C
8 Jedke snovi embalazne skupine | 3000 | a ‘ b
8 Ni relevantno.
b Doloc¢be iz 1.10.3 se ne uporablja ne glede na koli¢ino.
OPOMBA: Za preprecevanje Sirjenja jedrskega materiala se mora v mednarodnem prevozu spoStovati

Konvencijo o fizicnem varovanju jedrskega materiala, obvestilo Mednarodne agencije za atomsko energijo
IAEA INFCIRC/225(Rev.4).".

Spremembe in dopolnitve 2. DELA
Poglavje 2.1
Dosedanji odstavek 2.1.3.4 postane odstavek 2.1.3.4.1.

V odstavku 2.1.3.4.1 (prejSnji 2.1.3.4) se v prvem stavku Stevilka "2.1.3.5" nadomesti z "2.1.3.5.3", v predzadnji
alinei se vejica nadomesti s piko in ¢rta zadnja alinea.

Doda se nov odstavek 2.1.3.4, ki se glasi:
"2.1.34 Raztopine in zmesi, ki vsebujejo snov, ki spada v enega od opisov, navedenih v 2.1.3.4.1 ali
2.1.3.4.2, se uvrs¢a po dolocbhah teh odstavkov.".

Doda se nov odstavek 2.1.3.4.2, ki se glasi:
"2.1.34.2 Raztopine in zmesi, ki vsebujejo snov, ki spada v eno od naslednjih UN Stevilk razreda 9:

UN &t. 2315 POLIKLORIRANI BIFENILI, TEKOCI,

UN &t. 3151 POLIHALOGENIRANI BIFENILI, TEKOCI,
UN §t. 3151 POLIHALOGENIRANI TERFENILI, TEKOCI,
UN &t. 3152 POLIHALOGENIRANI BIFENILI, TRDNI,

UN &t. 3152 POLIHALOGENIRANI TERFENILI, TRDNI ali
UN &t. 3432 POLIKLORIRANI BIFENILI, TRDNI

se vedno uvrstijo v isto UN Stevilko razreda 9, ce:

- ne vsebujejo nobenih drugih dodatnih nevarnih sestavin, razen sestavin embalazne skupine
Il razredov 3,4.1,4.2,4.3,5.1,6.1ali 8in

- nimajo nevarnih lastnosti, ki so navedene v 2.1.3.5.3.".
V 2.1.3.8 se ¢rta zadnji stavek.

Dosedanji odstavek 2.1.3.9 (Tabela prevladujocih nevarnosti) postane novi odstavek 2.1.3.10 in ustrezno popravijo
vsi sklici na to tabelo.

Doda se nov odstavek 2.1.3.9, ki se glasi:

"2.1.3.9 Odpadki, ki ne izpolnjujejo meril za uvrstitev v razrede od 1 do 9, in za katere velja Baselska
konvencija o nadzoru c¢ezmejnih posiljk nevarnih odpadkov in o njihovem odlaganju, se smejo
prevaZati kot UN Stevilka 3077 ali 3082.".



V 2.1.3.10 (prejsnji 2.1.3.9) se v OPOMBI 2 besedilo "UN §t. 2315 POLKLORIRANI BIFENILI" spremeni tako, da
se glasi "UN &t. 2315 POLIKLORIRANI BIFENILI, TEKOCI ali UN §t. 3432 POLIKLORIRANI BIFENILI, TRDNI".

Poglavje 2.2

2.2.2.1.6 (c) se spremeni tako, da se glasi:
"(c)  uvrstitev v skupino F, ¢e vsebina vsebuje najmanj 85 masnih % vnetljivih sestavin in znaSa
kemijska toplota izgorevanja najmanj 30 kJ/g.

Merilo ne velja, ¢e snov vsebuje do 1 masni % vnetljivih sestavin in je toplota izgorevanja do 20
kJ/g.

Sicer pa je treba aerosole glede vnetljivosti preizkusiti po preizkusih Prirocnika preizkusov in
meril, 111. del, razdelek 31. Zelo vnetljivi in vnetljivi aerosoli se morajo uvrstiti v skupino F,

OPOMBA:  Vnetljive sestavine so vnetljive tekocine, vnetljive trdne snovi ali vnetljivi plini in
zmesi plinov, kot so opredeljeni v Opombi 1 do 3 podrazdelka 31.1.3 v IIl. delu Prirocnika
preizkusov in meril. Ta opis ne vkljucuje pirofornih, samosegrevajocih ali snovi, ki reagirajo z
vodo. Kemijska toplota izgorevanja se doloci po eni od naslednjih metod: ASTM D 240, ISO/FDIS
13943: 1999 (E/F) 86.1 do 86.3 ali NFPA 30B.".

V 2.2.2.3 se v tabeli pri "utekoginjenih plinih", razvrstitveni kod 2A, v OPOMBI za UN 1078 érta besedi "plin kot",
in sicer petkrat.

V 2.2.2.3 se v tabeli pri "utekocinjenih plinih", razvrstitveni kod 2F, UN Stevilka 1010 ime snovi ali predmeta
spremeni tako, da se glasi:
"ZMESI BUTADIENOV IN OGLJIKOVODIKOV, STABILIZIRANE, s parnim tlakom pri 70 °C
do 1,1 MPa (11 barov) in gostoto pri 50 °C najmanj 0,525 kg/I "
in opombo tako, da se glasi:
"OPOMBA: Butadieni, stabilizirani, se tudi uvrstijo v UN 3t. 1010, glej tabelo A v poglavju 3.2.".

V 2.2.2.3 se v tabeli pri "drugih snoveh, ki vsebujejo plin pod tlakom", razvrstitveni kod 6A, pred UN 3t. 3164 doda
novo besedilo, ki se glasi:
"2857 HLADILNI STROJI z nevnetljivim, nestrupenim plinom ali raztopino amoniaka (UN
2672)".

V 2.2.3.1.1 se v zadnjem stavku tretjega odstavka besedilo "in 3357" nadomesti s , 3357 in 3379" in ¢rta opombi 5
in 6.

2.2.3.1.3 se spremeni tako, da se glasi:

"2.2.3.1.3 Snovi in predmeti razreda 3 so navedeni v tabeli A v poglavju 3.2. Snovi, ki v tej tabeli niso
imensko navedene, se morajo uvrstiti v ustrezno skupinsko oznako iz 2.2.3.3 in embalazno
skupino po doloc¢bhah tega razdelka. Vnetljive tekocine se glede na stopnjo nevarnosti uvrstijo v
embalaZne skupine:

EmbalaZna skupina Plameni$¢e (zaprta posoda) Zadetek vrenja
| -- <35°C
" <23°C >35°C
e >23°Cin<61°C >35°C

4 glej tudi 2.2.3.1.4.

Pri tekocini z dodatno(imi) nevarnostjo(mi) je treba upostevati embalazno skupino, dolo¢eno po
zgornji tabeli in embalazno skupino dodatne(ih) nevarnosti. Razvrstitev in embalazno skupino se
potem doloci po tabeli prevladujocih nevarnosti iz 2.1.3.10.".

V 2.2.3.3 se pri "tekocih, desenzibiliziranih eksplozivih", razvrstitveni kod D, za UN §t. 3357 doda nov vpis, ki se
glasi:

3379 DESENZIBILIZIRANI EKSPLOZIV, TEKOC, N.D.N."
in ¢rta besedilo v oklepaju.



V 2.2.41.1.12 se prvi stavek spemeni tako, da se glasi:
"Samoreaktivne snovi, ki so Ze bile razvr§éene in se jih Ze sme prevaZzati v tovorkih, so navedene v
2.2.41.4; snovi, katerih prevoz je dovoljen v vsebnikih IBC, so navedene v navodilu za pakiranje
IBC520 v 4.1.4.2; in snovi, katerih prevoz je dovoljen v cisternah po dolo¢bah poglavja 4.2, so
navedene v navodilu za premicne cisterne T23 v 4.2.5.2. Za vsako navedeno snov je doloc¢eno
skupinsko ime v tabeli A v poglavju 3.2 (UN §t. 3221 do 3240), ustrezne dodatne nevarnosti in kot
opombe drugi ustrezni prevozni podatki.".

V 2.2.41.1.13 se za Stevilko "2.2.41.4" doda naslednje besedilo ", v navodilu za pakiranje IBC520 v 4.1.4.2 ali v
navodilu za premicne cisterne T23 v 4.2.5.2".

V 2.2.41.1.17 se v zadnji vrstici tabele besedilo "pod 50 °C" nadomesti z "najve¢ 50 °C".
V 2.2.41.1.18 se besedilo "in 3376™ nadomesti s ", 3376 in 3380".
V 2.2.41.3 se Stevilko "2.2.41.1.1.11" nadomesti z "2.2.41.1.11".

V 2.2.41.3 se pri "trdnih, desenzibiliziranih eksplozivih, brez dodatnih nevarnosti", razvrstitveni kod D, za vpisom
za UN $&t. 3344 doda nov vpis, ki se glasi:

""3380 DESENZIBILIZIRANI EKSPLOZIV, TRDEN, N.D.N."
in ¢rta besedilo v oklepaju.

V 2.2.41.4 se naslov spremeni tako, da se glasi "Seznam Ze uvrS¢enih samoreaktivnih snovi v tovorkih", pred

opombo 1 pa se doda naslednje besedilo:
"V koloni "Metoda pakiranja", se kode "OP1" do "OP8" nanaSajo na metode pakiranja iz navodila
0 pakiranju P520 (glej tudi 4.1.7.1) v 4.1.4.1. Samoreaktivne snovi, ki se prevazajo, morajo
ustrezati razvrstitvi, nadzorna in kriticna temperatura (izpeljani iz SADT) pa mora ustrezati
navedeni. Za shovi, katerih prevoz je dovoljen v vsebnikih IBC, glej navodilo za pakiranje IBC520
v 4.1.4.2; za snovi, ki se smejo prevazati v cisternah po doloc¢bah poglavja 4.2, glej navodilo za
premicne cisterne T23 v 4.2.5.2.".

V 2.2.41.4 se besedilo "OPOMBA 1" nadomesti z "OPOMBA" in ¢rta opombo 2.

V 2.2.42.1.2 se za besedilom "S4 anorganske, trdne," doda "S5 organokovinske,".

V 2.2.42.1.5 se za opombo 2 doda opomba 3, ki se glasi:
"OPOMBA 3: Ker se organokovinske snovi lahko razvrsti v razred 4.2 ali 4.3, zaradi svojih
lastnosti pa lahko predstavljajo Se dodatne nevarnosti, je v 2.3.6 predstavljen shematski prikaz

razvrScanja.".

V 2.2.42.3 se pri "snoveh brez dodatnih nevarnosti* doda nov razvrstitveni kod, ki se glasi "S5 Organokovinske™ in
doda naslednje vpise:

"3391 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, PIROFORNA
3392 ORGANOKOVINSKA SNOV, TEKOCA, PIROFORNA
3400 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, SAMOSEGREVAJOCA".

V 2.2.42.3 se pri razvrstitvenem kodu SW ¢rtajo snovi z UN Stevilkami 2003, 3049, 3050 in 3203 in opombe, ki se
nana$ajo na te snovi. Pri UN &t. 2445 se za besedo "ALKILI" doda beseda"”, TEKOCI". Pred UN &t. 3051 se doda
nov vpis, ki se glasi:

"3433 LITIUEVI ALKILI, TRDNI",
za vpisom za UN §t. 3076 pa se dodata nova vpisa, ki se glasita:

"3394 ORGANOKOVINSKA SNOV, TEKOCA, PIROFORNA, REAGIRA Z VODO

3393 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, PIROFORNA, REAGIRA Z VODO".

V 2.2.42.3 se pred besedami "ALKIL ALUMINIJEVIH HALOGENIDOV, TRDEN" &tevilka "3052" nadomesti s
"3461". Pri preostali UN 3tevilki 3052 pa se besedilo "TEKOC, ali" nadomesti s "TEKOC".

V 2.2.43.1.5 se doda opomba, ki se glasi:
"OPOMBA: Ker se organokovinske snovi lahko razvrsti v razred 4.2 ali 4.3, zaradi svojih
lastnosti pa lahko predstavljajo Se dodatne nevarnosti, je v 2.3.6 predstavljen shematski prikaz
razvrScanja.".



V 2.2.43.3 se pri UN 3tevilkah 1389 in 1392 (razvrstitveni kod W2) na koncu imena snovi doda beseda ", TEKOC"
in prestavi pod razvrstitveni kod W1 ter razvrsti po naraSéajocih UN Stevilkah.

V 2.2.43.3 se pri razvrstitvenem kodu W1 pred UN §t. 1421 doda nov vpis, ki se glasi:
"1420 KALIJEVE ZLITINE KOVIN, TEKOCE",

pred UN §t. 3148 pa se dodata nova vpisa, ki se glasita:
"1422 KALIINATRIJEVE ZLITINE, TEKOCE
3398 ORGANOKOVINSKA SNOV, TEKOCA, REAGIRA Z VODO".

V 2.2.43.3 se pri razvrstitvenem kodu W2 besedilo spremeni tako, da se glasi:

"1390 AMIDI ALKALISKIH KOVIN

3401 AMALGAM ALKALISKE KOVINE, TRDEN

3402 AMALGAM ZEMLJOALKALIJSKE KOVINE, TRDEN
3170  STRANSKI PROIZVODI V PROIZVODNJI ALUMINIA ali
3170 STRANSKI PROIZVODI TALJENJA ALUMINIJA

3403 KALWEVE ZLITINE KOVIN, TRDNE

3404  Kalijnatrijeve ZLITINE, TRDNE

1393  ZLITINA ZEMLJOALKALIJSKE KOVINE, N.D.N.

1409  HIDRIDI KOVIN, REAGIRAJO Z VODO, N.D.N.

3208 KOVINSKA SNOV, REAGIRA Z VVODO, N.D.N.

3395 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, REAGIRA Z VODO
2813  TRDNA SNOV, REAGIRA Z VODO, N.D.N.".

V 2.2.43.3 se pri razvrstitvenem kodu WFL1 ¢rta dosedanje vpise in doda vpis:
"3399 ORGANOKOVINSKA SNOV, TEKOCA, REAGIRA Z VODO, VNETLIJIVA",

V 2.2.43.3 se ¢rta opomba "b", dosedanji opombi “c™ in "d" pa postaneta opombi "b" in "c". Ustrezno se popravi tudi
oznacitev opomb pod ¢rto.

V 2.2.43.3 se pri razvrstitvenem kodu WF2 ¢rta vpis za UN Stevilko 3372, pred UN §t. 3132 pa se doda nov vpis, Ki
se glasi:
"3396 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, REAGIRA Z VODO, VNETLIJIVA".

V 2.2.43.3 se pri razvrstitvenem kodu WS pred UN &t. 3209 doda nov vpis, ki se glasi:
"3397 ORGANOKOVINSKA SNOV, TRDNA, REAGIRA Z VODO,
SAMOSEGREVAJOCA".

V 2.2.51.2.1 se za besedo "posodah” doda "in cisternah".

V 2.2.52.1.7 se prvi stavek spremeni tako, da se glasi:
"Organski peroksidi, ki so Ze bili razvrSéeni in se jih Ze sme prevazati v tovorkih, so navedeni v
2.2.52.4, snovi, katerih prevoz je dovoljen v vsebnikih IBC, so navedene v navodilu za pakiranje
IBC520 v 4.1.4.2; in snovi, katerih prevoz je dovoljen v cisternah po dolo¢bah poglavij 4.2 in 4.3,
so navedene v navodilu za premi¢ne cisterne T23 v 4.2.5.2. Za vsako navedeno snov je doloceno
skupinsko ime v tabeli A v poglavju 3.2 (UN Stevilke 3101 do 3120) ustrezne dodatne nevarnosti
in kot opombe drugi ustrezni prevozni podatki.".

V 2.2.52.1.8 se za Stevilko "2.2.52.4" doda naslednje besedilo ", v navodilu za pakiranje IBC520 v 4.1.4.2 ali v
navodilu za premic¢ne cisterne T23 v 4.2.5.2".

V 2.2.52.1.16 se v zadnji vrstici tabele besedilo "pod 50 °C" nadomesti z "najvec¢ 50 °C".

V 2.2.52.4 se naslov spremeni tako, da se glasi "Seznam Ze uvrSéenih organskih peroksidov v tovorkih", opombo

za naslovom pa se nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"V koloni "Metoda pakiranja" se kode "OP1" do "OP8" nanaSajo na metode pakiranja iz navodila
0 pakiranju P520 (glej tudi 4.1.7.1) v 4.1.4.1. Organski peroksidi, ki se prevazajo, morajo ustrezati
razvrstitvi, nadzorna in kriti¢na temperatura (izpeljani iz SADT) pa mora ustrezati navedeni. Za
snovi, katerih prevoz je dovoljen v vsebnikih IBC, glej navodilo za pakiranje IBC520 v 4.1.4.2; za
snovi, ki se smejo prevaZati v cisternah po dolo¢bah poglavja 4.2 in 4.3, glej navodilo za premi¢ne
cisterne T23v 4.2.5.2.".



V 2.2.52.4 se v tabeli pri naslovu cetrte kolone za znakom "%" doda Stevilko "1)".

V 2.2.52.4 se v tabeli naslov desete kolone spremeni tako, da se glasi "UN §t. (skupin. oznaka)".

V 2.2.52.4 se v koloni "Dodatna nevarnost in opombe" ter na koncu tabele ¢rta opombo "30)".

Spremembe in dopolnitve tabele v 2.2.52.4:

Organski peroksid

Kolona

Sprememba

ACETILBENZOIL PEROKSID

Vpis se ¢rta

terc-AMILPEROKSIACETAT

Metoda pakiranja
UN §&t.

"OP8" se nadomesti z "OP7"
"3107" se nadomesti s "3105"

vrstica)

terc-BUTILKUMILPEROKSID (1. Metoda pakiranja | "OP7" se nadomesti z "OP8"
vistica) |y &, "3105" se nadomesti s "3107"
(2. Koncentracija "< 42" se nadomesti z "'< 52"
vrstica) " " - "
Inertna trdna snov | "> 58" se nadomesti z "> 48
Metoda pakiranja | "OP7" se nadomesti z "OP8"
UN &t. "3106" se nadomesti s *3108"
n-BUTIL-4,4-DI-(terc- (2. Vpis se ¢rta
BUTILPEROKSI)VALERAT vrstica)
(3. Koncentracija "< 42" se nadomesti z "< 52"
vrstica) " " C "
Inertna trdna snov | "> 58" se nadomesti z "> 48
terc-BUTIL HIDROPEROKSID (4. Metoda pakiranja | Crtase",N,M"
vrstica)
terc-BUTIL MONOPEROKSIFTALAT Vpis se ¢rta
terc-BUTILPEROKSIACETAT (3. Razredcilo vrste Crta se "> 68"
vrstica) A
Razredgilo vrste B | Doda se "> 68"
Metoda pakiranja | Crtase",N"
(4.in5. Vpis se ¢rta
vrstica)
terc-BUTILPEROKSIBENZOAT (1. Razredgilo vrste A | Crta se "< 22"
vrstica)
terc-BUTILPEROKSIDIETILACETAT + Vpis se ¢rta
terc-BUTILPEROKSIBENZOAT
terc-BUTILPEROKSI-2-ETILHEKSANOAT | (5.in 6. Vpis se ¢rta
vrstica)
terc-BUTILPEROKSINEODEKANOAT (3. Vpis se ¢rta
vrstica)
(4. UN §t. "3117" se nadomesti s "3119"
vrstica)
(6. Metoda pakiranja | Crtase " ,N"
vrstica)
terc-BUTILPEROKSIPIVALAT (4.in5. Vpis se ¢rta
vrstica)
3-terc-BUTILPEROKSI-3-FENILFTALID Vpis se ¢rta
terc-BUTILPEROKSI-3,5,5- (v Razredgilo vrste A | Crta se "> 68"
TRIMETILHEKSANOAT vrstica) "
Razredgilo vrste B | Doda se "> 68"
Metoda pakiranja | Crtase ", N"
(3. V/pis se ¢rta




Organski peroksid Kolona Sprememba
KUMILHIDROPEROKSID (2. Metoda pakiranja | Crtase ", M, N"
vrstica)
KUMILPEROKSINEODEKANOAT (3. Vpis se &rta
vrstica)
DIBENZOILPEROKSID (8. Vpis se &rta
vrstica)
(11. Metoda pakiranja | Crta se ",N"
vrstica)
DIBENZILPEROKSIDIKARBONAT Vpis se ¢rta
DI-(4-terc-BUTILCIKLOHEKSIL) (2. Metoda pakiranja | Crta se ",N"
PEROKSIDIKARBONAT vrstica)
DI-terc-BUTILPEROKSID (1. Koncentracija ">32" se nadomesti z ">52"
vrstica)
(2. Metoda pakiranja | Crtase " ,N"
vrstica)
(3. Vpis se ¢rta
vrstica)
1,1-DI-(terc-BUTILPEROKSI) (5. Razred¢ilo vrste A | "> 36" se nadomesti s "> 25"
CIKLOHEKSAN vrstica)
(6. Metoda pakiranja | Crta se ",N"
vrstica)
1,1-DI-(terc-BUTILPEROKSI)-3,3,5- (3. Metoda pakiranja | "OP7" se nadomesti z "OP5"
TRIMETILCIKLOHEKSAN vrstica) |y g, "3105" se nadomesti s "3103"
(4. Metoda pakiranja | "OP7" se nadomesti z "OP8"
vrstica) UN &t "3106" se nadomesti s "3110"
DICETILPEROKSIDIKARBONAT (2. Metoda pakiranja | Crtase",N"
vrstica)
DIKUMILPEROKSID (1. Koncentracija "42" se nadomesti z "52"
vrstica) Metoda pakiranja | Crtase",M"
DICIKLOHEKSILPEROKSIDIKARBONAT | (1.in 2. Nadzorna "+5" se nadomesti s "+10"
vrstica) temperatura
Kriti¢cna "+10" se nadomesti s "+15"
temperatura
DI-(2-ETILHEKSIL) (4. Vpis se ¢rta
PEROKSIDIKARBONAT vrstica)
(6. Koncentracija "42" se nadomesti z "52"
vistica) |y g, "3118" se nadomesti s "3120"
DIETILPEROKSIDIKARBONAT Vpis se ¢rta
DIIZOTRIDECILPEROKSIDIKARBONAT Vpis se ¢rta
DILAUROILPEROKSID (2. Metoda pakiranja | Crtase " ,N"
vrstica)
2,5-DIMETIL-2,5-DlI- (2. Vpis se ¢rta
(terc-BUTILPEROKSI)HEKSAN vrstica)
DIMIRISTILPEROKSIDIKARBONAT 3. Vpis se ¢rta
vrstica)
DIPEROKSI AZELAINSKA KISLINA Vpis se ¢rta
DIPEROKSI DODEKAN DIACID Vpis se ¢rta

DISTEARILPEROKSIDIKARBONAT

Vpis se ¢rta




Organski peroksid Kolona Sprememba
DI-(3,5,5-TRIMETILHEKSANOIL) (2. Metoda pakiranja | Crtase ", N"
PEROKSID vrstica)
(4.in5. Vpis se ¢rta
vrstica)
DI-(3,5,5-TRIMETIL-1,2-DIOKSOLANIL-3) Vpis se ¢rta
PEROKSID
3,3,6,6,9,9-HEKSAMETIL-1,2,4,5- Vpis se ¢rta
TETRAOKSACIKLONONAN
IZOPROPILKUMILHIDROPEROKSID Metoda pakiranja | Crtase ", M, N"
p-MENTILHIDROPEROKSID (2. Metoda pakiranja | Crtase ", M, N"
vrstica)
METILETILKETONPEROKSID(I) (1. Koncentracija "< 52" se nadomesti z "glej
vrstica) opombo 8)"
(2. Koncentracija "< 45" se nadomesti z "glej
vrstica) opombo 9)"
(3. Koncentracija "< 40" se nadomesti z "glej
vrstica) opombo 10)"
(4. Vpis se ¢rta
vrstica)
ORGANSKI PEROKSID, TEKOC, VZOREC UN &t ""3102" se nadomesti s "3103"
PEROKSIOCETNA KISLINA, VRSTE F, (1. Metoda pakiranja | Crtase ", N"
stabilizirana vrstica)
PINANILHIDROPEROKSID 1. Koncentracija "56" se nadomesti s ">56"
vrstica)
(2. Koncentracija "<56" se nadomesti s "< 56"
vrstica) Razredgilo vrste A | ">44" se nadomesti z ">44"
Metoda pakiranja | Crtase ", M"

TETRAHIDRONAFTIL HIDROPEROKSID

Vpis se ¢rta

1,1,3,3-TETRAMETILBUTILPEROKSI-2 Nadzorna "+20" se nadomesti s "+15"
ETILHEKSANOAT temperatura
Kritiéna "+25" se nadomesti s "+20"
temperatura

1,1,3,3- TETRAMETILBUTIL
PEROKSIFENOACETAT

V/pis se ¢rta

V tabeli v 2.2.52.4 se pred vpisom za "terc-AMILPEROKINEODEKANOAT" doda vpis, ki se glasi:

Organski peroksid (2)

Q)

4)

OENONN)

@ | (9 | (10 | dl

"terc-AMILPEROKSI- <77
IZOPROPILKARBONAT

>23

OP5

3103"

V tabeli v 2.2.52.4 se pri organskem peroksidu "terc-BUTILPEROKSINEOHEPTANOAT" doda nova druga

vrstica, ki se glasi:

Organski peroksid (2)

Q)

(4)

G 6| ()

<42 kot

stabilna

disperzi
jav
vodi

OP8

@ | (9 | (10 | (1Y
0 | +10 [3117"

V tabeli v 2.2.52.4 se pred vpisom za "DI-(2-terc-BUTILPEROKSIIZOPROPIL)BENZEN(I)" doda vpis, ki se

glasi:

Organski peroksid (2)

(©)

4)

G 6 ()

@ | (9 | (10 |dl

"1,6-DI-(terc-BUTILPEROKSI- <72
KARBONILOKSI) HEKSAN

>28

OP5

3103"




V tabeli v 2.2.52.4 se pri organskem peroksidu "DICIKLOHEKSILPEROKSIDIKARBONAT" doda nova tretja
vrstica, Ki se glasi:

Organski peroksid (2) 3) (4) (5) | (6) (7 (8) (9) (10) | (11

<42 kot OP8 | +15 +20 | 3119"

stabilna

disperzi
jav
vodi

V tabeli v 2.2.52.4 se pred vpisom za "DI-(2-ETILHEKSIL) PEROKSIDIKARBONAT" doda vpis, ki se glasi:

Organski peroksid (2) 3) (4 (5) | (6) (7 (8) (9) (10) | (11
"1-(2-ETILHEKSANOIL- <52 >45 | >10 OP7 -20 -10 3115
PEROKSI)-1,3-

DIMETILBUTIL

PEROKSIPIVALAT

V tabeli v 2.2.52.4 se pred vpisom za "PINANILHIDROPEROKSID" doda vpis, ki se glasi:

Organski peroksid (2) 3 4 1B ® ) 8 9 (10) | (11
"PEROKSILAURINSKA <100 OP8 | +35 | +40 | 3118"
KISLINA
V tabeliv 2.2.52.4 se pred vpisom za "1,1,3,3-TETRAMETILBUTILHIDROPEROKSID" doda vpis, Ki se glasi:

Organski peroksid (2 3 4 1B ® ) 8 9 (10) | (11
"POLIETER POLI-terc- <52 >23 OP8 3107"

BUTILPEROKSI-KARBONAT

V tabeli v 2.2.52.4 se pred vpisom za "3,6,9-TRIETIL-3,6,9-TRIMETIL-1,4,7-TRIPEROKSONAN" doda vpis, ki
se glasi:

Organski peroksid (2) 3) (4) (5) | (6) (7 (8) (9) (10) | (11
"1,1,3,3-TETRAMETILBUTIL <77 >23 OP7 0 +10 | 3315
PEROKSIPIVALAT "

V 2.2.52.4 se na koncu tabele:
- pri opombi "1)" doda stavek, ki se glasi:
"VreliSce topila vrste B mora biti najmanj 60 °C visje od SADT organskega peroksida.",

opomba "8)" spremeni tako, da se glasi:
"8) Z>10% in <10,7 % prostega kisika, z vodo ali brez nje.",

- opomba "9)" spremeni tako, da se glasi:
"9) Z <10 % prostega kisika, z vodo ali brez nje.",

- opomba "10)" spremeni tako, da se glasi:
"10) Z <8,2 % prostega kisika, z vodo ali brez nje.",

- opomba "21)" spremeni tako, da se glasi:
"21) Z >25 masnega % razredcila vrste A in z dodatkom etilbenzena.” in

- opomba "22)" se spremeni tako, da se glasi:
""22) Z >19 masnega % razredcila vrste A in z dodatkom metilizobutilketona.".

V 2.2.61.1.3 se pomen izraza za "Vrednost LDs, za akutno strupenost pri zauZitju" spremeni tako, da se glasi:
"LDsy (srednja smrtna doza) za akutno strupenost pri zauZitju je statisti¢cno izracunana doza
posamezne snovi, ki bi po pri¢akovanjih povzrocila smrt pri 50 odstotkih mladih odraslih belih
podgan v 14 dneh po oralnem zauZitju. Vrednost LD, je izraZzena kot masa preizkusne snovi,
deljena z maso poskusne zivali (mg/kg),".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T1 vpisa za UN §t. "3276" in "3278" spremenita tako, da se glasita:
3276 NITRILI, STRUPENI, TEKOCI, N.D.N.",
3278 ORGANOFOSFORJEVA SPOJINA, STRUPENA, TEKOCA, N.D.N.".



V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T1 pred UN §t. 2810 dodata nova vpisa, ki se glasita:
"3381 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHOVANJU, N.D.N, s strupenostjo pri vdihavanju
enako ali manjso od 200 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo hlapov najmanj 500 LCs,",
"3382 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHOVANJU, N.D.N, s strupenostjo pri vdihavanju
enako ali manj3o od 1000 mI/m? in nasiceno koncentracijo hlapov najman;j 10 LCs,".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T2 Stevilka "1693" nadomesti s "3448" in "3172" s "3462". Vpis za UN §t.
3278 se spremeni tako, da se glasi: "3464 ORGANOFOSFORJEVA SPOJINA, STRUPENA, TRDNA, N.D.N.",
pred UN &t. 2811 pa se doda nov vpis, ki se glasi: "3439  NITRILI, STRUPENI, TRDNI, N.D.N.".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T3 vpise za tekocine z UN §t. 3280, 3281 in 3282 spremeni tako, da se
glasijo:

"3280 ORGANOARZENOVA SPOJINA, TEKOCA, N.D.N.",

"3281 KARBONILI KOVIN, TEKOCI, N.D.N.",

"3282 ORGANOKOVINSKA SPOJINA, STRUPENA, TEKOCA, N.D.N.".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T3 vpise za trdne snovi z UN §t. 3280, 3281 in 3282 spremeni tako, da se
glasijo:

"3465 ORGANOARZENOVA SPOJINA, TRDNA, N.D.N.",

"3466 KARBONILI KOVIN, TRDNI, N.D.N.",

"3467 ORGANOKOVINSKA SPOJINA, STRUPENA, TRDNA, N.D.N.".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T4 pred UN &t. 3287 dodajo novi vpisi, ki se glasijo:
"3440 SELENOVA SPOJINA, TEKOCA, N.D.N.
3381 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, N.D.N s strupenostjo pri vdihavanju
enako ali manjo od 200 ml/m? in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad 500 LCs,
3382 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, N.D.N s strupenostjo pri vdihavanju
enako ali manj3o od 1000 ml/m? in nasiceno koncentracijo hlapov nad 10 LCs,".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T5 vpis za UN §t. 3283 spremeni tako, da se glasi:
"3283 SELENOVA SPOJINA, TRDNA, N.D.N.".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenih kodih T6 in T7 za besedo "tekogi" in "trdni" vstavi nova opomba ™. Besedilo
opombe, ki se po abecednem redu doda za tabelo, se glasi:
" Za izdelke v nepredus$no zaprtih ovojih, prepojenih s pesticidi, npr. ploice iz stisnjenih vlaken,
papirni trakovi, kroglice iz vate, pole plasti¢nega materiala, ne veljajo dolo¢be ADR.",

se doda na koncu tabele. Dosedanje opombe od ™ do ™ v 2.2.61.3 postanejo opombe od " do ™.

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu T8, vpis za UN §t. 3315 spremeni tako, da se glasi:
3315 KEMICNI VZOREC, STRUPEN ",

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu TF1 pred UN §t. 2929 dodata nova vpisa, ki se glasita:
"3383 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, VNETLJIVA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 200 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
500 LCs
3384  TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, VNETLJIVA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 1000 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
10 LCs".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu TW1 pred UN §t. 3123 dodata nova vpisa, ki se glasita:

3385 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, REAGIRA Z VODO, N.D.N s
strupenostjo pri vdihavanju enako ali manjo od 200 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo
hlapov nad 500 LCsq

3386 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, REAGIRA Z VODO, N.D.N s
strupenostjo pri vdihavanju enako ali manj$o od 1000 ml/m? in nasi¢eno koncentracijo
hlapov nad 10 LCs,".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu TO1 pred UN §t. 3122 dodata nova vpisa, ki se glasita:
"3387 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, OKSIDANT, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 200 ml/m*® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
500 LCs



3388 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, OKSIDANT, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 1000 ml/m? in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
10 LCs".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kgdu TC1 pred UN §t. 2927 dodata nova vpisa, ki se glasita:
"3389 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, JEDKA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 200 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
500 LCs
3390 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, JEDKA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 1000 ml/m® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
10 LCs".

V 2.2.61.3 se pri razvrstitvenem kodu TC3 pred UN $t. 3289 dodata nova vpisa, ki se glasita:
"3389 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, JEDKA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 200 ml/m*® in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
500 LCs
3390 TEKOCINA, STRUPENA PRI VDIHAVANJU, JEDKA, N.D.N s strupenostjo pri
vdihavanju enako ali manjso od 1000 ml/m? in nasi¢eno koncentracijo hlapov nad
10 LCx".

V 2.2.62.1.1 se prvi odstavek spremeni tako, da se glasi:
"V razred 6.2 spadajo kuzne snovi. Po ADR so kuZne snovi tiste, za katere je znano ali za katere
se upraviceno domneva, da vsebujejo povzrocitelje bolezni. Povzroditelji bolezni so
mikroorganizmi (bakterije, virusi, rikecije, paraziti, glivice) in drugi agenti, kot so prioni, ki lahko
povzrocijo bolezni pri ljudeh ali Zivalih.".

Crtajo se drugi odstavek, OPOMBA 1 in OPOMBA 2. Dosedanji "OPOMBA 3" in "OPOMBA 4" postaneta

"OPOMBA 1" in "OPOMBA 2". V OPOMBI 2 (prejSnja OPOMBA 4) se &t. "3172" nadomesti s "3172 ali 3462".

Odstavki od 2.2.62.1.3 do 2.2.62.2 se spremenijo tako, da se glasijo:
"Pomeni izrazov

2.2.62.1.3 Izrazi, uporabljeni v ADR, pomenijo:

"Biolo3ki izdelki" so izdelki iz Zivih organizmov, ki se proizvajajo in dobavljajo po zahtevah
ustreznih nacionalnih organov, ki lahko sprejmejo tudi posebne zahteve za registracijo.
Uporabljajo se za preprecevanje, zdravljenje ali diagnozo bolezni pri ljudeh ali zivalih ali v
razvojne, preizkusne ali znanstvene namene. Mednje spadajo na primer tudi kon¢ni ali vmesni
izdelki, kot so cepiva in diagnosti¢ni izdelki.

"Kulture" (laboratorijske zaloge) so rezultat procesa, s katerim se razSirjajo ali razmnoZujejo
patogeni, z namenom pridobivanja visokih koncentracij, zaradi ¢esar se poveca tudi nevarnost
okuZbe v primeru izpostavljenosti. 1zraz se nanaSa na kulture, pripravljene za namensko gojenje
patogenov in ne vkljuéuje kultur za diagnosti¢ne in klini¢ne namene.

"Gensko spremenjeni mikroorganizmi in organizmi™ so mikroorganizmi in organizmi, v katerih je
bila genska snov namenoma spremenjena z genskim inZeniringom na nacin, ki v naravi ni mogoc.

"Medicinski ali klinicni odpadki” so odpadki, nastali pri zdravljenju zivali ali ljudi ali pri
bioraziskavah.

Razvrstitev

2.2.62.1.4 Kuzne snovi je treba razvrstiti v razred 6.2, in sicer v ustrezno UN §t. 2814, 2900 ali 3373.
Kuzne snovi so razdeljene v naslednje kategorije:

2.2.62.1.4.1 Kategorija A: Kuzna snov, ki se prevaza v taksni obliki, da lahko v primeru izpostavljenosti
povzroc¢i trajno invalidnost, Zivljenjsko nevarno ali smrtno bolezen pri ljudeh ali Zivalih.

Indikativni primeri snovi, ki ustrezajo tem merilom, so navedeni v tabeli v nadaljevanju.

OPOMBA: O izpostavljenosti govorimo, c¢e se kuZna snov spro3ca zunaj zaScitne embalaZe in
pride v fizi¢ni stik z ljudmi ali Zivalmi.



@)

(b)

Kuzne snovi, ki ustrezajo tem merilom in povzrocajo bolezen pri ljudeh ali pa pri ljudeh in
Zivalih, se morajo uvrstiti v UN §t. 2814. Kuzne snovi, ki povzro¢ajo bolezen samo pri
Zivalih, se uvrstijo v UN §t. 2900.

Uvrstitev v UN §t. 2814 ali 2900 mora temeljiti na znani medicinski zgodovini in
simptomih vira bolezni pri ¢loveku ali Zivali, na endemic¢nih krajevnih razmerah ali
strokovnem mnenju o individualnih okolis¢inah pri obolelem ¢loveku ali Zivali.

OPOMBA 1: Uradno ime blaga za prevoz za UN §t. 2814 jev"KUZNA SNOV, NEVARNA ZA
LJUDI". Uradno ime blaga za prevoz za UN §t. 2900 je "KUZNA SNOV, NEVARNA samo ZA
ZIVALI",

OPOMBA 2:Naslednja tabela ni dokoncha. Kuzne snovi, vkljucno z novimi ali nastajajocimi
patogeni, ki niso navedene v tabeli, vendar ustrezajo tem merilom, je treba uvrstiti v kategorijo A.
Tudi v primerih, ¢e ni povsem jasno, ali neka snov ustreza tem merilom ali ne, mora biti uvrScena
v kategorijo A.

OPOMBA 3: Mikroorganizmi, napisani v tej tabeli s poSevnimi c¢rkami, so bakterije,
mikoplazme, rikecije ali glivice.

INDIKATIVNI PRIMERI KUZNIH SNOVI, VKLIJUCENIH V KATEGORIJO A V VSEH OBLIKAH, CE

NI DRUGACE NAVEDENO (2.2.62.1.4.1)

UN §t. inime Mikroorganizem
UN §t. 2814 Bacil antraksa (samo kulture)
kuzna snov, nevarna | Brucella abortus (samo kulture)
za ljudi Brucella melitensis (samo kulture)

Brucella suis (samo kulture)

Burkholderia mallei - Pseudomonas mallei — smrkavost (konj) (samo kulture)
Burkholderia pseudomallei — Pseudomonas pseudomallei (samo kulture)
Chlamydia psittaci - pti¢jega izvora (samo kulture)
Clostridium botulinum (samo kulture)

Coccidioides immitis (samo kulture)

Coxiella burnetii (samo kulture)

Crimean-Congo virus hemoragi¢ne mrzlice

Denga virus (samo kulture)

Virus orientalskega konjskega encefalitisa (samo kulture)
Escherichia coli, verotoksigen (samo kulture)

Virus ebole

Fleksijski virus

Francisella tularensis (samo kulture)

Guanarito virus

Hantaanski virus

Hantaanski virusi, ki povzrocajo hantaanski plju¢ni sindrom
Hendra virus

Virus hepatitisa B (samo kulture)

Virus herpesa B (samo kulture)

Virus HIV (samo kulture)

Zelo patogen virus pti¢je influence (samo kulture)

Virus japonskega encefalitisa (samo kulture)

Juninski virus

Virus bolezni Kyasanurskega gozda

Virus Lassa

Virus Machupo

Virus Marburg

Virus opi¢jih koz

Mycobacterium tuberculosis (samo kulture)

Virus Nipah




INDIKATIVNI PRIMERI KUZNIH SNOVI, VKLJUCENIH V KATEGORIJO A V VSEH OBLIKAH, CE

NI DRUGACE NAVEDENO (2.2.62.1.4.1)

UN $&t. in ime Mikroorganizem

OmskosKki virus hemoragic¢ne mrzlice

Virus poliomielitisa (samo kulture)

Virus stekline

Rickettsia prowazekii (samo kulture)

Rickettsia rickettsii (samo kulture)

Virus, ki povzroca vrocico Riftove doline

Virus, ki v pomladno-poletnem obdobju povzroca encefalitis v Rusiji (samo kulture)
Virus Sabia

Shigella dysenteriae vrste 1 (samo kulture)

Virus klopnega encefalitisa (samo kulture)

UN &t. 2814 Virus koz
kuZna snov, nevarna | Virus venezuelskega konjskega encefalitisa
za ljudi
(nadalj.)

Virus zahodnega Nila (samo kulture)
Virus rumene mrzlice (samo kulture)
Yersinia pestis (samo kulture)

UN &t. 2900 Virus afriSke konjske bolezni
kuZna snov, nevarna

Virus afriSke svinjske rdecice

samo za zivali Pticji paramyxovirus vrste 1 — virus newcastelske bolezni

Virus bruceloze
Klasi¢ni virus praSicje mrzlice
Virus parkljevke
Virus koZne kepavosti
Mycoplasma mycoides — nalezljiva plevropnevmonija pri govedu
Virus kuge malih prezvekovalcev
Virus Zivinske kuge
Virus ov¢je kuge
Virus kozje kuge
Virus svinjske mehurékavosti
Virus mehurckastega stomatitisa

2.2.62.1.4.2 Kategorija B: Kuzna snov, ki ne ustreza merilom za uvrstitev v kategorijo A. KuZne snovi iz

2.2.62.15

2.2.62.1.6

2.2.62.1.7

2.2.62.1.8

kategorije B je treba uvrstiti v UN 3§t. 3373, razen kultur, kot so dologene v 2.2.62.1.3, ki se
uvrstijo v UN §t. 2814 oziroma 2900.

OPOMBA: Uradno ime blaga za prevoz za UN §t. 3373 je "DIAGNOSTICNI VZORCI" ali
"KLINICNI VZORCI".

Za snovi, ki ne vsebujejo kuznih snovi ali snovi, ki po vsej verjetnosti ne povzroc¢ajo bolezni pri
ljudeh in Zivalih, ne veljajo dolocbe ADR, razen ¢e ustrezajo merilom za uvrstitev v drug razred.

Za kri ali krvne sestavine, zbrane za transfuzijske namene ali za pripravo krvnih produktov, ki se
bodo uporabljali pri transfuziji ali transplantaciji, ali kakrSnakoli tkiva ali organe, namenjene za
transplantacije, ne veljajo dolocbe ADR.

Za snovi, pri katerih je verjetnost prisotnosti kuznih snovi majhna, ali pri katerih je koncentracija
na ravni, kot je obi¢ajno v naravi, ne veljajo dolo¢be ADR. Primeri: hrana, vzorci vode, Zive osebe
in snovi, ki so bile obdelane tako, da so patogeni nevtralizirani ali deaktivirani.

Namerno okuzene zive zivali, pri katerih je znano ali se sumi, da vsebujejo kuzno snov, se smejo
prevazati samo po dologilih in pod pogoji, ki jih odobri pristojni organ®.

4 TakSna predpisa sta npr. direktiva 91/628/EEC (Uradni list Evropskih skupnosti, St. L 340 z dne
11. decembra 1991, stran 17) in Priporocila Sveta Evrope (ministrskega sveta) glede prevoza dolocenih

Zivalskih vrst.




2.2.62.1.9 Bioloski izdelki
Po dolo¢bah ADR so biolo$ki izdelki razdeljeni v naslednji skupini:

(@)  tisti, ki so proizvedeni in dobavljeni po zahtevah pristojnih nacionalnih oblasti in se
prevaZajo zaradi kon¢nega pakiranja ali prodaje in se uporabljajo za osebno zdravstveno
oskrbo ljudi ali za zdravnisko zdravljenje. Za snovi te skupine ne veljajo dolo¢be ADR,

(b) tisti, ki niso navedeni pod (a), za katere je znano ali za katere se upravi¢eno domneva, da
vsebujejo kuzne snovi in izpolnjujejo merila za uvrstitev v kategorijo A ali kategorijo B.
Snovi te skupine se morajo uvrstiti v ustrezno UN §t. 2814, 2900 ali 3373.

OPOMBA: Nekateri registrirani bioloski izdelki lahko samo v nekaterih delih sveta pomenijo
biolosko tveganje. V teh primerih lahko pristojni organ zahteva izpolnjevanje pogojev, ki veljajo
za kuzne snovi oziroma doloci dodatne omejitve.

2.2.62.1.10 Gensko spremenjeni mikroorganizmi in organizmi

Gensko spremenjene mikroorganizme, ki glede na pomen izraza niso kuzne snovi, se razvrsti po
dolochah iz 2.2.9.

2.2.62.1.11 Medicinski ali klini¢ni odpadki

2.2.62.1.11.1 Medicinski ali kliniéni odpadki, ki vsebujejo kuzne snovi kategorije A ali pa v kulturah kuzne
snovi kategorije B, se morajo uvrstiti v ustrezno UN §t. 2814 ali 2900. Medicinske ali klini¢ne
odpadke, ki vsebujejo kuzne snovi kategorije B, razen v kulturah, se uvrsti v UN §t. 3291.

2.2.62.1.11.2 Medicinske ali klinicne odpadke, za katere se upravi¢eno domneva, da obstaja majhna verjetnost,
da vsebujejo kuzne snovi, se uvrsti v UN §t. 3291.

OPOMBA 1: Uradno ime blaga za prevoz za UN §t. 3291 je "KLINICNI ODPADEK,
NEDOLOCEN, N.D.N." ali "(BIO)MEDICINSKI ODPADEK, N.D.N." ali "MEDICINSKI
ODPADEK V SKLADU S PREDPISI, N.D.N.".

2.2.62.1.11.3 Za dekontaminirane medicinske ali klinicne odpadke, ki so predhodno vsebovali kuzne snovi, ne
veljajo doloche ADR, razen ¢e ustrezajo merilom za uvrstitev v drug razred.

2.2.62.1.11.4 Medicinski ali klini¢ni odpadki, uvrSeeni v UN §t. 3291, spadajo v embalazno skupino II.
2.2.62.2 Snovi, ki se ne smejo prevazati

V Zivih vretencarjih ali nevretencarjih se ne smejo prevaZati kuzne snovi, razen ¢e jih ni mogoce
drugace prepeljati ali je prevoz odobril pristojni organ (glej 2.2.62.1.8).".

V 2.2.62.3 se pri razvrstitvenem kodu 13 ¢rta opombo, vpis za UN §t. 3291 pa se spremeni tako, da se glasi:
"3291 KLINICNI ODPADEK, NEDOLOCEN, N.D.N. ali
3291  (BIO)MEDICINSKI ODPADEK, N.D.N. ali
3291  MEDICINSKI ODPADEK V SKLADU S PREDPISI, N.D.N.".

V 2.2.62.3 se pri razvrstitvenem kodu 14 vpis za UN §t. 3373 spremeni tako, da se glasi:
3373 DIAGNOSTICNI VZORCI ali
3373  KLINICNI VZORCI".

V 2.2.7.1.2 se v alinei (e) besedilo "rude, ki vsebujejo naravne radionuklide in" nadomesti z "rude z naravnimi
radionuklidi, ki so v njihovem naravnem stanju, ali pa so bili obdelani samo za druge namene in ne za pridobivanje
radionuklidov, in ki", na koncu alinee se pika nadomesti z vejico in doda nova aliea (f), ki se glasi:
"(f) trdni predmeti, ki niso radioaktivni, in vsebujejo radioaktivne snovi na katerikoli povrSini
pod mejo, dolo¢eno v pomenu izraza "kontaminacija” v 2.2.7.2.".

V 2.2.7.2 se pri pomenu izraza "Varnostni indeks kriticnosti" okrajsava "(CSI)" nadomesti s "(CSI)™ in doda

opombo pod érto, ki se glasi:

ll** nmun

Crke "CSI" so zacetnice angleskih besed "Criticality safety index".".



V 2.2.7.2 se pri pomenu izraza "Tovorek" v alineah (b), (c) in (d) besedo "vrsta" nadomesti s "tovorek vrste".

V 2.2.7.2 se pri pomenu izraza "Prevozni indeks" okraj$ava "(T1)" nadomesti s "(T1)™ in doda opombo pod &rto, ki
se glasi:

II*

Crki "TI" sta zacetnici angleskih besed "Transport index". ".

V 2.2.7.6.1.1 se naslov tabele spremeni tako, da se glasi "MNOZITELJI ZA CISTERNE, ZABOJNIKE IN
NEPAKIRANE LSA-I IN SCO-I".

V 2.2.7.6.1.2 se za besedi "prevoznih indeksov" nadomesti s "TI", in sicer dvakrat.

2.2.7.6.2.2 se spremeni tako, da se glasi:

"2.2.7.6.2.2 Za vsako ovojno embalazo ali zabojnik se varnostni indeks kriticnosti dolo¢i kot vsoto CSI
posameznih tovorkov, ki so v ovojni embalazi ali v zabojniku. Po enakem postopku se mora
dolocati skupno vsoto CSI za posiljko ali tovor, naloZen na vozilo."

V 2.2.7.7.2.1 se v tabeli za "Cf-252" v koloni "A;" besedilo "5 x 10" nadomesti z "1 x 10™".
V 2.2.7.8.3 se za besedo "tovorka" doda besedi "ali ovojne embalaze".

V 2.2.7.9.1 se v alinei (a) besedilo"(posebno dolo¢bo 172 ali 290)" nadomesti s "(posebno dolo¢ho 290, ce je
potrebno)”, besedilo "5.4.1.2.5.1 (a)" paz "5.4.1.1.1 (a)".

V 2.2.7.9.3 se alinea (b) spremeni tako, da se glasi:
"(b) wvsi instrumenti in predmeti nosijo oznako "RADIOAKTIVNO" (RADIOACTIVE), razen:

(i)  radioluminiscentnih ur ali naprav,

(i)  potrodniskih izdelkov, za katere je bilo izdano dovoljenje na podlagi doloc¢b iz
2.2.7.1.2 (d), ali pa posami¢no ne presegajo meje aktivnosti za izvzete poSiljke, ki je
navedena v koloni (5) tabele v 2.2.7.7.2.1, ¢e se ti izdelki prevazajo v tovorku z
oznako “RADIOAKTIVNO” na notranji povrsini tako, da je opozorilo o prisotnosti
radioaktivne snovi vidno, ko se odpre embalaza, in".

V 2.2.7.9.7 se Stevilko "5.4.1.3" nadomesti s "5.4.3", za Stevilko "5.2.2.1.11.1," se doda "5.4.1.1.1, razen odstavka
(a)," za Stevilko "5.4.1.2.5.1," pa se ¢rta "razen odstavka (a),".

V 2.2.8.1.6 se v drugem zamiku alinee (c) besedilo zadnjih dveh stavkov nadomesti z besedilom, ki se glasi "Za
preizkus jekla vrste S235JR+CR (1.0037 oziroma St 37-2), S275J2G3+CR (1.0144 oziroma St 44-3), ISO 3574, se
mora uporabiti enotni sistem oStevilcenja (UNS) G10200 ali SAE 1020, za preizkus nezaS¢itenega aluminija pa vrste
7075-T6 ali AZ5GU-T6. Ustrezni preizkus je predpisan v Priroéniku preizkusov in meril, 111. del, razdelek 37.".

V 2.2.8.3 se ¢rtata opombi "b" in "c". Opombe "d", "e", "f" in "g" se preimenuje v opombe "b", "c", "d" in "e". V
opombi "e" (prejdnji "g") se za besedama "KALIJEV FLUORID" in "NATRIJEV FLUORID" doda beseda ",
TRDEN", ¢rta se veznik "in", pred besedilom "so snovi razreda" pa se doda besedilo, ki se glasi ", UN §t. 3415
NATRIJEV FLUORID, RAZTOPINA in UN &t. 3422 KALIJEV FLUORID, RAZTOPINA".

V 2.2.9.1.10 se zadnji stavek nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"Ne glede na dolocbe iz 2.3.5, za snovi, Ki jih ni mozno uvrstiti v druge razrede ADR ali v druge
UN Stevilke razreda 9, in katere po dopolnjeni direktivi Sveta 67/548/EEC z dne 27. junija 1967 o
usklajevanju zakonodaje, predpisov in upravnih doloc¢b, ki se nanaSajo na razvr§éanje, pakiranje in
oznacevanje nevarnih snovi®, ni treba oznacevati s ¢rko N za “Okolju nevarno” (R50, R50/53,
R51/53), ne veljajo dolo¢be ADR.

6 Uradni list Evropskih skupnosti §t. 196 z dne 16. avgusta 1967, stran 1 — 5.



Ne glede na dolocbe iz 2.1.3.8, se raztopine in zmesi (kot so pripravki in odpadki) snovi, ki jih je
treba oznaciti s ¢rko N za “Okolju nevarno” (R50, R50/53, R51/53) po dopolnjeni direktivi
67/548/EEC, in jih je treba tudi po dopolnjeni direktivi 1999/45/EC Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 31. maja 1999, ki se nanaSa na usklajevanje zakonodaje, predpisov in upravnih doloch
drzav ¢lanic glede razvricanja, pakiranja in oznacevanja nevarnih pripravkov’, oznagevati s &rko
N za “Okolju nevarno” (R50, R50/53, R51/53), uvrsti v UN §t. 3077 ali 3082, in sicer v primeru,
ko teh snovi ni mogoce uvrstiti v druge razrede od 1 do 8 ali v druge UN §t. razreda 9.”.

2.2.9.1.11 se spremeni tako, da se glasi:

"2.2.9.1.11 Gensko spremenjeni mikroorganizmi (GMMO) in gensko spremenjeni organizmi (GMO) so
mikroorganizmi in organizmi, v katerih je bila genska snov namenoma spremenjena z genskim
inZeniringom na nacin, ki v naravi ni mogo¢. Uvrs¢eni so v razred 9 (UN §t. 3245), ¢e ne ustrezajo
definiciji za kuzne snovi, vendar so zmozni spremeniti Zivali, rastline ali mikrobioloSke snovi na
nacin, ki obi¢ajno ni rezultat naravne reprodukcije.

OPOMBA 1: Kuzni GMMO so snovi razreda 6.2 (UN §t. 2814 in 2900).

OPOMBA 2: Za GMMO ali GMO ne veljajo dolocbe ADR, ce njihovo uporabo odobrijo
pristojni organi v drZavi izvora, drZavi tranzita in namembni drzavi®.

OPOMBA 3: Zivih Zivali se ne sme uporabljati za prevoz gensko spremenjenih mikroorganizmov,
uvrscenih v razred 9, razen ce teh snovi ni mogoce drugace prevazati.”.

V 2.2.9.3 se pri razvrstitvenem kodu M2 vpis za UN §t. 2315 spremeni tako, da se glasi:
"2315 POLIKLORIRANI BIFENILI, TEKOCI",

za tem vpisom pa se doda nov vpis, ki se glasi:
"3432 POLIKLORIRANI BIFENILI, TRDNI".

V 2.2.9.3 se pri razvrstitvenem kodu M11 ¢rtata vpisa za UN 3363.

Crtase 2.2.9.4.

Poglavje 2.3

Doda se nov razdelek 2.3.6, ki se glasi:
"2.3.6 Razvrs¢anje organokovinskih snovi razredov 4.2 in 4.3

Organokovinske snovi se lahko razvrsti v ustrezni razred 4.2 ali 4.3 na podlagi shematskega
prikaza na sliki 2.3.6, in sicer odvisno od lastnosti, ki se jih doloci s testi §t. 1 do 5 iz Priro¢nika
preizkusov in meril, I11. del, razdelek 33.

OPOMBA 1: Organokovinske snovi se lahko razvrsti tudi v druge ustrezne razrede, in
sicer v odvisnosti od drugih lastnosti in tabele prevladujocih nevarnosti (glej 2.1.3.10).

OPOMBA 2: Vnetljive raztopine z organokovinskimi spojinami v koncentracijah, ki niso
samovnetljive ali v stiku z vodo ne sproScajo vnetljivih plinov v nevarnih kolicinah, so snovi
razreda 3.

! Uradni list Evropskih skupnosti §t. L 200, z dne 30 julija 1999, stran 1 — 68.

8 Glej predvsem del C direktive 2001/18/EC Evropskega parlamenta in Sveta 0 namernem izpustu
gensko spremenjenih organizmov v okolje, in ki preklicuje direktivo Sveta $t. 90/220/EEC (Uradni list
Evropskih skupnosti §t. L 106 z dne 17. aprila 2001, stran 8-14), ki doloca postopke odobritve za
Evropsko skupnost.



Slika 2.3.6: Shematski prikaz za razvr3éanje organokovinskih snovi
vrazred 4.2in4.2in 4.3®

Organokovinska trdna Organokovinska snov,
snov/pripravek/raztopina 2 > trdna, piroforna
UN 3391

\ 4

Organokovinska snov,
> tekoca, piroforna
UN 3392

Ali je tekoca
snov piroforna ?
Test §t.2 (trdna)

Jest 5t.3 (tekoc

Ali shov reagira
z vodo?
Test §t.5

Organokovinska snov,
trdna, piroforna, reagira z vodo
UN 3393

trdna

/

\

Organokovinska snov,
_ »{tekoca, piroforna, reagira z vodo
tekoca UN 3394

Organokovinska snov,
> trdna,reagira z vodo
UN 3395

ne

Organokovinska snov,
trdna, reagira z vodo, vnetljiva
UN 3396

Ali je snov trdnd
vnetljiva?

Organokovinska snov,
trdna, reagira z vodo, samoseg.
UN 3397

Ali je snov samo®
segrevajoca?

_ ) Razred 4.3, Organokovinska snov,
Ali snov regglra ES I, Ilalilll. L tekoca, reagira z vodo
z vodo® Ali je snov UN 3398
Test St. trdna?

Al ™S
snov vsebuje
razredgilo's
plamenis¢em
< 61°C?

Organokovinska snov,
tekoca, reagira z vodo, vnetljiva
UN 3399

Organokovinska snov,
> trdna, samosegrevajoca
UN 3400

Ali je snov trdna
samo-segrevajoca?

Snovi ni treba
uvrstiti v razred 4.2
ali v razred 4.3

a

Ce je primerno in je za teste glede na nevarne lastnosti snovi pomembno, je treba upostevati tudi
lastnosti razreda 6.1 in 8, in sicer po tabeli prevladujocih nevarnosti iz 2.1.3.10.
Testi §t. 1 do 5 so navedeni v Prirochiku preizkusov in meril, I11. del, razdelek 33.



Spremembe in dopolnitve 3. DELA
Poglavje 3.1

V 3.1.2.2 se alinea (b) nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"(b) UN 2793 METALURSKO ZELEZO, OSTANKI VRTANJA, STRUZENJA ali REZANJA,
samosegrevajoc¢i. Kot uradno ime blaga za prevoz se uporabi eno izmed spodaj naStetih
kombinacij, ki najbolj ustreza:

METALUR?KO ZELEZO, OSTANKI VRTANJA
METALURSKO ZELEZO, OSTANKI STRUZENJA
METALURSKO ZELEZO, OSTANKI REZANJA".

3.1.2.4 se nadomesti z besedilom, ki se glasi:

"3.1.24 Mnoge shovi so navedene kot tekocine in trdne snovi (glej pomen izraza za tekocine in trdne snovi
v 1.2.1) ali kot trdne snovi in raztopine. Za te snovi so dolocene razlicne UN Stevilke, ki v vseh
primerih niso sosednje $tevilke'.".

V 3.1.2.6 se v alinei (a) besedilo "do 50 °C" nadomesti s "50 °C ali man;j".

V 3.1.2.8.1.3 se "UN 2003 ALKILI KOVIN, REAGIRAJO Z VODO, N.D.N. (trimetilgalij)" nadomesti z "UN 3394
ORGANOKOVINSKA SNOV, TEKOCA, PIROFORNA, REAGIRA Z VODO (trimetilgalij)" in prestavi za vpis z
UN §t. 2902.

Poglavje 3.2

V 3.2.1 se naslov za razlago kolone (10) spremeni tako, da se glasi: "Navodila za UN premic¢ne cisterne in
zabojnike za razsuto blago". V razlagi se pred besedilom OPOMBE doda stavek, ki se glasi:
"Kod "(M)" pomeni, da se snov sme prevazati v UN MEGC.",
za opombo pa besedilo, ki se glasi:
"Lahko pa vsebujejo tudi alfanumeriéni kod, ki se za¢ne s ¢rkama “BK” in se nana3a na
vrste zabojnikov za razsuto blago, opisane v poglavju 6.11, ki se smejo uporabljati za
prevoz razsutega blaga po dolo¢bah iz 7.3.1.1 (a) in 7.3.2.".

V 3.2.1 se naslov za razlago kolone (11) spremeni tako, da se glasi: "Posebne dolo¢be za UN premicne cisterne in
zabojnike za razsuto blago™.

V 3.2.1 se pri razlagi kolone (12) v drugem odstavku besedo "prevaza" nadomesti s "preda v prevoz", doda se nov
tretji odstavek, ki se glasi:
"Ce je v tej koloni za trdno snov naveden samo kod cisterne za tekocine (L), pomeni, da se
ta snov sme predati v prevoz v cisternah samo v teko¢em (raztaljenem) stanju."
in spremeni prejsnji peti odstavek tako, da se glasi:
"Oznacba "(+)" za kodom cisterne ne dovoljuje uporabe drugih cistern, razen ¢e je to
dovoljeno v certifikatu o tipski odobritvi.".

V 3.2.1 se razlaga kolone (20) spremeni tako, da se glasi: "Za razrede od 2 do 9 vsebuje Stevilo iz dveh ali treh
stevilk (v nekaterih primerih je kot predpona ¢rka "X"), za snovi in predmete razreda 1 pa razvrstitveni kod (glej
kolono (3b)). Stevilka mora biti v primerih, ki so opisani v 5.3.2.1, navedena na zgornji polovici oranzne table.
Pomen Stevilke nevarnosti je obrazlozen v 5.3.2.3.".
Spremembe in dopolnitve tabele A v poglavju 3.2

Skupni del naslova kolone (10) in (11) se spremeni tako, da se glasi: "UN premic¢ne cisterne in zabojniki za razsuto
blago".

V naslovu kolone (10) se za Stevilko "4.2.4.2" doda Stevilko ", 7.3.2".

! Podrobni podatki so v abecednem seznamu (tabela B poglavja 3.2), npr.:

NITROKSILENI, TEKOCI 6.1 1665,
NITROKSILENI, TRDNI 6.1 3447.



V koloni (7) "LQ20" in "LQ21" nadomesti z "LQO0" (v vseh primerih).
V koloni (11) se érta kod "TP13", v koloni (13) pa "TE1" (v vseh primerih).
Pri vseh plinih se ¢rta kod "V7" v koloni (16).

V koloni (18) se pri vseh snoveh razreda 2 doda kod "CV36", razen pri UN §t. 1002, 1043, 1044, 1057, 1950, 2037,
2073, 2857, 3150, 3164, 3167, 3168, 3169, 3318 in 3358.

Pri vseh snoveh razreda 9 se ¢rta "V1" v koloni (16).
Za vse pesticide razreda 6.1, ki so uvrsceni v razvrstitveni kodi "T6™ in "T7", se v koloni (6) doda Stevilko "648".

V koloni (11) se pri vseh globoko ohlajenih, tekocih plinih doda kod "TP5", ¢e je v koloni (10) kod "T75". (Velja za
UN §t. 1003, 1038, 1073, 1913, 1951, 1961, 1963, 1966, 1970, 1972, 1977, 2187, 2201, 2591, 3136, 3138, 3158,
3311 in 3312).

V koloni (10) se pri vseh plinih doda kod "(M)", ¢e je v navodilu za pakiranje P200 Modalnih predpisov ZN za
prevoz nevarnega blaga v koloni "MEGC" naveden "x". (Velja za UN &t.: 1002, 1005, 1006, 1008, 1009, 1010,
1011, 1012, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 1018, 1020, 1021, 1022, 1023, 1026, 1027, 1028, 1029, 1030, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1041, 1046, 1048, 1049, 1050, 1053, 1055, 1056, 1058, 1060, 1061, 1062,
1063, 1064, 1065, 1066, 1070, 1071, 1072, 1075, 1077, 1078, 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1085, 1086, 1087,
1581, 1582, 1612, 1741, 1749, 1858, 1859, 1860, 1912, 1952, 1953, 1954, 1955, 1956, 1957, 1958, 1959, 1962,
1964, 1965, 1967, 1968, 1969, 1971, 1973, 1974, 1976, 1978, 1979, 1980, 1981, 1982, 1983, 1984, 2034, 2035,
2036, 2044, 2073, 2189, 2191, 2192, 2193, 2197, 2200, 2203, 2204, 2417, 2419, 2420, 2422, 2424, 2451, 2452,
2453, 2454, 2517, 2534, 2599, 2600, 2601, 2602, 2901, 3070, 3083, 3153, 3154, 3156, 3157, 3159, 3160, 3161,
3162, 3163, 3220, 3252, 3296, 3297, 3298, 3299, 3300, 3303, 3304, 3305, 3306, 3307, 3308, 3309, 3310, 3318,
3337, 3338, 3339, 3340, 3354, 3355).

V koloni (6) se pri vseh snoveh, ki imajo v koloni (2) besedi "cepljiva — izvzeta" napisano za malimi tiskanimi
¢rkami, doda Stevilko "317". (Velja za UN §t.: 2912, 2913, 2915, 2916, 2917, 2919, 2978, 3321, 3322, 3323 and
3332).

Spremembe in dopolnitve tabele A v poglavju 3.2 pri posameznih UN Stevilkah:

UN 8&t. Kolona | Sprememba

0012, 0014, 0327 in 0338 (2) "MALOKALIBRSKO" se nadomesti z "ROCNO"

0118, 0146, 0151, 0214, 0215, 0220, (8) | "P112" se nadomesti s "P112 (a), (b) ali (c)"
0266, 0282 in 0401

0130 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:

"SVINCEV STIFNAT (SVINCEV
TRINITRORESORCINAT), NAVLAZEN z najmanj 20
masnimi % vode ali meSanice alkohola in vode

0306 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:
"OZNACEVALNIK (TRASER) ZA STRELIVO"
0331 in 0332 (10) Doda se "T1"

(11) Doda se "TP1", "TP17" in "TP32"
(20) Doda se "1.5D"

0336 (6) Doda se "651"

0339 in 0417 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:

"NABOJI ZA OROZJE, Z INERTNIM IZSTRELKOM, ali
NABOJI ZA ROCNO OROZJE"

0394 (2) V oklepaju se ¢rta ", NAVLAZEN"

1001 (12) | Za PxBN se doda "(M)"

1005 (13) Doda se "TT8"




UN &t. Kolona | Sprememba
1010 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:
"BUTADIENI, STABILIZIRANI ali BUTADIENI IN
OGLJIKOVODIK, ZMES, STABILIZIRANA, s parnim
tlakom pri 70 °C najvec 1,1 MPa (11 bar) in gostoto pri 50 °C
najmanj 0,525 kg/1".
1040 (20) Doda se "263"
(14) Doda se "FL"
1043 (3a) "2A" se nadomesti s "4A"
1052 (18) Doda se "CV34"
1057 (6) Doda se "201"
(8) "P205" se nadomesti s "P002"
(9a) Doda se "PP84 RR5"
1067 (12) Za PxBH se doda "(M)"
1076 (12) Za P22DH se doda "(M)"
1081 (14) Doda se "FL"
(20) Doda se "239"
1177 2) Ime se spremeni tako, da se glasi:
"2-ETILBUTILACETAT"
1183 in 1194 (13) "E21" se nadomesti z "TE21"
1202 (1. in 2. vpis) (19) Doda se "S2"
1203 (6) Doda se "243"
1263 (pri vseh vpisih) (6) Doda se "650"
1268 (embalazna skupina I, tretji (9b) "MP19" se nadomesti z "MP17"
vpis) in 1809
1268 (embalazni skupini Il in I11) (11) Crta se "TP9"
1267 (embalaZna skupina I1), 1268 (6) Doda se "649"
(embalazna skupina I1) in 3295
(embalaZna skupina I1)
1268 (pri vseh vpisih) (6) Crta se "274"
1305 2 Crtase ", STABILIZIRAN"
1333 (10) Crtase "T3"
(11) | Crtase "TP33"
1334 (20) Doda se "BK1 BK2"
1350 (20) Doda se "BK1 BK2"
1366 (6) Doda se "320"
1370 (6) Doda se "320"
1374 14) Doda se "AT"
(20) Doda se "40"
1376 (20) Doda se "BK2"
1383 14) Doda se "AT"
(20) Doda se "43"
1389, 1391, 1392, 1420, 1421 in (20) "X423" se nadomesti z "X323"
1422
1389 2 Na koncu imena se doda ", TEKOC"
(3b) "W2" se nadomesti z "W1"
(8) Crta se "P403"
1392 2 Na koncu imena se doda ", TEKOC"
(3b) "W2" se nadomesti z "W1"

(®)

Crta se"P403 IBC04"




UN S&t. Kolona | Sprememba
1393 (9b) "MP15" se nadomesti z "MP14"
1402 (embalazna skupina I) (14) Doda se "AT"
(20) Doda se "X423"
1408 (9a) Doda se "B6"
(10) Doda se "BK2"
1420 2) Na koncu imena se doda ", TEKOCE"
(3b) "W2" se nadomesti z "W1"
(8) "P403 IBC04" se nadomesti s "P402"
1422 2) Na koncu imena se doda ", TEKOCE"
(3b) "W2" se nadomesti z "W1"
(8) "P403 IBC04" se nadomesti s "P402"
1436 (embalazna skupina I1) (9b) Doda se "MP14"
1438 (10) Doda se "BK1 BK2"
1442 (16) | Crtase "V6"
1454 (10) Doda se "BK1 BK2"
1474 (10) Doda se "BK1 BK2"
1486 (10) Doda se "BK1 BK2"
1495 (10) Doda se "BK1 BK2"
1498 (120) Doda se "BK1 BK2"
1499 (10) Doda se "BK1 BK2"
1445, 1447, 1470, 1579, 1650, 1680, (2) Na koncu imena se doda ", TRDEN"
1689, 1690, 1709, 1811, 1812, 2074
in 2662
1459 2 Na koncu imena se doda "', TRDNA™
1577 (TRDNI) Q) "1577" se nadomesti s "3441"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
11) "TP2" se nadomesti s "TP33"
(12) Doda se "L4BH"
1578 (tekoci) 1) "1578" se nadomesti s "3409"
(2) "tekoci" se nadomesti s "TEKOCI"
1578 (trdni) (2) "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
1579 (2) "4-KLORO-O-TOLUIDIN HIDROKLORID" se nadomesti s
"4-KLORO-0-TOLUIDIN HIDROKLORID"
1583 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
1590 (TRDNI) (1) "1590" se nadomesti s "3442"
(10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
(12) Doda se "L4BH"
1597 (TRDNI) 1) "1597" se nadomesti s "3443"
(10) Doda se "T3"
11) Doda se "TP33"
1605 (8) "P601" se nadomesti s "P602"
1611 (10) Doda se "T7"
11) Doda se "TP2"
1656 (teko¢ ali RAZTOPINA) (2) Ime se spremeni tako, da se glasi: "NIKOTINOV

HIDROKLORID, TEKOC ali RAZTOPINA"




UN &t. Kolona | Sprememba
1656 (trden) Q) "1656" se nadomesti s "3444"
2 “"trden" se nadomesti s "TRDEN"
(9a) Doda se "B4"
(10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
1657 2) Crtase ", trden"
1658 (TRDEN) Q) "1658" se nadomesti s "3445"
(10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
1664 (TRDNI) Q) "1664" se nadomesti s "3446"
(10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
1665 (trden) Q) "1665" se nadomesti s "3447"
(10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
1693 (TRDNA, embalaZna skupina I) Q) "1693" se nadomesti s "3448"
(10) Doda se "T6"
(11) Doda se "TP9 TP33"
1693 (TRDNA, embalazna (@) "1693" se nadomesti s "3448"
skupina I1) (10) | Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
1694 (TRDEN) 1) "1694" se nadomesti s "3449"
(10) "T14" se nadomesti s "T6"
(11) "TP2 TP13" se nadomesti s "TP33"
(12) Doda se "L10CH"
1697 2 Na koncu imena se doda ", TRDEN"
(3b) "T1" se nadomesti s "T2"
@) "LQ17" se nadomesti z "LQ18"
(8) "P001" se nadomesti s "P002"
(12) Pred "L4BH" se doda "SGAH"
1699 (TRDEN) 1) "1699" se nadomesti s "3450"
(10) Doda se "T6"
(11) Doda se "TP33"
(12) Doda se "L10CH"
1701 (2) Na koncu imena se doda ", TEKOC"
1704 (8) "P002 IBC08" se nadomesti s "P001 IBC02"
(9a) | Crtase "B4"
(10) Doda se "T7"
(11) Doda se "TP2"
1708 (TRDNI) 1) "1708" se nadomesti s "3451"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se nadomesti s "TP33"
1711 (TRDNI) 1) "1711" se nadomesti s "3452"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se nadomesti s "TP33"

1712

O]

"in" se nadomesti z "IN"




UN S&t. Kolona | Sprememba
1729 3) "C3" se nadomesti s "C4"
@) "LQ22" se nadomesti z "LQ23"
(8) "P001 IBCO2" se nadomesti s "P002 1BC08"
(%) Doda se "B4"
(9b) "MP15" se nadomesti z "MP10"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(1) "TP2" se nadomesti s "TP33"
(12) Pred "L4BN" se doda "SGAN"
(16) Doda se "V11"
1741 (14) Doda se "AT"
(20) Doda se "268"
1742 2 Na koncu imena se doda ", TEKOC™"
1743 2 Na koncu imena se doda *, TEKOC"
1744 (9a) Doda se "PP82"
1748 (6) Doda se "313" in 314"
(9a) Doda se "B13"
(18) Doda se "CV35"
1792 (16) Crtase "V11"
1793 (8) "IBC03" se nadomesti z "IBC02"
1805 (TEKOCA) (2) "TEKOCA" se nadomesti z "RAZTOPINA"
1805 (TRDNA) 1) "1805" se nadomesti s "3453"
(10) Doda se "T1"
(11) Doda se "TP33"
(12) Doda se "SGAV L4BN"
14) Doda se "AT"
1835 (2) Na koncu imena se doda ", RAZTOPINA"
1843 2) Na koncu imena se doda ", TRDEN"
(10) Crtase "T7"
(11) | Crtase "TP2"
1854 in 2008 (embalazna (14) Doda se "AT"
skupina I) (20) Doda se "43"
1938 (2) Na koncu imena se doda ", RAZTOPINA"
1942 (10) Doda se "BK1 BK2"
1962 (19 Doda se "S20"
1963 (11) Doda se "TP34"
1966 (11) Doda se "TP34"
1992 (embalazna skupina 1) (13) Crta se "TE21"
1999 (embalazna skupina I, tretji (12) "L.15BN" se nadomesti z "L1.5BN"
Vpis)
2003 Vpis se ¢rta.
2005 (6) Doda se "320"
2014 (9a) | Crtase "PP29"
2015 (1. vpis) 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:
"VODIKQOV PEROKSID, VODNA RAZTOPINA,
STABILIZIRANA z ve¢ kot 70 % vodikovega peroksida™
2038 (TRDNI) Q) ""2038" se nadomesti s "3454"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se nadomesti s "TP33"




UN &t. Kolona | Sprememba
2067 (10) Doda se "BK1 BK2"
2076 (TRDNI) Q) "2076" se nadomesti s "3455"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se hadomesti s "TP33"
2077 (10) "T3" se nadomesti s "T1"
(11) "TP1" se nadomesti s "TP33"
2192 in 2534 14) Doda se "AT"
(20) Doda se "263"
2208 (6) Doda se "313" in 314"
(9a) Doda se "B13"
(18) Doda se "CV35"
2213 (20) Doda se "BK1 BK2"
2215 (prvi vpis, raztaljen) (10) "T1" se nadomesti s "T4"
(11) "TP33" se nadomesti s "TP3"
2215 (drugi vpis) (10) "T4" se nadomesti s "T1"
(11) "TP1" se hadomesti s "TP33"
2235 2 Na koncu imena se doda ", TEKOCI"
(3b) "T2" se nadomesti s "T1"
@) "LQ9" se nadomesti z "LQ19"
(9b) "MP10" se nadomesti z "MP15"
(12) | Crtase "SGAH"
7 Crta se "VV9b"
2236 2 Na koncu imena se doda ", TEKOC"
(3b) "T2" se nadomesti s "T1"
@) "LQ18" se nadomesti z "LQ17"
(9b) "MP10" se nadomesti z "MP15"
(12) | Crtase "SGAH"
2239 (tekoci) (@) "2239" se nadomesti s "3429"
2 "tekoi" se nadomesti s "TEKOCI"
2239 (trdni) 2 "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
2249 (3b) "T1" se nadomesti s "TF1"
2261 (tekoci) Q) ""2261" se nadomesti s "3430"
2 "tekoi" se nadomesti s "TEKOCI"
2261 (trdni) (2) "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
2305 (10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
2306 (tekoci) 2 "tekoi" se nadomesti s "TEKOCI"
2306 (trdni) (@) "2306" se nadomesti s "3431"
2 "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se nadomesti s "TP33"
(12) Doda se "L4BH"
2308 (TRDNA) Q) ""2308" se nadomesti s "3456"
(10) "T8" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2 TP12" se nadomesti s "TP33"

(12)

Doda se "L4BN"




UN S&t. Kolona | Sprememba
2315 (2) Na koncu imena se doda ", TEKOCI"
(7 Crta se "LQ29"
an Doda se "VV15"
2319 (6) Crta se "274"
2426 (12) "L4BV" se nadomesti z "L4BV(+)"
2427 (embalazni skupini I1'in 111) (16) Doda se "V6"
2328 (2 Crta se "IN IZOMERNE ZMESI"
2433 (TRDNI) 1) "2433" se nadomesti s "3457"
(10) Doda se "T1"
(11) Doda se "TP33"
(12) Doda se "L4BH"
2445 2) Na koncu imena se doda ", TEKOCI"
(6) Doda se "320"
2446 (tekoci) 1) "2446" se nadomesti s "3434"
2 "teko¢i" se nadomesti s "TEKOCI"
2446 (trdni) (2) "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
2447 2) Crta se "ali RUMEN"
2480 (8) "PR1" se nadomesti s "PR5"
2507 (2) "HEKSAKLOROPLATINSKA" se nadomesti s
"KLOROPLATINSKA"
2511 (RAZTOPINA) (2 Crtase ", RAZTOPINA"
2511 (TRDNA) Vpis se ¢rta.
2552 (2) Na koncu imena se doda ", TEKOC"
2583 (9b) "S4BN" se nadomesti s "SGAN L4BN"
2626 (10) Doda se "T4"
(11) Doda se "TP1"
2669 (tekoci) (2) "tekoci" se nadomesti z "RAZTOPINA"
2669 (trdni) Q) "2669" se nadomesti s "3437"
2) "trdni" se nadomesti s "TRDNI"
(10) "T7" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2" se nadomesti s "TP33"
2570 (embalazna skupina I1) (8) "IBCO7" se nadomesti z "IBC08"
(9a) Doda se "B4"
(16) "V12" se nadomesti z "V11"
2570 (embalazna skupina 1) (8) "IBCO7" se nadomesti z "IBC08 LP02"
(9a) Doda se "B3"
(16) Crta se "V12"
2729 (10) Doda se "T1"
(11) Doda se "TP33"
2730 (TRDEN) 1) "2730" se nadomesti s "3458"
(10) "T4" se nadomesti s "T1"
(1) "TP1" se nadomesti s "TP33"
2732 (TRDEN) 1) "2732" se nadomesti s "3459"
(10) "T4" se nadomesti s "T1"
(1) "TP1" se nadomesti s "TP33"
2749 (9b) "MP12" se nadomesti z "MP17"




UN &t. Kolona | Sprememba
2753 (TRDNI) Q) "2753" se nadomesti s "3460"
(10) "T7" se nadomesti s "T1"
(11) "TP1" se nadomesti s "TP33"
2803 (10) Doda se "T1"
(11) Doda se "TP33"
2810 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
2811 (embalaZzna skupina I) (8) "IBC02" se nadomesti z "IBCO7"
2881 (embalazna skupina I) (14) Doda se "AT"
(20) Doda se "43"
2813 (pri vseh vpisih) (9a) Doda se "PP83"
2814 (skupini tveganja 3 in 4) 2 Crta se "(skupini tveganja 3 in 4)"
(6) "274" se nadomesti s 318"
2814 (skupina tveganja 2) Vpis se ¢rta.
2823 (8) "P001 IBC0O3 LP01 R0O01" se nadomesti s "P002 IBC08 LP02
ROO1"
2857 2) Ime se spremeni tako, da se glasi:
"HLADILNI STROJI z nevnetljivim, nestrupenim plinom ali
raztopino amoniaka (UN 2672)"
2880 (6) Doda se "313" in "314"
(9a) Doda se "B13"
(18) Doda se "CV35"
2900 (skupini tveganja 3 in 4) 2 Crta se "(skupini tveganja 3 in 4)"
(6) "274" se nadomesti s 318"
(10) Doda se "BK1 BK2"
(20) Doda se "606"
2900 (skupina tveganja 2) Vpis se ¢rta.
2903 (embalazna skupina I) (11) "P27" se nadomesti s "TP27"
2910 (18) Doda se "CV33"
2912 a7 Doda se "VV16"
2913 17 Doda se "VV17"
(20) Doda se "70"
2915, 2916, 2917 in 2919 (20) Doda se "70"
2927 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
2929 (embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
2930 (embalazna skupina I) (14) Doda se "AT"
(20) Doda se "664"
2937 (2) Na koncu imena se doda ", TEKOC"
2950 (10) Doda se "BK2"
2969 (20) Doda se "BK1 BK2"
2977 in 2978 (20) Doda se "78"
3049 Vpis se ¢rta.
3050 Vpis se ¢rta.
3051 (6) Doda se "320"
3052 (TEKOC) (6) Doda se "320"
(11) Doda se "TP9"
3052 (TRDEN) (@) "3052" se nadomesti s "3461"
(6) Doda se "320"
(10) Doda se "T21"
(11) Doda se "TP7 TP33"
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3053 (6) Doda se "320"
3064 (2) "NITROGLICEROLA" se nadomesti z "NITROGLICEROL"
3076 (6) Doda se "320"
3077 (12) Doda se "LGBV"
3082 @) "LQ28" se nadomesti z "LQ7"
3090 in 3091 (8) Doda se "P903b"
3122 (embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
3123 (embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
3128 (embalazna skupina 1) (10) Doda se "T3"
(11) Doda se "TP33"
3149 (9a) Doda se "PP10"
3151 (7 Crta se "LQ29"
@an Doda se "VV15"
3152 @an Doda se "VV15"
3170 (pri vseh vpisih) (10) Doda se "BK1 BK2"
3172 (TRDNI, embalazna skupina I) 1) "3172" se nadomesti s "3462"
(10) Doda se "T6"
(11) Doda se "TP9 TP33"
3172 (TRDNI, embalazna skupina I1) 1) "3172" se nadomesti s "3462"
(10) Doda se "T3"
11) Doda se "TP33"
3172 (TRDNI, embalazna (1) "3172" se nadomesti s "3462"
skupina I11) (10) | Doda se "T1"
11) Doda se "TP33"
3175 (10) Doda se "BK1 BK2"
3176 (pri vseh vpisih) (11) Crta se "TP9"
3200 14) Doda se "AT"
(20) Doda se "43"
3203 Vsi vpisi se ¢rtajo.
3207 Vsi vpisi se ¢rtajo.
3211 (embalazni skupini Il in 111) in (16) Crta se "V6"
3213 (embalaZzna skupina I1)
3230 (7 "LQO" se nadomesti z "LQ11"
3242 14) Doda se "AT"
(20) Doda se "40"
3243 (10) Doda se "BK1 BK2"
3243, 3290 (embalazna skupina I1) (9b) "MP15" se nadomesti z "MP10"
3244 (10) Doda se "BK1 BK2"
3245 (2) "GENETSKO" se nadomesti z "GENSKO"
3254 (14) Doda se "AT"
(20) Doda se "333"
3256 (13) Doda se "TE24"
3257 (13) Doda se "TE6" in "TE24"
3275 (embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
3276 (pri vseh vpisih) 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:
"NITRILI, STRUPENI, TEKOCI, N.D.N."
3276 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"




UN St.

Kolona

Sprememba

3278 (tekoca, pri vseh vpisih) 2 Ime se spremeni tako, da se glasiv: "ORGANOFOSFORJEVA
SPOJINA, STRUPENA, TEKOCA, N.D.N."
3278 (tekoca, embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
3278 (trdna, embalazna skupina I) Q) ""3278" se nadomesti s "3464"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T14" se nadomesti s "T6"
(11) "TP2 TP9 TP27" se nadomesti s "TP9 TP33"
3278 (trdna, embalazna skupina Il) (€D)] ""3278" se nadomesti s "3464"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T11" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2 TP27" se nadomesti s "TP33"
3278 (trdna, embalazna skupina Il1) Q) ""3278" se nadomesti s "3464"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T7" se nadomesti s "T1"
(11) "TP1 TP28" se nadomesti s "TP33"
3279 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
3280 (tekoca, pri vseh vpisih) (2) Ime se spremeni tako, da se glasi:
"ORGANOARZENOVA SPOJINA, TEKOCA, N.D.N."
3280 (tekoca, embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
3280 (trdna, embalaZzna skupina I) Q) ""3280" se nadomesti s "3465"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T14" se nadomesti s "T6"
(11) "TP2 TP9 TP27" se nadomesti s "TP9 TP33"
3280 (trdna, embalaZzna skupina Il) Q) ""3280" se nadomesti s "3465"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T11" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2 TP27" se nadomesti s "TP33"
3280 (trdna, embalazna skupina Il1) Q) ""3280" se nadomesti s "3465"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T7" se nadomesti s "T1"
(11) "TP1 TP28" se nadomesti s "TP33"
3281 (tekoci, pri vseh vpisih) ) Ime se spremeni tako, da se glasi:
"KARBONILI KOVIN, TEKOCI, N.D.N."
3281 (tekoci, embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
3281 (trdni, embalazna skupina I) (€D)] ""3281" se nadomesti s "3466"
2 "N.D.N., trdni" se nadomesti s "TRDNI, N.D.N."
(10) "T14" se nadomesti s "T6"
(11) "TP2 TP9 TP27" se nadomesti s "TP9 TP33"
3281 (trdni, embalaZna skupina I1) Q) ""3281" se nadomesti s "3466"
2 "N.D.N., trdni" se nadomesti s "TRDNI, N.D.N."
(10) "T11" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2 TP27" se nadomesti s "TP33"
3281 (trdni, embalazna skupina I11) Q ""3281" se nadomesti s "3466"
2 "N.D.N., trdni" se nadomesti s "TRDNI, N.D.N."
(10) "T7" se nadomesti s "T1"

(11)

"TP1 TP28" se nadomesti s "TP33"
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3282 (tekoca, pri vseh vpisih) (2) Ime se spremeni tako, da se glasiv: "ORGANOKOVINSKA
SPOJINA, STRUPENA, TEKOCA, N.D.N."
3282 (trdna, embalaZzna skupina I) 1) "3282" se nadomesti s "3467"
2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T14" se nadomesti s "T6"
(11) "TP2 TP9 TP27" se nadomesti s "TP9 TP33"
3282 (trdna, embalazna skupina I1) Q) "3282" se nadomesti s "3467"
(2 "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T11" se nadomesti s "T3"
(11) "TP2 TP27" se nadomesti s "TP33"
3282 (trdna, embalazna skupina I11) (1) "3282" se nadomesti s "3467"
(2) "N.D.N., trdna" se nadomesti s "TRDNA, N.D.N."
(10) "T7" se nadomesti s "T1"
11) "TP1 TP28" se nadomesti s "TP33"
3283 (embalazna skupina Il) (8) "IBCO7" se nadomesti z "1BC08"
(9a) Doda se "B4"
(16) "V12" se nadomesti z "V11"
3283 (embalazna skupina I11) (8) "IBCO7" se nadomesti z "IBC08 LP02"
(9a) Doda se "B3"
(16) Crta se "V12"
3283 (pri vseh vpisih) ) Ime se spremeni tako, da se glasi:
"SELENOVA SPOJINA, TRDNA, N.D.N"
3284 (embalazna skupina 111) (8) Doda se "LP02"
3285 (embalazna skupina I11) (8) Doda se "LP02"
(9a) Doda se "B3"
3287 (embalazna skupina I) (6) Doda se "315"
3288 (embalaZzna skupina I) (8) "IBC05" se nadomesti z "IBCO7"
3289 (embalaZzna skupina I) (6) Doda se "315"
3295 (pri vseh vpisih) (6) Crta se "274"
3315 2) Crta se ", teko¢ ali trden"
3323, 3324, 3325, 3326, 3327, 3328, (20) Doda se "70"
3329, 3330, 3331, 3332 in 3333
3345 (embalazna skupina I) (11) Doda se "TP9"
3361, 3362 13) Doda se "TE19"
3372 Vsi vpisi se ¢rtajo.
3373 2 Ime se spremeni tako, da se glasi:
"DIAGNOSTICNI VZORCI ali KLINICNI VZORCI"
(6) Doda se "319"
(12) Doda se "L4BH"
13) Doda se "TU15 TU37 TE15 TE19"
(14) "AT"
(19) Doda se "S3"
(20) Doda se "606"
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3374 (19) Doda se "S20"
3375 (pri vseh vpisih) (6) Crta se "306"
(10) Doda se "T1"
(11) Doda se "TP1", "TP9", "TP17" in "TP32"
(12) Za tekocine se doda "LGAYV (+)", za trdne snovi pa
"SGAV(+)"
(13) Doda se "TU3, TU12, TU26, TU39, TE10, TE23, TAL, TA3"
(14) Doda se "AT"
(20) Doda se "50"
3396 (embalazna skupina I) (19) Doda se "S20"
3444 (8) "P001 IBC02" se nadomesti z "P002 1BC08"
3464 (embalazna skupina 1) (15) Doda se "2"
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V tabeli A v poglavju 3.2 se vse vpise, pri katerih je priSlo do spremembe UN S&t., prestavi na ustrezno mesto v
tabeli, in sicer po naraS¢ajocih UN Stevilkah.

Pri snoveh, ki spadajo v razred 4.1 in embalazno skupino I, se ¢rta morebitni kod v kolonah (10) in (11).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.1 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda kod "T3", v koloni
(11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN §t.: 1309, 1323, 1325 ("TP1" se nadomesti s "TP33"), 1326, 1339, 1341, 1343, 1345, 1352,
1358, 1437, 1868, 1871, 2925, 2926, 2989, 3089, 3175, 3178, 3179, 3180, 3181, 3182, 3242).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.1 in embalazno skupino 11, se v koloni (10) doda kod "T1", v koloni
(11) pa doda oziroma nadomesti morebitni obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN §t.: 1309, 1312, 1313, 1314, 1318, 1325 (*TP1" se nadomesti s "TP33"), 1328, 1330, 1332,
1334, 1338, 1346, 1350 ("TP1" se nadomesti s "TP33"), 1869, 2001, 2213, 2538, 2687, 2714, 2715, 2717,
2878, 2925, 2926, 2989, 3089, 3178, 3179, 3180, 3181, 3182).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.2 in embalazno skupino I, se v koloni (10) doda kod "T21", v koloni
(11) pa kod "TP7 TP33".
(Velja za UN &t.: 1383, 1854, 2005, 2008, 2870 (1. vpis), 2881, 3200, 3254).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.2 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda kod "T3", v koloni
(11) pa kod "TP33".
(Velja za UN &t.: 1361, 1369, 1374, 1378, 1382, 1384, 1385, 1431, 1923, 1929, 2004, 2008, 2318, 2545,
2546, 2881, 2940, 3088, 3126, 3128, 3189, 3190, 3191, 3192, 3205, 3206, 3313, 3341, 3342).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.2 in embalazno skupino 111, se v koloni (10) doda kod "T1", v koloni
(11) pa kod "TP33".
(Velja za UN §t.: 1361, 1362, 1373, 1376, 1932, 2008, 2210, 2545, 2546, 2881, 3088, 3126, 3128, 3174,
3189, 3190, 3191, 3192, 3205, 3206, 3313, 3341, 3342).

Pri snoveh, ki spadajo v razred 4.3, za katere je predpisana oznacitev z nalepko nevarnosti 4.3+6.1 in spadajo v
embalazno skupino I, se érta morebitni kod v kolonah (10) in (11).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.3 in embalazno skupino I, se v koloni (10) doda kod "T9", v koloni (11)
pa doda oziroma nadomesti morebitni obstojeci kod s "TP7 TP33".
(Velja za UN &t.: 1402, 1428 ("TP3 TP7 TP31" se nadomesti s "TP7 TP33") in 2257 ("TP3 TP7 TP31" se
nadomesti s "TP7 TP33")).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.3 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda kod "T3", v koloni
(11) pa kod "TP33".
(Velja za UN §t.: 1340, 1390, 1393, 1394, 1395, 1396, 1400, 1401, 1402, 1405, 1409, 1417, 1418, 1436,
2624, 2805, 2813, 2830, 2835, 3078, 3131, 3134, 3170, 3208, 3209).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 4.3 in embalazno skupino 111, se v koloni (10) doda kod "T1", v koloni
(11) pa kod "TP33".
(Velja za UN §t.: 1396, 1398, 1403, 1405, 1408, 1418, 1435, 1436, 2813, 2844, 2950, 2968, 3131, 3134,
3170, 3208, 3209).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 5.1 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti

obstojeci kod s "T3", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN &t.: 1439, 1442, 1445 ("T4" se nadomesti s "T3", "TP1" pa s "TP33"), 1446, 1447 ("T4" se
nadomesti s "T3", "TP1" pa s "TP33"), 1448, 1449, 1450, 1452, 1453, 1455, 1456, 1457, 1458, 1459 ("T4"
se nadomesti s "T3", "TP1" pa s "TP33"), 1461, 1462, 1463, 1469, 1470 ("T4" se nadomesti s "T3", "TP1"
pas "TP33"), 1472, 1473, 1475, 1476, 1477, 1479, 1481, 1482, 1483, 1484, 1485, 1487, 1488, 1489, 1490,
1493, 1494, 1495, 1496, 1502, 1503, 1506, 1508, 1509, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 2464, 2465, 2468,
2573, 2627, 2719, 2721, 2723, 2741, 3085, 3087, 3212, 3247).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 5.1 in embalazno skupino 111, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti
obstojeci kod s "T1", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN S§t.: 1438, 1444, 1451, 1454, 1458, 1459 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"),
1465, 1466, 1467, 1474, 1477, 1479, 1481, 1482, 1483, 1486, 1492, 1498, 1499, 1500, 1505, 1507, 1511,
1872, 1942, 2067, 2469, 2720, 2722, 2724, 2725, 2726, 2728, 3085, 3087, 3215).



Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 5.2, se v koloni (10) doda kod "T23", v koloni (11) pa kod "TP33".
(Velja za UN &t.: 3110, 3120).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 6.1 in embalazno skupino I, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti

obstojeci kod s "T6", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojec¢i kod s "TP33" oziroma kodo, navedeno v

nadaljevanju.
(Velja za UN §t.: 1544, 1557, 1565, 1570, 1575, 1588, 1601, 1626, 1655, 1680 ("T14" se nadomesti s "“T6",
"TP2" pa s "TP33"), 1689 ("T14" se nadomesti s "T6", "TP2" pa s "TP33"), 1692, 1698, 1713, 1889, 2025,
2026, 2316, 2471, 2570, 2588, 2628, 2629, 2630, 2642, 2757, 2759, 2761, 2763, 2771, 2775, 2777, 2779,
2781, 2783, 2786, 2811, 2928, 2930, 3027, 3048, 3086, 3124, 3125, 3143, 3146, 3283 ( "T14" se nadomesti
s "T6", "TP2 TP9 TP27" pa s "TP9 TP33"), 3284 ("T14" se nadomesti s "T6", "TP2 TP9 TP27" pa s "TP9
TP33"), 3285 ("T14" se nadomesti s "T6", "TP2 TP9 TP27" pa s "TP9 TP33"), 3288, 3290, 3345, 3349).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 6.1 in embalazno skupino Il , se v koloni (10) doda oziroma nadomesti

obstojeci kod s "T3", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN §t.: 1544, 1546, 1554, 1555, 1557, 1558, 1559, 1561, 1562, 1564, 1566, 1567, 1569 ("T10" se
nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1572, 1573, 1574, 1578 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s
"TP33"), 1585, 1586, 1587, 1588, 1596 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1598 ("T7" se
nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1601, 1606, 1607, 1608, 1617, 1618, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624,
1625, 1627, 1629, 1630, 1631, 1634, 1636, 1637, 1638, 1639, 1640, 1641, 1642, 1643, 1644, 1645, 1646,
1650 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1651, 1652, 1653, 1655, 1657, 1659, 1661 ("T7" se
nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1671 ("T6" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1674, 1677,
1678, 1679, 1683, 1684, 1685, 1688, 1691, 1697 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 1707,
1712, 1751, 1843, 1885, 1894, 1895, 2018 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 2025, 2026,
2027, 2250 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 2261 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s
"TP33"), 2567, 2570, 2587, 2588, 2645, 2647, 2649, 2657, 2671, 2673, 2727, 2757, 2759, 2761, 2763,
2771, 2775, 2777, 2779, 2781, 2783, 2786, 2811, 2859, 2861, 2863, 2864, 2928, 2930, 2931, 3027, 3086,
3124, 3125, 3143, 3146, 3155, 3243, 3249, 3283 ("T11" se nadomesti s "T3", "TP2 TP27" pa s "TP33"),
3284 ("T11" se nadomesti s "T3", "TP2 TP27" pa s "TP33"), 3285 ("T11" se nadomesti s "T3", "TP2
TP27" pa s "TP33"), 3288, 3290, 3345, 3349).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 6.1 in embalazno skupino I1l, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti

obstojeci kod s "T1", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN §t.: 1544, 1548, 1549, 1550, 1551, 1557, 1564, 1566, 1579 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1"
pas "TP33"), 1588, 1601, 1616, 1655, 1663 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP3" pa s "TP33"), 1673 ("T7" se
nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 1690 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 1709 ("T4" se
nadomesti s “T1", “TP1" pa s "TP33"), 1812 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 1884, 2020,
2025, 2026, 2074 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 2233, 2237, 2239 ('T4" se nadomesti s
"T1", "TP1" pa s "TP33"), 2291, 2446, 2473, 2505, 2512, 2516, 2570, 2588, 2651 ("T4" se nadomesti s
"T1", "TP1" pa s "TP33"), 2655, 2659, 2660, 2662 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 2674,
2713, 2716, 2729, 2757, 2759, 2761, 2763, 2771, 2775, 2777, 2779, 2781, 2783, 2786, 2811, 2853, 2854,
2855, 2856, 2862, 2871, 2875, 2876, 3027, 3143, 3146, 3249, 3283 ("T7" se nadomesti s "T1", "TP1 TP28"
pas"TP33"), 3284 ("T7" se nadomesti s "T1", "TP1 TP28" pa s "TP33"), 3285 ("T7" se nadomesti s "T1",
"TP1 TP28" pa s "TP33"), 3288, 3345, 3349).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 8 in embalazno skupino I, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti
obstojeci kod s "T6", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojec¢i kod s "TP33" oziroma kodo, navedeno v
nadaljevanju.
(Velja za UN §&t.: 1759, 1905, 2430 ("T10" se nadomesti s "T6", "TP2 TP9 TP28" pa s "TP9 TP33"), 2921,
2923, 3084, 3095, 3096, 3147, 3259, 3260, 3261, 3262, 3263).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 8 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti
obstojeci kod s "T3", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN §t.: 1725, 1726, 1727, 1740, 1756, 1759, 1770, 1794, 1806, 1807, 1811 ("T7" se nadomesti s
"T3", "TP2" pa s "TP33"), 1813, 1823, 1825, 1839, 1847, 1849 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s
"TP33"), 1939 ("T7" se nadomesti s "T3", "TP2" pa s "TP33"), 2033, 2430 ("TP2" se nadomesti s "TP33"),
2439, 2506, 2509, 2583, 2670, 2678, 2680, 2682, 2691, 2869, 2921, 2923, 3084, 3095, 3096, 3147, 3244,
3259, 3260, 3261, 3262, 3263).



Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 8 in embalazno skupino Ill, se v koloni (10) doda oziroma nadomesti

obstojeci kod s "T1", v koloni (11) pa doda oziroma nadomesti obstojeci kod s "TP33".
(Velja za UN &t.: 1740, 1759, 1773, 1907, 2214 ("T4" se nadomesti s "T1", pa "TP3" s "TP33"), 2215 ("T4"
se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 2280 ("T4" se nadomesti s "T1", "TP3" pa s "TP33"), 2331, 2430
("T3" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 2440, 2475, 2503, 2507, 2508, 2578, 2579 ("T4" se
nadomesti s "T1", "TP1 TP30" pa s "TP33"), 2585, 2698, 2802, 2803, 2823 ("T4" se nadomesti s "T1",
"TP1" pa s "TP33"), 2834 ("T3" se nadomesti s "T1", "TP1" pa s "TP33"), 2865, 2869, 2905, 2923, 2967,
3147, 3253, 3259, 3260, 3261, 3262, 3263).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 9 in embalazno skupino Il, se v koloni (10) doda kod "T3", v koloni (11)
pa kod "TP33".
(Velja za UN §t.: 2212, 2969, 3152).

Pri naslednjih snoveh, ki spadajo v razred 9 in embalazno skupino 111, se v koloni (10) doda kod "T1", v koloni (11)
pa kod "TP33".
(Velja za UN §t.: 1841, 1931, 2211, 2590, 3077).

Pri snoveh embalaZne skupine | razredov 4.2, 6.1 in 8, ki imajo v koloni (2) okrajSavo "N.D.N." (skupinski vpisi) in
v koloni (10) vpisan kod, ki se za¢ne s ¢rko "T", se v koloni (11) doda posebno dolo¢bo "TP9".

Poglavje 3.3

V 3.3.1. se:
- v posebni dolochi "172" besedilo "5.4.1.2.5.1 (e)" nadomesti s "5.4.1.2.5.1 (b)",
- posebno dolo¢bo 203" spremeni tako, da se glasi:
"203 Ta vpis se ne sme uporabljati za poliklorirane bifenile, teko¢e, UN §t. 2315 in poliklorirane
bifenile, trdne, UN §t. 3432.",
- v posebni dolocbi "215" se na koncu obstojecega besedila doda stavek, ki se glasi "Za homogene zmesi, ki
vsebujejo do 35 masnih odstotkov azodiogljikovega amida in najmanj 65 % inertne snovi, ne veljajo doloche
ADR, razen ¢e niso izpolnjena merila drugih razredov.”,
- posebno dolo¢bo 209" spremeni tako, da se glasi:
"219 Gensko spremenjene mikroorganizme in gensko spremenjene organizme, ki ustrezajo definiciji za
kuzne snovi in merilom za vkljugitev v razred 6.2 po dolocbah iz razdelka 2.2.62, je treba
prevazati kot snovi UN §t. 2814, 2900 oziroma 3373.",
- v posebni dolochi "290" se ¢rta "in 5.4.1.2.5.1 (a)",
- posebno dolo¢bo 296" spremeni tako, da se glasi:
"296 Ti vpisi veljajo za opremo za reSevanje, kot so reSevalni splavi, osebne plavalne priprave in
samonapihljive drée. UN §t. 2990 se nana8a na samonapihljivo opremo, UN &t. 3072 pa na opremo
za reSevanje, ki ni samonapihljiva. Oprema za reSevanje lahko vsebuje:

(@) signalne naprave (razred 1), z dimnimi in svetlobnimi efekti, pakirane v embalazo, ki
preprecuje njihovo nenamerno aktiviranje,

(b) velja samo za UN S&t. 2990: kartuSe za tehniéne namene podrazreda 1.4, skupine
zdruzljivosti S, za uporabo v samonapihljivin mehanizmih, ¢e koli¢ina eksploziva v
posamezni napravi ne presega 3,2 g,

(c)  stisnjene pline razreda 2, skupin A ali O po 2.2.2.1.3,
(d) elektricne baterije (akumulatorje) (razred 8) in litijeve baterije (razred 9),

(e)  majhne kolicine nevarnega blaga (tj. snovi razredov 3, 4.1, 5.2, 8 ali 9) v kompletih opreme
za prvo pomoc ali za popravilo ali

(f)  vzigalice “povsod vnetlijve”, pakirane v embalazo, ki prepre¢uje njihov nenamerni vzig.",
- v posebni doloc¢bi "309" se zadnji stavek spremeni tako, da se glasi "Snov je treba preizkusiti po preizkusih
serije 8 Prirocnika preizkusov in meril, del |, razdelek 18.",
- v posebni dolochi "513" se cetrti stavek spremeni tako, da se glasi "UN §t. 1445 barijev klorat, trden, UN §t.
1446 barijev nitrat, UN St. 1447 barijev perklorat, trden, UN 3§t. 1448 barijev permanganat, UN &t
1449 barijev peroksid, UN §t. 2719 barijev bromat, UN $t. 2741 barijev hipoklorit z ve¢ kot 22 % aktivnega
klora, UN §t. 3405 barijev klorat, raztopina in UN §t. 3406 barijev perklorat, raztopina, so snovi razreda 5.1.",



- posebno dolo¢bo "517" spremeni tako, da se glasi:
"517 UN §t. 1690 natrijev fluorid, trden, UN S§t. 1812 kalijev fluorid, trden, UN S$t. 2505 amonijev
fluorid, UN St. 2674 natrijev fluorosilikat, UN §t. 2856 fluorosilikati, n.d.n., UN §t. 3415 natrijev
fluorid, raztopina in UN §t. 3422 kalijev fluorid, raztopina, so snovi razreda 6.1.",
- ¢rta posebno dolocbo 527",
- posebno doloc¢bo "535" spremeni tako, da se glasi:
"535 UN &t. 1469 svingev nitrat, UN 8t. 1470 svincev perklorat, trden, in 3408 svincev perklorat,
raztopina, so snovi razreda 5.1.",
- ¢rta alineo (d) posebne dolocbe 636", alineo (a) pa spremeni tako, da se glasi:
"(a) Zarabljene litijeve celice in baterije, ki se zbirajo z namenom odlaganja, ne veljajo dolo¢he
ADR, ko se prevaZajo same ali skupaj drugimi ne-litijevimi celicami ali baterijami od
zbiralis¢a pri porabnikih do vmesnega predelovalnega obrata, in ustrezajo naslednjim
pogojem:

M bruto masa posamezne litijeve celice ali baterije ne presega 250 g,

(i) izpolnjene so doloc¢be navodil za pakiranje P903b (2).",
- pri posebni dolochi 637" besedilo opombe 1 pod ¢rto spremeni tako, da se glasi:
" Glej predvsem del C direktive 2001/18/EC Evropskega parlamenta in Sveta o namernem izpustu
gensko spremenjenih organizmov v okolje, in ki preklicuje direktivo Sveta 8t. 90/220/EEC (Uradni list
Evropskih skupnosti St. L 106 z dne 17. aprila 2001, stran 8-14), ki doloca postopke odobritve za
Evropsko skupnost.”,

- posebno dolo¢ho "640™ spremeni tako, da se glasi:
"640 Fizikalne in tehni¢ne lastnosti, navedene v koloni (2) tabele A v poglavju 3.2, dolo¢ajo razli¢ni
kod cisterne za prevoz snovi iste embalazne skupine v ADR cisternah.

Za ugotavljanje teh fizikalnih in tehni¢nih lastnosti izdelka, ki se prevaZa v cisterni, je treba poleg
podatkov, ki morajo biti v prevozni listini, v primeru prevoza v cisterni dodati Se:

"Posebna dolo¢ba 640X", pri tem je "X" velika ¢rka, ki je navedena v koloni (6) tabele A v
poglavju 3.2 za posebno dolocbo 640.

Kljub temu pa tega podatka ni treba navesti, ¢e se prevoz opravlja v cisterni, ki za dolo¢eno
embalazno skupino in dolo¢eno UN Stevilko izpolnjuje vsaj strozje izmed predpisanih zahtev.”.

V 3.3.1 se na ustrezno mesto po nara$cajocih Stevilkah dodajo posebne doloche, ki se glasijo:

"201 Vzigalniki in polnilci vzigalnikov morajo ustrezati dolo¢bam drzave, v kateri so bili polnjeni.
Imeti morajo zaS¢ito proti nenamernemu praznjenju. Tekoci del plina ne sme presegati 85 %
prostornine posode pri 15 °C. Posode, ki imajo zapirala, morajo zdrZati notranji tlak, ki je dvakrat
vi§ji od tlaka utekocinjenega naftnega plina pri 55 °C. Zapiralni mehanizmi in vZigalne naprave
morajo biti varno zatesnjeni, zacepljeni ali kako drugace pritrjeni ali oblikovani tako, da
preprecujejo delovanje vZigalne naprave ali izpust vsebine med prevozom. VZigalniki ne smejo
vsebovati ve¢ kot 10 g utekocinjenega naftnega plina. Polnilci vZigalnikov ne smejo vsebovati ve¢
kot 65 g utekocinjenega naftnega plina.

243  Bencin, ki se uporablja v motorjih z notranjim zgorevanjem (npr. v avtomobilih, stacionarnih in
drugih motorjih), mora biti uvrS¢en v to UN St. ne glede na razlike v hlapljivosti.

311 Snovi se ne sme prevazati kot snovi te UN §t., ¢e tega ne odobri pristojni organ na podlagi
rezultatov ustreznih preizkusov iz 1. dela Priro¢nika preizkusov in meril. Embalaza mora
zagotavljati, da se odstotek razredcila kadarkoli med prevozom ne zniZa pod vrednost, navedeno v
odobritvi pristojnega organa.

313  Snovi in zmesi, ki ustrezajo merilom razreda 8, morajo biti ozna¢ene z nalepko za dodatno
nevarnost, ki ustreza vzorcu $t. 8 (glej 5.2.2.2.2).

314 (a) Te snovi so pri vi§jih temperaturah podvrZzene eksotermni razgradnji. Razgradnjo lahko
povzroci toplota ali necistoce (npr. prah kovin (Zelezov, manganov, kobaltov, magnezijev)
in njihovih spojin),

(b)  Te snovi morajo biti med prevozom zaScitene pred direktnimi sonénimi Zarki in viri toplote
ter nameSc¢ene v ustrezno zrac¢enih prostorih.
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Ta UN S§t. se ne sme uporabljati za snovi razreda 6.1, ki ustrezajo merilom za strupenost pri
vdihovanju za embalazno skupino I, opisanim v 2.2.61.1.8.

Ta UN S&t. se nanaSa samo na kalcijev hipoklorit, suh ali hidratiziran, ¢e se prevaza v obliki
nedrobljivih tablet.

"Cepljiva — izvzeta" se nanaSa samo na tovorke, ki ustrezajo dolo¢bam iz 6.4.11.2.

V dokumentih je treba uradno ime blaga dopolniti s tehniénim imenom (glej 3.1.2.8). Ce kuzne
snovi, ki so namenjene za prevoz, niso poznane, vendar se domneva, da ustrezajo merilom za
uvrstitev v kategorijo A in uvrstitev v UN §t. 2814 ali 2900, mora biti v prevozni listini za uradnim
imenom blaga v oklepaju napisano “domnevno kuzne snovi kategorije A”.

Ta UN §t. se nanaSa na material ¢loveSkega ali Zivalskega izvora, vkljuéno (in ne samo) z iztrebki,
izlocki, krvjo in krvnimi sestavinami, tkivi in tkivnimi tekoc¢inami ter deli teles, ki se prevazajo v
raziskovalne, diagnosti¢ne, preiskovalne namene, za zdravljenje ali preprecevanje bolezni. Za
pakirane snovi in tovorke, ki so oznaceni po dolo¢bah navodila za pakiranje P650, ne veljajo
druge dolocbe ADR.

S 1. januarjem 2007 je predviden izbris te UN &t. iz ADR. Ne glede na dolocbe v 2.1.2, se v
vmesnem obdobju lahko uporablja ta ali ustrezni genericni vpis.

Za te sisteme za shranjevanje velja, da vedno vsebujejo vodik.

Za predmete, prepojene s pesticidi, kot so ploS¢e iz stisnjenih vlaken, papirni trakovi, kroglice iz
vate, pole plasti¢nega materiala v nepredusno zaprtih ovojih, ne veljajo dolocbe ADR.

Primerna preizkusna metoda za ugotavljanje zacetka vrenja, kot je navedeno v 2.2.3.1.3 za
embalazno skupino I, je po standardu ASTM D86-012,

Snovi, ki imajo zacetek vrenja, dolocen po tej metodi, nad 35 °C, so snovi embalazne skupine Il in
jih je treba uvrstiti skladno z veljavnim vpisom za to embalazno skupino.

Odpadke, ki vsebujejo ostanke embalaZe, strjene in tekoce ostanke barv, se lahko prevaza po
dolo¢bah za embalazno skupino Il. Odpadke se sme pakirati in prevazati po dolocbah za UN St.
1263, in sicer za embalazno skupino Il, poleg tega pa:

(@  se lahko odpadke pakira po navodilih za pakiranje P002 iz 4.1.4.1 ali navodilih za pakiranje
IBCO6 iz 4.1.4.2,

(b)  se lahko odpadke pakira v proZzne IBC vrste 13H3, 13H4 in 13H5 v ovojni embalaZi s
polnimi stenami,

(c) se lahko izvaja preizkuSanje embalaze in IBC, navedenih pod (a) in (b), po dolo¢bah
poglavja 6.1 oziroma 6.5 za trdne snovi in pogoji, ki veljajo za embalazno skupino II.

Preizkusi se izvajajo na embalazi ali IBC, napolnjenimi z reprezentativnim vzorcem
odpadkov tako, kot bodo pripravljeni za prevoz,

(d) je dovoljen prevoz nepakiranega blaga na polnostenskih pokritih vozilih, v polnostenskih
zaprtih zabojnikih ali polnostenskih pokritih velikih zabojnikih. Nadgradnja vozila ali
zabojnika mora biti nepredusna ali pa mora biti zagotovljena nepredusnost npr. z ustrezno
in dovolj debelo notranjo oblogo,

(e)  ¢e se odpadki prevaZzajo v skladu s pogoji te posebne dolo¢be, mora biti blago v prevozni
listini deklarirano po doloc¢bah iz 5.4.1.1.3, kot sledi: “ODPADEK, UN 1263 BARVA, 3,
1.

2

Standardna preizkusna metoda za destilacijo naftnih proizvodov pri atmosferskem tlaku, objavljena

septembra 2001 pri ASTM International, 100 Barr Harbor Drive, Po Box C700, West Conshohocken, PA
19428-2959, ZDA.



651 Posebna dolocba V2 (1) velja le, ¢e neto vsebina eksploziva presega 3000 kg (4000 kg s
priklopnikom).”.

Poglavje 3.4

3.4.1 se spremeni tako, da se glasi:

"3.4.1 Splodne dolo¢be

34.1.1 EmbalaZa, ki se uporablja po doloc¢bah iz 3.4.3 do 3.4.6, mora ustrezati le splodnim dolo¢bam iz

4111,4112in4.1.1.4do4.1.1.8.". Sedanja toc¢ka 3.4.1 postane nova tocka 3.4.1.1.

34.12 Najvecja bruto masa mesane embalaze ne sme presegati 30 kg, pri embalazi v kréljivi in raztegljivi
ovojni embalazi pa ne sme presegati 20 kg.

OPOMBA: Za LQ5 omejitev za meSano embalazo ne velja.
34.13 Ob upostevanju najvisjih omejitev iz 3.4.1.2 in omejitev na posami¢no embalazo iz tabele v 3.4.6,
se sme nevarno blago pakirati skupaj z drugimi predmeti ali snovmi pod pogojem, da morebitno

izhajanje snovi ne povzroci nevarne reakcije.”.

V 3.4.3 se alinea (b) spremeni tako, da se glasi:
"(b) doloche za notranjo embalazo iz 6.2.1.2 in 6.2.4.1 do 6.2.4.3.".

V 3.4.4 se ¢rta besedilo "'LQ20", "LQ21" ali "LQ29",".

V 3.4.4 sev alinei (a) za obstojecim besedilom doda stavek, ki se glasi:
"EmbalaZza mora biti oblikovana tako, da izpolnjuje zahteve za izdelavo iz 6.1.4.”.

V 3.4.4 se alinea (b) spremeni tako, da se glasi:
"(b) Najvecja neto koli¢ina na notranjo embalazo iz kolone (2) ali (4), in ¢e je navedena,
najvecja neto koli¢ina na tovorek iz kolone (3) ali (5) v tabele v 3.4.6, ne sme biti
preseZena.

V 3.4.4 se na koncu opombe pod ¢rto §t. ! doda stavek, ki se glasi "Okrajsava "LQ" ni dovoljena po IMDG Code ali
ICAO tehnic¢nih navodilih.”.

V 3.4.5 se alinei (b) in (c) spremenita tako, da se glasita:

"(b) Najvecja neto kolicina na notranjo embalazo iz kolone (2) ali (4), in ¢e je navedena,
najvecja neto koli¢ina na tovorek iz kolone (3) ali (5) v tabeli v 3.4.6, ne sme biti presezena

()  Vsak tovorek mora biti razlo¢no in obstojno oznacen, kot je dolo¢eno v 3.4.4 (c).".



V 3.4.6 se tabela in opombe za tabelo spremenijo tako, da se glasijo: "

Kod Mesana embalaza ? Notranja embalaza nameséena v kréljivi ali
Najveéja neto koli¢ina raztegljivi ovojni embalazi *
Najveéja neto koli¢ina
na notranjo na tovorek ° na notranjo na tovorek °
embalazo embalazo
(1) B) (3) (4) (5)
LQO Ni izjeme glede na pogoje iz 3.4.2.
LQ1 120 ml 120 ml
LQ2 11 11
LQ3°¢ 500 ml 11 ni dovoljeno ni dovoljeno
LQ4 31 11
LQ5 51 neomejena 11
LQ6°¢ 51 11
LQ7°¢ 51 51
LQ8 3 kg 500 g
LQ9 6 kg 3 kg
LQ10 500 ml 500 ml
LQ11 500 g 500 g
LQ12 1 kg 1 kg
LQ13 11 11
LQ14 25 ml 25 ml
LQ15 100 g 100 g
LQ16 125 ml 125 ml
LQ17 500 ml 21 100 ml 21
LQ18 lkg 4kg 500 ¢ 4 kg
LQ19 31 11
LQ20 rezervirano rezervirano rezervirano rezervirano
LQ21 rezervirano rezervirano rezervirano rezervirano
LQ22 11 500 ml
LQ23 3 kg 1 kg
LQ24 6 kg 2 kg
LQ25% | 1kg 1kg
LQ26° | 500 ml 21 500 ml 21
LQ27 6 kg 6 kg
LQ28 31 31

a Glej 3.4.1.2.
b Glej 3.4.1.3.

¢ Pri homogenih zmeseh snovi razreda 3 in vode se navedene koli¢inske omejitve nanaSajo le na koli¢ino snovi

razreda 3 v zmesi.

d Pri snoveh z UN §t. 2315, 3151, 3152 in 3432, ki se prevaZajo v hapravah, koli¢ina v posamezni napravi ne
sme presegati vrednosti, ki je navedena za notranjo embalaZo. Naprave je treba prevaZzati v nepredusni embalaZi,
celotni tovorek pa mora ustrezati dolocham iz 3.4.4.(c). Za naprave se ne sme uporabljati kréljiva in raztegljiva
folija.".

Spremembe in dopolnitve 4. DELA

Poglavje 4.1

V 4.1.1. se "P621" nadomesti s "P620, P621, P650".

V 4.1.1.2 se za obstojece besedilo doda opombo, ki se glasi:

"OPOMBA: Za kemijsko zdruZljivost plastiche embalaze in IBC, izdelanih iz polietilena visoke ali
srednje molekularne mase, glej 4.1.1.19.”.



4.1.1.8 se spremeni tako, da se glasi:

"4.1.1.8

Tekocine se lahko polnijo le v notranjo embalazo, ki zdrzi notranji tlak med obicajnimi prevoznimi
pogoji. Embalaza in IBC ima lahko oddusnik, ¢e se v tovorku lahko zviSa tlak zaradi spro$¢anja
plina (zaradi zviSanja temperature ali drugih razlogov). Oddusnik je obvezen, ¢e lahko zaradi
obi¢ajnega razpada shovi pride do nevarnega povisanja tlaka. Uhajajo¢i plin ne sme povzrocati
nevarnosti zaradi morebitne strupenosti, vnetljivosti, koli¢ine ipd. Oddusnik mora med obicajnimi
prevoznimi pogoji prepredevati uhajanje tekocine in vdiranje drugih snovi v embalazo ali IBC, v
katerem se prevaza.

OPOMBA: 0Oddusnik na tovoru v letalskem prevozu ni dovoljen."”.

V 4.1.1.9 se prvi stavek spremeni tako, da se glasi "Nova, predelana ali ponovno uporabljena embalaza, vkljuéno
IBC, obnovljena embalaZa, popravljeni in redno vzdrZevani IBC in velika embalaZza mora uspesno prestati ustrezne
preizkuse iz 6.1.5, 6.5.4 oziroma 6.6.5. ", v zadnjem stavku pa se za besedo "popraviti” doda "ali redno vzdrzevati".

V 4.1.1.16 se ¢rta Stevilko "6.2.5.7,", za Stevilko "6.2.5.8," pa se doda Stevilko "6.2.5.9,".

Doda se nov podrazdelek 4.1.1.19, ki se glasi:

"4.1.1.19

41.1.19.1

4.1.1.19.2

Potrjevanje kemijske zdruzljivosti plastiche embalaze in IBC z asimilacijo polnilnih snovi s
standardnimi teko¢inami

Namen

Za polietilensko embalaZo visoke in srednje molekularne mase iz 6.1.5.2.6 in polietilenske 1BC
visoke molekularne mase iz 6.5.4.3.5 se lahko kemijsko zdruZljivost s polnilnimi snovmi potrjuje z
asimilacijo s standardnimi tekoc¢inami po postopkih, dolo¢enih v 4.1.1.19.3 do 4.1.1.19.5 in z
uporabo seznama iz tabele v 4.1.1.19.6. Pri tem je treba vzorec vrste izdelave preizkusiti s temi
standardnimi tekoc¢inami po dolo¢bah iz 6.1.5 ali 6.5.4, ob upoStevanju dolo¢b iz 6.1.6 in
izpolnjevanju pogojev iz 4.1.1.19.2. Kadar asimilacija v skladu s tem podrazdelkom ni moZna, je
treba kemijsko zdruZljivost potrditi s preizkusom vzorca vrste izdelave po dolo¢bah iz 6.1.5.2.5 ali
z laboratorijskimi preizkusi po dolo¢bah 6.1.5.2.7 za embalaZzo, oziroma po dolo¢bah iz 6.5.4.3.3
ali 6.5.4.3.6 za IBC.

OPOMBA: Ne glede na dolocbe tega podrazdelka veljajo za uporabo embalaze in IBC za
dolocene polnilne snovi omejitve iz tabele A v poglavju 3.2 in iz navodil za pakiranje v poglavju
4.1.

Pogoji

Relativna gostota polnilnih snovi ne sme presegati gostote, uporabljene za dolo¢anje viSine za
preizkus s padcem; preizkus mora biti uspesno izveden po doloc¢bhah iz 6.1.5.3.4 ali 6.5.4.1.3, in
mase za preizkus zlaganja v viSino; preizkus mora biti uspesno izveden po dolo¢bah iz 6.1.5.6 ali,
e je potrebno, po dologbah iz 6.5.4.6, in sicer z asimilirano(imi) standardno(imi) tekogino(ami).
Parni tlaki polnilnih snovi pri 50 °C ali 55 °C ne sme presegati tlaka, uporabljenega za dolo¢anje
tlaka za preizkus z notranjim (hidravlicnim) tlakom; preizkus mora biti uspeSno izveden po
dolo¢bah iz 6.1.5.5.4 ali 6.5.4.8.4.2, in sicer z asimilirano(imi) standardno(imi) teko¢ino(ami). Ce
se polnilne snovi asimilirajo s kombinacijo standardnih tekocin, ustrezne vrednosti polnilnih snovi

mase za preizkus zlaganja v viSino in tlaka za preizkus z notranjim tlakom.

Primer: UN 1736 benzoil klorid se asimilira s kombinacijo standardnih tekoc¢in *“zmes
ogljikovodikov in vlaZilna raztopina™. Njegov parni tlak je 0,34 kPa pri 50 °C in relativna gostota
priblizno 1,2. Preizkus vzorca vrste izdelave za plasticne sode in je bil pogosto izveden za
najmanjsi zahtevani preizkusni nivo. To prakticno pomeni, da se preizkus zlaganja v visino
obicajno izvaja z bremenom ob upoStevanju samo relativne gostote 1,0 za ““zmes ogljikovodikov”
in relativne gostote 1,2 za ““vlaZilno raztopino™ (glej pomen izraza za standardne tekocine v 6.1.6).
Posledica tega je, da kemijska zdruZljivost tako preizkuSenih vzorcev vrste izdelave ni potrjena za
benzoil klorid zaradi neustreznega preizkusnega nivoja vzorcev vrste izdelave s standardno
tekocino “zmes ogljikovodikov”. (Glede na dejstvo, da v vecini primerov uporabljeni tlak za
preizkus z notranjim tlakom ni manjSi od 100 kPa, bi bil parni tlak za benzoil klorid pokrit s
takSnim preizkusnim nivojem po dolocbah iz 4.1.1.10).



411193

Vse sestavine polnilne snovi, ki so lahko raztopina, zmes ali pripravek, kot vlazilno sredstvo v
detergentih in razkuzilih, morajo biti ne glede na to, ali so nevarne ali ne, vkljuéene v asimilacijski
postopek.

Asimilacijski postopek

Postopek, ki je naveden v nadaljevanju, se mora uporabljati za uvrstitev polnilnih snovi snovem
ali skupinam snovi iz seznama v tabeli 4.1.1.19.6 (glej tudi shemo na sliki 4.1.1.19.1):

(@)

(b)
(©)

(d)

(€)

()

polnilno snov se razvrsti po postopkih in merilih iz 2. dela (doloc¢itev UN Stevilke in
embalazne skupine),

¢e snov spada v dolo¢eno UN Stevilko, se jo poiSce v koloni (1) tabele v 4.1.1.19.6,

¢e je v tabeli vec kot en vpis za dolo¢eno UN Stevilko, se na podlagi podatkov v kolonah
(2a), (2b) in (4) izbere vrstico, ki ustreza glede embalazne skupine, koncentracije,
plamenisca, prisotnosti nenevarnih sestavin ipd.

Ce to ni mozno, se kemijsko zdruzljivost za embalaZzo preverja po dolo¢bah iz 6.1.5.2.5 ali
6.1.5.2.7, za IBC pa po dolo¢bah iz 6.5.4.3.3 ali 6.5.4.3.6 (za vodne raztopine glej
4.1.1.19.4),

¢e UN Stevilka in embalazna skupina polnilne snovi, dolo¢ena po dolocbah alinee (a), ni
navedena v asimilacijskim seznamu, se kemijsko zdruzljivost za embalazo preverja po
doloc¢bah iz 6.1.5.2.5 ali 6.1.5.2.7, za IBC pa po dolo¢bah iz 6.5.4.3.3 ali 6.5.4.3.6,

uporabi se “pravilo za skupinske vpise”, opisano v 4.1.1.19.5, ¢e je tako predvideno v
koloni (5) pri izbrani vrstici,

kemijska zdruZljivost polnilne snovi se ob upostevanju dolocb iz 4.1.1.19.1 in 4.1.1.19.2
Steje za potrjeno, ¢e je v koloni (5) navedena asimilacijska standardna tekocina ali
kombinacija standardnih tekocin in je vzorec vrste izdelave odobren za to(te) standardno(e)
tekocino(e).



Slika 4.1.1.19.1: Shema za asimilacijo polnilnih snovi s standardnimi teko¢inami

Razvrscanje snovi po
doloc¢bah 2. dela za dologitev
UN Stevilke in embalaZne skupine

Ali

sta UN Stevilka in

embalaZzna skupina
vkljugeni

v asimilacijski

seznam?

Ali
je snov
ali skupina snovi
imensko navedena v
asimilacijskem

seznamu?

Potrebni so nadaljnji
testi (glej 4.1.1.19.1)

Ali
asimilizacijski
seznam doloca
standardno
tekocino ali njihovo
kombinacijo?

Kemijska
zdruzljivost lahko
velja za potrjeno, ¢e
je bil vzorec vrste
izdelave embalaze /
IBC preizkuen z
navedeno(imi)
standardno(imi)
tekoc¢ino(ami); lahko
velja tudi za vodne
raztopine.

se nadaljuje s "pravilom za skupinske vpise"




41.1.19.4

41.1.19.5

Vodne raztopine

Vodne raztopine snovi in skupin snovi, asimiliranih s specificno(mi) standardno(mi) teko¢ino(ami)
po doloc¢bhah iz 4.1.1.19.3, se lahko asimilirajo tudi s to(temi) standardno(imi) tekog¢ino(ami), ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

@
(b)
(©

vodna raztopina je uvrsc¢ena v isto UN Stevilko kot navedena snov po merilih iz 2.1.3.3
vodna raztopina ni posebej imensko navedena v asimilacijskem seznamu v 4.1.1.19.6 in

med nevarno snovjo in vodo kot topilom ni kemijske reakcije.

Primer: Vodne raztopine UN 1120 terc-butanola:

Cistemu terc-butanolu je v asimilacijskem seznamu dolocena standardna tekocina ““ocetna
kislina™.

Vodne raztopine terc-butanola se lahko uvrstijo v UN 1120 BUTANOLI po dolocbah iz
2.1.3.3, ker spadajo v isti razred in embalazno(e) skupino(e) ter imajo enako agregatno
stanje kot terc-butanol. Poleg tega vpis "UN 1120 BUTANOLI" ni izrecno omejen na ¢iste
snovi, vodne raztopine teh snovi pa niso imensko navedene niti v tabeli A v poglavja 3.2,
niti v asimilacijskem seznamu.

UN 1120 BUTANOLI ne reagirajo z vodo med obicajnimi prevoznimi pogoji.

Zaradi navedenega se vodne raztopine UN 1120 terc-butanola lahko uvrca k standardni tekocini
“ocetna kislina™.

Pravilo za skupinske vpise

Za asimilacijo polnilnih snovi, pri katerih je v koloni (5) dolo¢eno "pravilo za skupinske vpise" je
treba uporabljati postopek, ki je naveden v nadaljevanju, in izpolnjevati te pogoje (glej tudi shemo
nasliki 4.1.1.19.2):

@

(b)

©

lzvede se asimilacijski postopek za vsako nevarno sestavino raztopine, zmesi ali
pripravka po doloc¢bah iz 4.1.1.19.3, ob upoStevanju pogojev iz 4.1.1.19.2. \VV primeru
generi¢nih vpisov se lahko zanemari sestavine, za katere je znano, da nimajo Skodljivega
uc¢inka na polietilen visoke gostote (npr. trdne pigmente v UN 1263 BARVA ali
BARVAM SORODNE SNOVI),

Raztopine, zmesi ali pripravka se ne sme asimilirati s standardno tekocino, ce:

Q) UN Stevilka in embalazna skupina ene ali ve¢ nevarnih sestavin ni navedena v
asimilacijskem seznamu ali

(i) je v asimilacijskem seznamu v koloni (5) za eno ali ve¢ sestavin navedeno "pravilo
za skupinske vpise" ali

(iii) (razen za UN 2059 NITROCELULOZA, RAZTOPINA, VNETLIJIVA) se
razvrstitveni kod ene ali ve¢ nevarnih sestavin razlikuje od kode za raztopino,
zmes ali pripravek.

Ce so vse nevarne sestavine navedene v asimilacijskem seznamu in se njihov
razvrstitveni kod ujema z razvrstitvenim kodom same raztopine, zmesi ali pripravka, ter
se vse nevarne sestavine asimilira z isto standardno tekocino ali kombinacijo standardnih
tekocin v koloni (5), lahko ob upoStevanju doloc¢b iz 4.1.1.19.1 in 4.1.1.19.2, kemijska
zdruZljivost raztopine, zmesi ali pripravka velja za potrjeno.



(d) Ce so vse nevarne sestavine navedene v asimilacijskem seznamu in se njihov
razvrstitveni kod ujema z razvrstitvenim kodom same raztopine, zmesi ali pripravka,
vendar so v koloni (5) navedene razlicne standardne tekocine, lahko ob upoStevanju
doloch iz 4.1.1.19.1 in 4.1.1.19.2, kemijska zdruZljivost velja za potrjeno samo za
naslednje kombinacije standardnih tekogin:

(i)  voda/duSikova Kislina (55 %), razen za anorganske kisline z razvrstitvenim kodom
C1, ki so uvrscene k standardni tekogini "voda",

(i)  vodal/vlazilna raztopina,

(iii)  voda /ocetna kislina,

(iv) voda/zmes ogljikovodikov,

(v)  voda/n-butilacetat — n-butilacetat-nasi¢ena vlazilna raztopina.

(e) Za druge kombinacije standardnih tekocin kemijska zdruZljivost po tem pravilu ne velja
za potrjeno, razen za tiste, ki so navedene v alinei (d) in za vse primere, navedene v alinei
(b). V takdnih primerih se kemijsko zdruZzljivost potrjuje na drugacen nacin (glej
4.1.1.19.3 (d)).

Primer 1: Zmes UN 1940 TIOGLIKOLOVE KISLINE (50 %) in UN 2531 METAKRILNE
KISLINE, STABILIZIRANE (50 %); uvrstitev zmesi: UN 3265 ORGANSKA TEKOCINA, JEDKA,
KISLA, N.D.N.

- V asimilacijski seznam sta vkljuceni tako UN Stevilki sestavin, kot tudi UN Stevilka zmesi.
- Obe sestavini in zmes imajo enak razvrstitveni kod: C3.

- UN 1940 TIOGLIKOLOVA KISLINA se asimilira z "ocetno kislino" kot standardno
tekocino, UN 2531 METAKRILNA KISLINA, se asimilira z "n-butilacetatom/n-butilacetat-
nasiceno vlazilno raztopino™ kot standardno tekoc¢ino. Po doloc¢bah alinee (d) to ni
sprejemljiva kombinacija standardnih tekocin. Kemijsko zdruzljivost zmesi je treba potrditi
na drugacen nacin.

Primer 2: Zmes UN 1793 IZOPROPILFOSFORNE KISLINE (50 %) in UN 1803
FENOLSULFONSKE KISLINE, TEKOCE (50 %); uvrstitev zmesi: UN 3265 ORGANSKA
TEKOCINA, JEDKA, KISLA, N.D.N.

- V asimilacijski seznam sta vkljuceni tako UN Stevilki sestavin, kot tudi UN Stevilka zmesi.
- Obe sestavini in zmes imajo enak razvrstitveni kod: C3;

- UN 1793 IZOPROPILFOSFORNA KISLINA se asimilira z "vlaZilno raztopino” kot
standardno tekocino, UN 1803 FENOLSULFONSKA KISLINA, TEKOCA se asimilira z
"vodo" kot standardno tekocino. Po dolocbah alinee (d) je to ena izmed sprejemljivih
kombinacij standardnih tekocin. Zato kemijska zdruZljivost zmesi velja za potrjeno, ce je
vzorec vrste izdelave embalaZze odobren za standardni tekocini “vlazilna raztopina™ in
“voda”.



Slika 4.1.1.19.2: Shema "'pravil za skupinske vpise"

Posamicni vpisi, skupinski vpisi, raztopine, zmesi,
pripravki z navedbo “pravilo za skupinske vpise” v
asimilacijskem seznamu

l

Ali
so vpisi vkljuceni v
asimilacijski seznam za
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raztopine, zmesi ali
pripravka?

ne

Ali imajo
vse sestavine isti
razvrstitveni kod kot
raztopina, zmes ali

pripravek?

ne

Ali se vse
sestavine lo¢eno ali
skupaj asimilirajo z eno od
kombinacij spodnjih
standardnih
tekogin?

Ali se
vse sestavine
asimilirajo z isto
standardno tekoc¢ino
ali kombinacijo

standardnih
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A 4

Potrebni so
nadaljnji testi

ne

Kemijska zdruZljivost lahko velja za potrjeno, ¢e je bil vzorec vrste izdelave
embalaZe / IBC preizku3en z navedeno(imi) standardno(imi) tekoc¢ino(ami)

Sprejemljive kombinacije standardnih tekogin:

- voda/duSikova kislina (55 %), razen za anorganske kisline z razvrstitvenim kodom C1, ki so uvrsc¢ene k
standardni tekogini "voda",

- voda /vlazilna raztopina,

- voda /ocetna kislina,

- voda /zmes ogljikovodikov,

- voda /n-butilacetat — n-butilacetat nasi¢ena vlazilna raztopina.



4.1.1.19.6

Asimilacijski seznam

V naslednji tabeli (asimilacijskem seznamu) so nevarne snovi navedene po naraS¢ajocih UN
Stevilkah. Praviloma je v vsaki vrstici navedba ena nevarna snhov, posamic¢ni vpis ali skupinski
vpis, ki ga pokriva dolocena UN Stevilka. V posameznih primerih je lahko za isto UN Stevilko
uporabljenih ve¢ zaporednih vrstic, ¢e imajo snovi, ki spadajo v isto UN Stevilko, razli¢na imena
(npr. posamezni izomeri skupine snovi), razliéne kemijske lastnosti, razli¢ne fizikalne lastnosti
in/ali razli¢ne prevozne pogoje. V teh primerih je posamicni ali skupinski vpis naveden v zadnji
vrstici izmed vrstic, ki se nana3ajo na dolo¢eno embalazno skupino.

Kolone (1) do (4) tabele v 4.1.1.19.6 s podobno strukturo kot v tabeli A v poglavju 3.2 se
uporabljajo za identifikacijo snovi za namen tega podrazdelka. V zadnji koloni je(so) navedena(e)
standardna(e) tekocina(e), s katero(imi) se lahko asimilira snov.

Razlaga posameznih kolon:

Kolona (1) UN &t.

Vsebuje UN Stevilko:

- nevarne snovi, ¢e je snov uvrSéena v doloc¢eno UN Stevilko ali

skupinskega imena, v katerega se lahko glede na merila 2. dela uvrsti nevarna snov, ki ni
imensko navedena.

Kolona (2a) Uradno ime blaga ali tehniéno ime

Vsebuje ime snovi, posami¢no ime, ki se lahko nanaSa na razli¢ne izomere ali skupinsko ime.
Navedeno ime se lahko razlikuje od uradnega imena blaga.

Kolona (2b) Opis

Vsebuje besedilo z opisom oziroma pojasnilom namena vpisa v primerih, ¢e je lahko za dolo¢eno
snov razli¢na razvrstitev, prevozni pogoji in/ali kemijska zdruzljivost.

Kolona (3a) Razred

Vsebuje pripadajoco Stevilko razreda za nevarno snov. Doloci se s postopki in merili, ki so opisani
v 2. delu.

Kolona (3b) Razvrstitveni kod
Vsebuje razvrstitveni kod nevarne snovi, dolocen s postopki in merili, ki so opisani v 2. delu.
Kolona (4) EmbalaZna skupina

Vsebuje podatek o embalazni skupini (I, Il ali I11), v katero je uvrS¢ena nevarna snov na podlagi
postopkov in meril iz 2. dela. Vse snovi niso uvrs¢ene v embalazno skupino.

Kolona (5) Standardna tekodina

V koloni je kot kon¢ni podatek navedena standardna tekocina ali kombinacija standardnih tekocin,
s katerimi se snov lahko nadomesti, ali pa sklic na pravila za skupinske vpise iz 4.1.1.19.5.



Tabela 4.1.1.19.6: Asimilacijski seznam

UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna tekoé¢ina
it ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.12 3.12 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
1090 faceton 3 F1 | zmes ogljikovodikov
Opomba: uporabljati se
sme le, ¢e je dokazana
sprejemljiva raven
prepustnosti snovi iz
tovorka
1093 fakrilnitril, stabiliziran 3 FT1 | n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
1104 familacetati ¢isti izomeri in zmesi 3 F1 i n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1105 pentanol cisti izomeri in zmesi 3 F1 H/l n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1106 jamilamini ¢isti izomeri in zmesi 3 FC I/ | zmes ogljikovodikov
izomer in
vlazilna raztopina
1109 familformiati ¢isti izomeri in zmesi 3 F1 i n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1120 |butanoli cisti izomeri in zmesi 3 F1 nm ocetna kislina
izomer
1123 putilacetati cisti izomeri in zmesi 3 F1 nm n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
1125 |n-butilamin 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina
1128 n-butilformiat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1129 |butiraldehid 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1133 [lepila vsebujejo vnetljivo 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
tekocino vpise
1139 zas¢itni premaz, tudi za povrsinsko 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
raztopina obdelavo ali zas¢ito v vpise
industriji in za druge
namene, kot npr. zas¢itni
premaz na karoserijah
vozil ali sodih
1145 cikloheksan 3 F1 I zmes ogljikovodikov
1146 [ciklopentan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1153 |etilenglikoldietileter 3 F1 " n-butilacetat/

n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov




UN

St.

Uradno ime blaga
ali
tehni¢no ime

3.1.2

Opis

3.1.2

Razred

2.2

Razvr-
stitveni
kod

2.2

Emba-
lazna
skupina

2113

Standardna tekoéina

@)

(2a)

(2b)

(3a)

(3b)

(4)

(®)

1154

dietilamin

FC

zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina

1158

diizopropilamin

FC

zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina

1160

dimetilamin, vodna
raztopina

FC

zmes ogljikovodikov
in
vlazilna raztopina

1165

dioksan

F1

zmes ogljikovodikov

1169

ekstrakti, aromatiéni,
tekodi

F1

/17110

pravilo za skupinske
vpise

1170

etanol ali etanol,
raztopina

\vodna raztopina

F1

1/

ocetna kislina

1171

etilenglikol monoetileter

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov

1172

etilenglikol
monoetileteracetat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov

1173

etilacetat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina

1177

2-etilbutilacetat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasic¢ena
vlazilna raztopina

1178

2-etilbutiraldehid

F1

zmes ogljikovodikov

1180

etilbutirat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina

1188

etilenglikol monoetileter

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov

1189

etilenglikol
monometileteracetat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov

1190

etilformiat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina

1191

oktilaldehidi

Gisti izomeri in zmesi
izomer

F1

zmes ogljikovodikov

1192

etillaktat

F1

n-butilacetat/
n-butilacetat-nasic¢ena
vlazilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.12 3.12 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
1195 |etilpropionat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1197 lekstrakti za za¢imbe, 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
teko¢i vpise
1198 fformaldehid, raztopina, [vodna raztopina, s 3 FC 1 ocetna kislina
vnetljiva plameniSéem med 23 °C
in 61 °C
1202 |dizelsko gorivo ustreza standardu 3 F1 i zmes ogljikovodikov
EN 590:1993 ali s
plameniSéem do najveé
100 °C
1202 plinsko olje plameniSce do najvec¢ 3 F1 i zmes ogljikovodikov
100 °C
1202 [kurilno olje, lahko ekstra lahko 3 F1 i zmes ogljikovodikov
1202 kurilno olje, lahko ustreza standardu 3 F1 i zmes ogljikovodikov
EN 590:1993 ali s
plameniséem do najveé
100 °C
1203 |bencin 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1206 |heptani Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
1207 |heksaldehid n-heksaldehid 3 F1 i zmes ogljikovodikov
1208 . Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
heksani -
izomer
1210 Jtiskarska barva ali vnetljiva, vkljucuje 3 F1 I/1I/1N1 | pravilo za skupinske
tiskarskim barvam razredceno tiskarsko vpise
sorodne snovi barvo ali sestavine
1212 fizobutanol 3 F1 i ocetna Kislina
1213 |izobutilacetat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1214 fizobutilamin 3 FC I zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
1216 |izookteni Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
1219 fizopropanol 3 F1 I ocetna kislina
1220 fizopropilacetat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1221 fizopropilamin 3 FC | zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
1223 |kerozin 3 F1 i zmes ogljikovodikov
1224 13,3-dimetil-2-butanon 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1224 |ketoni, teko¢i, n.d.n. 3 F1 /111 | pravilo za skupinske
vpise
1230 |metanol 3 FT1 I ocetna Kislina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
1231 |metilacetat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
1233 |metilamilacetat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1235 jmetilamin, vodna 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
raztopina in
vlaZilna raztopina
1237 metilbutirat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1247 metilmetakrilat, 3 F1 1 n-butilacetat/
monomer, stabiliziran n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
1248 metilpropionat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
1262 joktani ¢cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
1263 barva vKkljucuje barvo, lak, los¢, 3 F1 I/LI/1N1 | pravilo za skupinske
ali luZilo, smolno raztopino, vpise
barvam sorodne snovi  ffirneZ, polirno sredstvo,
tekoce polnilo in osnovni
premaz
ali
vkljucuje razredéeno
tiskarsko barvo ali
sestavine
1265 |pentani n-pentan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1266 jparfumerijski izdelki [z vnetljivim topilom 3 F1 /117111 | pravilo za skupinske
vpise
1268 |katran kot destilat parni tlak pri 50 °C je 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
premoga najvec 110 kPa
1268 |naftni destilati, n.d.n., ali 3 F1 I/LI/1N1 | pravilo za skupinske
naftni produkti, n.d.n. vpise
1274 In-propanol 3 F1 /11 ocetna kislina
1275 propionaldehid 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1276 |n-propilacetat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
1277 jpropilamin n-propilamin 3 FC I zmes ogljikovodikov
in
vlazilna raztopina
1281 |propilformiati Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
1282 |piridin 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
1286 ismolnato olje 3 F1 I/1I/1N1 | pravilo za skupinske

vpise




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
(1) (2a) (2b) (Ba) | @) | (@ (5)
1287 |raztopina gume 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
vpise
1296 [trietilamin 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
1297 [trimetilamin, vodna do najve¢ 50 masnih 3 FC | I/II/Il | zmes ogljikovodikov
raztopina odstotkov trimetilamina in
vlazilna raztopina
1301 (vinilacetat, stabiliziran 3 F1 ] n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1306 [sredstvo za zaS¢ito lesa, 3 F1 /11 | pravilo za skupinske
tekode vpise
1547 janilin 6.1 T1 | ocetna kislina
1590 |dikloroanilini, tekoci Cisti izomeri in zmesi 6.1 T1 1 ocetna kislina
izomer
1602 |barvilo, tekoée, 6.1 T1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
strupeno, n.d.n., ali vpise
vmesni produkt barvil,
tekoé, strupen, n.d.n.
1604 tilendiamin 8 CF1 I zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
1715 janhidrid ocetne kisline 8 CF1 I ocetna kislina
1717 jacetilklorid 3 FC 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
1718 |butilfosforna kislina 8 C3 i vlazilna raztopina
1719 |hidrogen sulfid vodna raztopina 8 C5 1] ocetna kislina
1719 jedka alkalna teko€ina, [anorganska 8 C5 /111 | pravilo za skupinske
n.d.n. vpise
1730 fantimonov pentaklorid, [¢ist 8 C1 1 voda
teko¢
1736 |benzoilklorid 8 C3 1 zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
1750 |kloroocetna kislina, vodna raztopina 6.1 TC1 | ocetna kislina
raztopina
1750 [kloroocetna kislina, Zmes mono- in 6.1 TC1 I ocetna kislina
raztopina dikloroocetne kisline
1752 [kloroacetilklorid 6.1 TC1 | n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
1755 kromova Kislina, \vodna raztopina z najved 8 C1 1/ dusikova kislina
raztopina 30 % kromove Kisline
1760 |cianamid vodna raztopina z najveé 8 C9 1 voda
50 % cianamida
1760 |O,0O-dietil-ditiofosforjeva 8 C9 1 n-butilacetat/

kislina

n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
1760 |0,0-diizopropil- 8 C9 1 n-butilacetat/
ditiofosforjeva kislina n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1760 |0,0-di-n-propil- 8 C9 1 n-butilacetat/
ditiofosforjeva kislina n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1760 jedka teko¢ina, n.d.n.  |plameni3¢e nad 61 °C 8 C9 I/LI/1N1 | pravilo za skupinske
vpise
1761 jbakrov etilendiamin, \vodna raztopina 8 CT1 | I/ | zmes ogljikovodikov
raztopina in
vlazilna raztopina
1764 dikloroocetna Kislina 8 C3 1 ocetna kislina
1775 [fluoroborova kislina \vodna raztopina z najvec 8 C1 1 voda
50 % fluoroborove kisline
1778 [fluorosilicijeva kislina 8 C1 1 voda
1779 mravljiéna kislina 8 C3 1 ocetna kislina
1783 heksametilendiamin, \vodna raztopina 8 C7 /111 | zmes ogljikovodikov
raztopina in
vlaZilna raztopina
1787 |jodovodikova kislina \vodna raztopina 8 C1 1/ voda
1788 bromovodikova kislina |vodna raztopina 8 C1 1/ voda
1789 klorovodikova kislina  |najve¢ 38 % vodna 8 C1 ln/m voda
raztopina
1790 [fluorovodikova kislina |z najvec 60 % 8 CT1 1 voda
hidrofluorove kisline dovoljen rok uporabe:
najvec 2 leti
1791 |raztopina hipoklorita  |[vodna raztopina, ki 8 C9 1/ duSikova kislina
\vsebuje obic¢ajno v prodaji in
\vlaZilno sredstvo vlaZilna raztopina *
1791 raztopina hipoklorita  |vodna raztopina 8 C9 /1 duSikova kislina *

*) Za UN 1791: Preizkus se mora opraviti z oddusnikom. Pri preizkusu z duSikovo kislino kot standardno
tekocino je treba namestiti oddusnike in tesnila, odporne proti kislinam. Tudi za preizkus z raztopinami
hipoklorita se morajo uporabljati oddusniki in tesnila, ki so odporni proti hipokloritu (npr. iz silikonskegal

kavcuka), v tem primeru ni treba, da so odporni proti duSikovi kislini.

1793 lizopropilfosforna kislina 8 C3 1 vlazilna raztopina
1802 |perklorova kislina \vodna raztopina z najvec 8 co1 1 voda
50 masnimi odstotki
kisline
1803 fenolsulfonska kislina, [zmes izomer 8 C3 1 voda
tekoca
1805 [fosforna kislina, teko¢a 8 C1 1] voda
1814 raztopina kalijevega \vodna raztopina 8 C5 1/ voda
hidroksida
1824 raztopina natrijevega  |vodna raztopina 8 C5 /11 voda
hidroksida
1830 [zveplova kislina z ve¢ kot 51 % ciste 8 C1 1 voda
Kisline
1832 [zveplova kislina, kemicno stabilna 8 C1 1 voda
rabljena
1833 [zveplasta Kislina 8 C1 1 voda




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
1835 tetrametilamonijev \vodna raztopina, 8 c7 1 voda
hidroksid plamenis¢e nad 61 °C
1840 cinkov klorid, raztopina [vodna raztopina 8 C1 i voda
1848 propionska kislina 8 C3 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1862 tilkrotonat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
1863 [letalsko gorivo za 3 F1 I/1I/111 | zmes ogljikovodikov
turbinske motorje
1866 |raztopina smole vnetljiva 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
vpise
1902 |diizooktilfosforna kislina 8 C3 i vlazilna raztopina
1906 jodpadna (Zveplova) 8 C1 I duSikova kislina
kislina
1908 |raztopina klorita \vodna raztopina 8 C9 /111 ocetna Kislina
1914 butilpropionati 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
1915 [cikloheksanon 3 F1 i zmes ogljikovodikov
1917 |etilakrilat, stabiliziran 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
1919 imetilakrilat, stabiliziran 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
1920 |nonani Cisti izomeri in zmesi 3 F1 i zmes ogljikovodikov
izomer, s plameni$¢em
med 23 °Cin 61 °C
1935 [cianid, raztopina, n.d.n. [anorganski 6.1 T4 | VI voda
1940 ttioglikolova kislina 8 C3 I ocetna kislina
1986 alkoholi, vnetljivi, 3 FT1 | /1/Il | pravilo za skupinske
strupeni, n.d.n. vpise
1987 [cikloheksanol tehni¢no cist 3 F1 i ocetna Kislina
1987 falkoholi, n.d.n. 3 F1 /111 | pravilo za skupinske
vpise
1988 jaldehidi, vnetljivi, 3 FT1 | /I/I | pravilo za skupinske
strupeni, n.d.n. vpise
1989 jaldehidi, n.d.n. 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
vpise
1992 |2,6-cis-dimetil-morfolin 3 FT1 i zmes ogljikovodikov
1992 wnetljiva tekodina, 3 FT1 | I/II/II1 | pravilo za skupinske
strupena, n.d.n. vpise
1993 |vinilester propionske 3 F1 I n-butilacetat/
kisline n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
1993 |(1-metoksi-2-propil) 3 F1 i n-butilacetat/

acetat

n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
1993 wnetljiva tekodina, n.d.n. 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
vpise
2014 \vodikov peroksid, vodna z najmanj 20 %, toda 51 OC1 1 duSikova kislina
raztopina najvec 60 % vodikovega
peroksida, stabilizirana po
potrebi
2022 krezilna kislina tekoca zmes, ki vsebuje 6.1 TC1 1 ocetna Kislina
krezole, ksilene in
metilfenole
2030 |hidrazin, vodna z najmanj 37 %, toda 8 CT1 1 voda
raztopina najve¢ 64 masnega
odstotka hidrazina
2030 |hidrazin hidrat \vodna raztopina s 64 % 8 CT1 1 voda
hidrazina
2031 [duSikova kislina razen rdece, kadece se, z 8 COo1 1 duSikova kislina
najvec 55 % ciste kisline
2045 |izobutiraldehid 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2050 diizobutilen, izomerne 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
spojine
2053 |metilizobutilkarbinol 3 F1 1 ocetna kislina
2054 |morfolin 3 CF1 | zmes ogljikovodikov
2057 tripropilen 3 F1 /111 | zmes ogljikovodikov
2058 \valeraldehid ¢isti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
2059 |nitroceluloza, raztopina, 3 D I/1I/111 | pravilo za skupinske
vnetljiva vpise:
kot odstopanje od
splosnega postopka, se
to pravilo lahko
uporablja za topila z
razvrstitvenim kodom
Fi
2075 kloral, brezvodni, 6.1 T1 1 vlazilna raztopina
stabiliziran
2076 krezoli, tekoéi Cisti izomeri in zmesi 6.1 TC1 1 ocetna kislina
izomer
2078 ftoluen diizocianat teko¢ 6.1 T1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2079 dietilentriamin 8 C7 1 zmes ogljikovodikov
2209 [raztopina formaldehida vodna raztopina s 37 % 8 C9 1 ocetna kislina
formaldehida, vsebnost
metanola: 8-10 %
2209 [raztopina formaldehida Modna raztopina z najmanj| 8 C9 1 voda
25 % formaldehida
2218 [akrilna kislina, 8 CF1 1 n-butilacetat/
stabilizirana n-butilacetat-nasic¢ena
vlaZilna raztopina
2227 n- butilmetakrilat, 3 F1 1l n-butilacetat/

stabiliziran

n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
2235 [klorobenzilkloridi, teko¢ para-klorobenzilklorid 6.1 T2 i zmes ogljikovodikov
2241 (cikloheptan 3 F1 I zmes ogljikovodikov
2242 ciklohepten 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2243 [cikloheksilacetat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2244 (ciklopentanol 3 F1 i ocetna kislina
2245 ciklopentanon 3 F1 i zmes ogljikovodikov
2247 |n-dekan 3 F1 i zmes ogljikovodikov
2248 di-n-butilamin 8 CF1 1 zmes ogljikovodikov
2258 [1,2-propilendiamin 8 CF1 I zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
2259 ftrietilentetramin 8 C7 1 voda
2260 tripropilamin 3 FC i zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2263 dimetilcikloheksani Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
2264 IN,N-dimetil- 8 CF1 1 zmes ogljikovodikov
cikloheksilamin in
vlaZilna raztopina
2265 [N,N-dimetilformamid 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2266 |dimetil-N-propilamin 3 FC I zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
2269 3,3'-iminodipropilamin 8 c7 i zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2270 fetilamin, vodna z najmanj 50 %, toda 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
raztopina najvec 70 % etilamina, s in
plameniS¢em pod 23 °C, vlazilna raztopina
jedka ali nekoliko jedka
2275 2-etilbutanol 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2276 2-etilheksilamin 3 FC i zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2277 etilmetakrilat, 3 F1 | n-butilacetat/
stabiliziran n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2278 In-hepten 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2282 |heksanoli Cisti izomeri in zmesi 3 F1 i n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2283 lizobutilmetakrilat, 3 F1 i n-butilacetat/

stabiliziran

n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
2286 [pentametilheptan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2287 |izohepteni 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2288 |izohekseni 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2289 lizoforondiamin 8 C7 1] zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2293 |4-metoksi-4- 3 F1 Il zmes ogljikovodikov
metilpentan-2-on
2296 metilcikloheksan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2297 |metilcikloheksanon ¢isti izomeri in zmesi 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
izomer
2298 |metilciklopentan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2302 [5-metilheksan-2-on 3 F1 1] zmes ogljikovodikov
2308 |nitrozilZzveplova Kislina, 8 C1 1 voda
trdna
2309 |oktadieni 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2313 |pikolini Cisti izomeri in zmesi 3 F1 1] zmes ogljikovodikov
izomer
2317 |natrijev bakrov cianid, vodna raztopina 6.1 T4 | voda
raztopina
2320 ftetraetilenpentamin 8 C7 1 zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
2324 ttriizobutilen zmes C12-mono-olefinov, 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
s plameniS¢em med 23 °C
in 61 °C
2326 ftrimetilcikloheksilamin 8 C7 1] zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2327 trimetilheksametilendia (Cisti izomeri in zmesi 8 C7 1] zmes ogljikovodikov
mini izomer in
vlaZilna raztopina
2330 jundekan 3 F1 1] zmes ogljikovodikov
2336 jlilformiat 3 FT1 | n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
2348 |putilakrilati, stabiliziran gisti izomeri in zmesi 3 F1 1 n-butilacetat/
izomer n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
2357 cikloheksilamin plamenisée med 23 °C in 8 CF1 1 zmes ogljikovodikov
61 °C in
vlaZilna raztopina
2361 diizobutilamin 3 FC 1] zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2366 |dietilkarbonat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2367 alfa-metilvaleraldehid 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2370 |heks-1-en 3 F1 1 zmes ogljikovodikov




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.12 3.12 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
2372 (1,2-di-(dimetilamino)- 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
etan in
vlaZilna raztopina
2379 [1,3-dimetilbutilamin 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2383 [dipropilamin 3 FC I zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2385 ptilizobutirat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2393 lizobutilformiat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
2394 |izobutilpropionat plameni3¢e med 23 °C in 3 F1 i n-butilacetat/
61 °C n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2396 metakrilaldehid, 3 FT1 I zmes ogljikovodikov
stabiliziran
2400 |metilizovalerat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2401 |piperidin 8 CF1 | zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2403 |izopropenilacetat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2405 |izopropilbutirat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
2406 |izopropilizobutirat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2409 lizopropilpropionat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2410 [1,2,3,6-tetrahidropiridin 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2427 |kalijev klorat, vodna 5.1 01 /111 voda
raztopina
2428 natrijev klorat, vodna 5.1 o1 1/ voda
raztopina
2429 [kalcijev Kklorat, vodna 51 o1 /1 voda
raztopina
2436 tioocetna kislina 3 F1 1 ocetna Kislina
2457 2,3-dimetilbutan 3 F1 1 zmes ogljikovodikov
2491 letanolamin 8 c7 i vlazilna raztopina
2491 etanolamin, raztopina  vodna raztopina 8 C7 i vlaZilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
@ (2a) (2b) (3a) | (3b) 4) ®)
2496 lanhidrid propionske 8 C3 1 n-butilacetat/
kisline n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2524 letilortoformiat 3 F1 1l n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2526 [furfurilamin 3 FC 1l zmes ogljikovodikov
in
vlazilna raztopina
2527 lizobutilakrilat, 3 F1 1l n-butilacetat/
stabiliziran n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2528 lizobutilizobutirat 3 F1 1] n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2529 [izomaslena kislina 3 FC Il n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2531 |metakrilna kislina, 8 C3 1 n-butilacetat/
stabilizirana n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2542 ttributilamin 6.1 T1 1 zmes ogljikovodikov
2560 [2-metilpentan-2-ol 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2564 ftrikloroocetna kislina,  vodna raztopina 8 C3 /11 ocetna kislina
raztopina
2565 [dicikloheksilamin 8 Cc7 1l zmes ogljikovodikov
in
vlazilna raztopina
2571 |etilzveplova kislina 8 C3 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2571 jlkilzveplova Kislina 8 C3 1 pravilo za skupinske
vpise
2580 @aluminijev bromid, \vodna raztopina 8 C1 1l voda
raztopina
2581 faluminijev Klorid, \vodna raztopina 8 C1 11 voda
raztopina
2582 |Zelezov klorid, raztopina vodna raztopina 8 C1 1] voda
2584 metansulfonske kislina |z ve¢ kot 5 % proste 8 C1 1 voda
Zveplove kisline
2584 lalkilsulfonske Kisline, [z ve¢ kot 5 % proste 8 C1 1 n-butilacetat/
tekoce zveplove kisline n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2584 penzensulfonske kisline |z ve¢ kot 5 % proste 8 C1 1 voda
Zveplove kisline
2584 toluensulfonske kisline [z ve¢ kot 5 % proste 8 C1 I voda

7veplove kisline




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
2584 jarilsulfonske kisline, z ve¢ kot 5 % proste 8 C1 1 n-butilacetat/
tekoce Zveplove kisline n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2586 metansulfonske kislina |z najve¢ 5 % proste 8 C3 i voda
Zveplove kisline
2586 [alkilsulfonske Kisline, [z najve¢ 5 % proste 8 C3 i n-butilacetat/
tekoce Zveplove kisline n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2586 benzensulfonske kisline [z najveé 5 % proste 8 C3 i voda
Zveplove kisline
2586 ftoluensulfonske kisline [z najve¢ 5 % proste 8 C3 i voda
7veplove kisline
2586 jarilsulfonske kisline, z najve¢ 5 % proste 8 C3 i n-butilacetat/
tekoce Zveplove kisline n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
2610 trialilamin 3 FC i zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2614 |metilalilalkohol 3 F1 i ocetna kislina
2617 metilcikloheksanoli cisti izomeri in zmesi 3 F1 " ocetna kislina
izomer, s plamenis¢em
med 23 °Cin 61 °C
2619 penzildimetilamin 8 CF1 1 zmes ogljikovodikov
in
vIaZiInaTaztopina
2620 jamilbutirati Cisti izomeri in zmesi 3 F1 i n-butilacetat/
izomer, s plamenis¢em n-butilacetat-nasi¢ena
med 23 °C in 61 °C vlaZilna raztopina
2622 glicidaldehid plamenis¢e pod 23 °C 3 FT1 1 zmes ogljikovodikov
2626 klorova kislina, vodna [z najve¢ 10 % klorove 5.1 01 | dusSikova kislina
raztopina kisline
2656 |kinolin plameniScée nad 61 °C 6.1 T1 i voda
2672 [raztopina amoniaka relativna gostota med 8 C5 i voda
0,880 in 0,957 pri 15 °C v
vodi, z ve¢ kot 10 %, toda
najvec 35 % amoniaka
2683 jamonijev sulfid, vodna raztopina, s 8 CFT 1 ocetna kislina
raztopina plamenis¢éem med 23 °C
in 61 °C
2684 [3-dietilaminopropilamin 3 FC i zmes ogljikovodikov
in
vIaiiInaTaztopina
2685 |N,N-dietiletilendiamin 8 CF1 I zmes ogljikovodikov
in
vlaiilnaﬁztopina
2693 |hidrogensulfiti, vodna  janorganska 8 C1 1l voda
raztopina, n.d.n.
2707 |dimetildioksani Cisti izomeri in zmesi 3 F1 /111 | zmes ogljikovodikov

izomer




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)

2733 [amini, vnetljivi, jedki, 3 FC | /II/I1 | zmes ogljikovodikov
n.d.n. ali poliamini, in
vnetljivi, jedki, n.d.n. vlaZilna raztopina

2734 di-sek-butilamin 8 CF1 1 zmes ogljikovodikov

2734 amini, teko¢i, jedki, 8 CF1 11 zmes ogljikovodikov
vnetljivi, n.d.n. ali in
poliamini, tekoé¢i, jedki, vlazilna raztopina
vnetljivi, n.d.n.

2735 amini, teko¢i, jedki, 8 Cc7 I/1I/111 | zmes ogljikovodikov
n.d.n. ali poliamini, in
teko¢i, jedki, n.d.n. vlazilna raztopina

2739 @anhidrid maslene kisline 8 C3 1l n-butilacetat/

n-butilacetat-nasic¢ena
vlazilna raztopina

2789 |ocetna kislina ali ocetna |vodna raztopina, z ve¢ kot| 8 CF1 I ocetna kislina
kislina, raztopina 80 masnimi odstotki

kisline

2790 [pcetna Kislina, raztopina vodna raztopina, z ve¢ kot| 8 C3 1/ ocetna kislina
10, toda najvec 80
masnimi odstotki kisline

2796 [zveplova kislina 7 najvec 51 % dgiste kisline| 8 C1 1 voda

2797 |baterijska teko¢ina, kalijev/natrijev hidroksid, 8 C5 1 voda
alkalna \vodna raztopina

2810 [2-kloro-6- stabiliziran 6.1 T1 I zmes ogljikovodikov
fluorobenzilklorid

2810 [2-feniletanol 6.1 T1 I ocetna kislina

2810 ptilenglikol 6.1 T1 1] ocetna Kislina
monoheksileter

2810 strupena organska 6.1 T1 | I/II/II | pravilo za skupinske
teko€ina, n.d.n. vpise

2815 |N- aminoetilpiperazin 8 c7 1 zmes ogljikovodikov

in
vlazilna raztopina

2818 lamonijev polisulfid, \vodna raztopina 8 CT1 | H/m ocetna kislina
raztopina

2819 familfosforna kislina 8 C3 1] vlazilna raztopina

2820 maslena kislina n-maslena kislina 8 C3 1l n-butilacetat/

n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina

2821 ffenol, raztopina \vodna raztopina, strupena,| 6.1 T1 1/ ocetna kislina

nejedka

2829 |kapronska kislina n-kapronska kislina 8 C3 1 n-butilacetat/

n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina

2837 |pisulfati, vodna 8 Cl /1 voda
raztopina

2838 \vinilbutirat, stabiliziran 3 F1 1 n-butilacetat/

n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |[skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
2841 di-n-amilamin 3 FT1 i zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina
2850 |propilentetramer zmes C12-monoolefinov, 3 F1 i zmes ogljikovodikov
s plameniséem med 23 °C
in 61 °C
2873 dibutilaminoetanol N,N-di-n- 6.1 T1 i ocetna kislina
butilaminoetanol
2874 ffurfurilalkohol 6.1 T1 i ocetna kislina
2920 O,O-dietil-ditiofosforjeva jplamenisée med 23 °C in 8 CF1 I n- butilacetat/
kislina 61 °C n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2920 [0,0-dimetil- plamenisée med 23 °C in 8 CF1 I vlazilna raztopina
ditiofosforjeva kislina 61 °C
2920 vodikov bromid 33 % raztopina v ledocetni| 8 CF1 1 vlazilna raztopina
Kislini
2920 ftetrametilamonijev \vodna raztopina, s 8 CF1 1 voda
hidroksid plameniséem med 23 °C
in 61 °C
2920 |jedka teko€ina, vnetljiva, 8 CF1 i pravilo za skupinske
n.d.n. vpise
2922 amonijev sulfid vodna raztopina, s 8 CT1 1 voda
plameniS¢em nad 61 °C
2922 |krezoli vodna alkalna raztopina, 8 CT1 1 ocetna Kislina
zmes natrijevega in
kalijevega krezolata,
2922 [fenol vodna alkalna raztopina, 8 CT1 1 ocetna Kislina
zmes natrijevega in
kalijevega fenolata
2922 natrijev hidrogen difluoridvodna raztopina 8 CT1 1] voda
2922 |jedka tekogina, 8 CT1 | /i | pravilo za skupinske
strupena, n.d.n. vpise
2924 wnetljiva tekoéina, jedka,nekoliko jedka 3 FC | I/II/1Il | pravilo za skupinske
n.d.n. vpise
2927 |strupena organska 6.1 TC1 il pravilo za skupinske
tekodina, jedka, n.d.n. vpise
2933 |metil-2-kloropropionat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2934 |izopropil-2- 3 F1 i n-butilacetat/
kloropropionat n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2935 etil-2-kloropropionat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
2936 tiomleéna kislina 6.1 T1 1 ocetna kislina
2941 (fluoroanilini Cisti izomeri in zmesi 6.1 T1 i ocetna kislina
izomer
2943 ttetrahidrofurfurilamin 3 F1 i zmes ogljikovodikov




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
2945 IN-metilbutilamin 3 FC 1 zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina
2946 2-amino-5- 6.1 T1 1 zmes ogljikovodikov
dietilaminopentan in
vlaZilna raztopina
2947 |izopropilkloroacetat 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
2984 \vodikov peroksid, vodna z najmanj 8 %, toda 51 01 1 dusSikova kislina
raztopina najve¢ 20 % vodikovega
peroksida, stabilizirana po
potrebi
3056 |n-heptaldehid 3 F1 1l zmes ogljikovodikov
3065 |alkoholne pijace z ve¢ kot 24 3 F1 /1 ocetna kislina
prostorninskih odstotkov
alkohola
3066 |barva Kkljucuje barvo, lak, los¢, 8 C9 /111 | pravilo za skupinske
ali luZilo, smolno raztopino, vpise
barvam sorodne snovi  [firnez, polirno sredstvo,
tekoce polnilo in osnovni
premaz
ali
\vkljucuje razred¢eno
tiskarsko barvo ali
sestavine
3079 metakrilnitril, 3 FT1 I n-butilacetat/
stabiliziran n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
3082 isek-alkohol Cg-Cy7 poli 9 M6 1l n-butilacetat/
(3-6) etoksilat n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov
3082 falkohol C;,-Cys poli (1-3) 9 M6 1l n-butilacetat/
etoksilat n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov
3082 falkohol C;3-Cy5 poli (1-6) 9 M6 1l n-butilacetat/
etoksilat n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljikovodikov
3082 |gorivo za letalske turbineplamenidce nad 61 °C 9 M6 1 zmes ogljikovodikov
JP-5
3082 gorivo za letalske turbineplamenisc¢e nad 61 °C 9 M6 1] zmes ogljikovodikov
JP-7
3082 premogov katran plameniscée nad 61 °C 9 M6 1 zmes ogljikovodikov
3082 [katran kot destilat plameniSc¢e nad 61 °C 9 M6 I zmes ogljikovodikov

premoga




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | (4 ©)
3082 |kreozot, produkt plameni3c¢e nad 61 °C 9 M6 i zmes ogljikovodikov
premogovega katrana
3082 kreozot, produkt lesnega [plamenisée nad 61 °C 9 M6 i zmes ogljikovodikov
katrana
3082 |krezildifenilfosfat 9 M6 i vlazilna raztopina
3082 |dekilakrilat 9 M6 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljﬁovodikov
3082 |diizobutilftalat 9 M6 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljﬁovodikov
3082 [di-n-butilftalat 9 M6 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
in
zmes ogljﬁovodikov
3082 |ogljikovodiki tekodi, s plamenis¢éem nad| 9 M6 i pravilo za skupinske
61 °C, okolju nevarni vpise
3082 jizodekildifenilfosfat 9 M6 Il vlaZilna raztopina
3082 Imetilnaftaleni zmes izomer, tekoca 9 M6 i zmes ogljikovodikov
3082 [triarilfosfati n.d.n. 9 M6 i vlazilna raztopina
3082 [trikrezilfosfat z najvec 3 % orto-izomer 9 M6 i vlazilna raztopina
3082 triksilenilfosfat 9 M6 i vlazilna raztopina
3082 cinkov alkil ditiofosfat  [C3-C14 9 M6 1] vlazilna raztopina
3082 [cinkov aril ditiofosfat C7-C16 9 M6 i vlazilna raztopina
3082 jokolju nevarna snov, 9 M6 i pravilo za skupinske
tekoé¢a, n.d.n. vpise
3099 teko¢ oksidant, strupen, 51 OT1 | I//INl | pravilo za skupinske
n.d.n. vpise
3101 jorganski peroksid vrste 5.2 P1 n-butilacetat/
3103 B, C, D, E ali F, teko¢ n-butilacetat-nasic¢ena
3105 [l vlaZilna raztopina
3107 organski per_oksid vrste m _
B, C, D, E ali F, tekog, zmes ogljikovodikov
3109 |hadzor temperature in
3111 dusikova Kislina**
3113
3115
3117
3119

**) Za UN §t. 3101, 3103, 3105, 3107, 3109, 3111, 3113, 3115, 3117, 3119 (ne velja za terc-butilhidroperoksid
z ve¢ kot 40 % peroksida in peroksiocetne kisline): za vse navedene organske perokside v tehni¢no cisti
obliki ali v raztopini s topili, ki imajo podobne kemic¢ne lastnosti, se uporablja standardna tekoc¢ina “zmes|
ogljikovodikov". Zdruzljivost oddusnikov in tesnil z organskimi
laboratorijskimi poizkusi s pomocjo dusikove kisline, in sicer neodvisno od preizkusa vrste izdelave.

peroksidi se lahko dokaZze Z




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)
3145 putilfenoli tekoci, n.d.n. 8 C3 1/ ocetna Kislina
3145 falkilfenoli, teko¢i, n.d.n. vkljuéno s homologi C2- 8 C3 /17111 n-butilacetat/
C12 n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
3149 \vodikov peroksid in z UN 2790 ocetno kislino,| 5.1 OC1 1 vlazilna raztopina
peroksiocetna kislina,  [UN 2796 Zveplovo kislino in
zmes, stabilizirana in/ali UN 1805 fosforno dusikova kislina
kislino, vodo in najvec 5
% peroksiocetne Kisline
3210 [klorati, anorganski, 5.1 01 /11 voda
\vodna raztopina, n.d.n.
3211 |perklorati, anorganski, 5.1 01 1/ voda
\vodna raztopina, n.d.n.
3213 |bromati, anorganski, 51 o1 /11 voda
\vodna raztopina, n.d.n.
3214 |permanganati, 51 01 I voda
anorganski, vodna
raztopina, n.d.n.
3216 |persulfati, anorganski, 51 01 1l vlazilna raztopina
\vodna raztopina, n.d.n.
3218 |nitrati, anorganski, 5.1 01 /11 voda
\vodna raztopina, n.d.n.
3219 |nitriti, anorganski, 5.1 01 1/ voda
\vodna raztopina, n.d.n.
3264 bakrov Klorid \vodna raztopina, nekoliko 8 C1 1] voda
jedka
3264 hidroksilamin sulfat 25 % vodna raztopina 8 C1 1] voda
3264 ffosforna kislina \vodna raztopina 8 C1 1 voda
3264 janorganska tekoé¢ina,  |plamenisce nad 61 °C 8 C1 I/LI/1N1 | pravilo za skupinske
jedka, kisla, n.d.n. Vpise, ne velja za zmesi,
ki vsebujejo snovi z UN
St.: 1830, 1832, 1906 in
2308
3265 metoksiocetna kislina 8 C3 | n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3265 fanhidrid alilsukcinove 8 C3 1 n-butilacetat/
kisline n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3265 (ditioglikolova kislina 8 C3 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
3265 |putilfosfat zmes mono- in di- 8 C3 1] vlazilna raztopina
butilfosfata
3265 |kaprilova kislina 8 C3 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
3265 |izovalerinova kislina 8 C3 1 n-butilacetat/

n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehniéno ime kod |[skupina
312 312 2.2 22 2113
1) (2a) (2b) (Ba) | (Bb) | (4 (%)
3265 |pelargonova kislina 8 C3 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3265 |piruvinova kislina 8 C3 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3265 |valerinova kislina 8 C3 i ocetna kislina
3265 jorganska tekoéina, plameniSée nad 61 °C 8 C3 | /11| pravilo za skupinske
jedka, kisla, n.d.n. vpise
3266 |natrijev hidrosulfid \vodna raztopina 8 C5 1 ocetna kislina
3266 |natrijev sulfid vodna raztopina, nekoliko 8 C5 i ocetna Kislina
jedka
3266 fanorganska teko¢ina,  |plamenis¢e nad 61 °C 8 C5 | /11| pravilo za skupinske
jedka, baziéna, n.d.n. vpise
3267 2,2'-(butilimino)-bisetanol 8 C7 I zmes ogljikovodikov
in
vlaZilna raztopina
3267 jorganska tekoéina, plameniScée nad 61 °C 8 C7 | 1/ | pravilo za skupinske
jedka, baziéna, n.d.n. vpise
3271 |etilen glikol monobutileterjplamenidée 61 °C 3 F1 i ocetna kislina
3271 eter, n.d.n. 3 F1 /111 | pravilo za skupinske
vpise
3272 fterc-butilester akrilove 3 F1 I n-butilacetat/
kisline n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3272 |izobutilpropionat plameni3c¢e pod 23 °C 3 F1 1 n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3272 Imetilvalerat 3 F1 ]l n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3272 ttrimetil-orto-formiat 3 F1 I n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
3272 |etilvalerat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlazilna raztopina
3272 |isobutilizovalerat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlazilna raztopina
3272 |n-amilpropionat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasicena
vlaZilna raztopina
3272 In-butilbutirat 3 F1 i n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3272 Imetillaktat 3 F1 " n-butilacetat/
n-butilacetat-nasi¢ena
vlaZilna raztopina
3272 fester, n.d.n. 3 F1 I/l | pravilo za skupinske

vpise




UN Uradno ime blaga Opis Razred | Razvr- | Emba- | Standardna teko¢ina
&t ali stitveni| lazna
tehni¢no ime kod [skupina
3.1.2 3.1.2 2.2 22 2113

1) (2a) (2b) (Ba) | Bb) | 4 (%)

3287 |natrijev nitrit 40 % vodna raztopina 6.1 T4 I voda

3287 strupena anorganska 6.1 T4 | /M| pravilo za skupinske
teko€ina, n.d.n. vpise

3291 klini¢ni odpadek, teko¢ 6.2 13 1 voda
nedoloéen, n.d.n.

3293 hidrazin, vodna Z najve¢ 37 masnimi 6.1 T4 1l voda
raztopina odstotki hidrazina

3295 |hepteni n.d.n. 3 F1 1 zmes ogljikovodikov

3295 |nonani plameni3cée pod 23 °C 3 F1 1 zmes ogljikovodikov

3295 dekani n.d.n. 3 F1 1 zmes ogljikovodikov

3295 [1,2,3-trimetilbenzen 3 F1 1 zmes ogljikovodikov

3295 |ogljikovodiki, tekoéi, 3 F1 I/1I/111 | pravilo za skupinske
n.d.n. vpise

3405 |barijev klorat, raztopina vodna raztopina 51 oTl | n/im voda

3406 |barijev perklorat, \vodna raztopina 51 oT1 | n/m voda
raztopina

3408 svinéev perklorat, \vodna raztopina 51 oT1 | n/m voda
raztopina

3413 [kalijev cianid, raztopina vodna raztopina 6.1 T4 1/ voda

3414 Inatrijev cianid, \vodna raztopina 6.1 T4 /111 voda
raztopina

3415 |natrijev fluorid, \vodna raztopina 6.1 T4 1] voda
raztopina

3422 kalijev fluorid, raztopinajvodna raztopina 6.1 T4 1] voda"

V 4.1.2.4 se besedilo "plasti¢nih ali sestavljenih IBC" nadomesti s "togih plasti¢nih, sestavljenih in proznih IBC".

V 4.1.3.4 se pred vrstico z okrajSavo "IBC:" doda besedilo, ki se glasi:
"velika embalaza:

prozna plasti¢na: 51H (zunanja embalaza)".

V 4.1.3.5 se besedilo "zunanje embalaze meSane embalaze” nadomesti "embalaze", ¢rta se besedo “zunanjo", za
"npr. 4G" se doda ", 1A2", za "4GW" pa "; 1A2V, 1A2U ali 1A2W".

V 4.1.4.1 se dodajo, spremenijo oziroma dopolnijo naslednja navodila o pakiranju:

V navodilu za pakiranje P002 se:
- na koncu posebnega pogoja pakiranja PP9 doda stavek, ki se glasi: "Za UN §t. 3175 ni potreben preizkus
tesnosti, ¢e je tekocina popolnoma absorbirana v trdnem materialu v nepredusno zaprtih vre¢ah.",
- doda nov posebni pogoj pakiranja, ki se glasi:
"PP84  Za UN $t. 1057 mora toga zunanja embalaZa ustrezati zahtevam za embalazno skupino
I1. Embalaza mora biti na¢rtovana, izdelana in prirejena tako, da preprecuje premikanje,
nenameren zagon naprav ali nenamerno izpuséanje vnetljivega plina ali teko¢ine.”,
- na koncu doda novo vrstico tabele z besedilom, ki se glasi:
"Paosebni pogoj pakiranja po RID in ADR
RR5  Ne glede na dolo¢be posebnega pogoja pakiranja PP84, smejo biti izpolnjene samo
splodne dolocbe iz 4.1.1.1,4.1.1.2 in 4.1.1.5 do 4.1.1.7, ¢e bruto masa tovorka ne presega
10 kg.”.



V navodilu za pakiranje P200 se:

v alinei (d) odstavka 3 doda opombo, ki se glasi:

"OPOMBA: Za tlacne posode iz sestavljenih materialov mora pogostost rednih pregledov dolociti

pristojni organ, ki je te posode odobril.”,
drugi naslov (pred odstavkom (4)) spremeni tako, da se glasi: "Preizkusni tlak, stopnja polnjenja in
zahteve za polnjenje",
za odstavkom (6) doda nov odstavek (7), ki se glasi:

"(7) Tlacne posode smejo polniti samo posebej opremljeni centri z usposobljenim osebjem, Ki

ravna po ustreznih postopkih.

Med temi postopki je treba preverjati:

- skladnost s predpisi za posode in pribor,

- zdruZzljivost s proizvodom, ki se bo v njih prevazal,

- morebitne poSkodbe, ki bi vplivale na njihovo varnost,

- upostevanje stopnje ali tlake polnjenja kar je v danem primeru ustrezno;

pravilnosti oznak in identifikacij.",

dosedanje odstavke "N (@, "(9)" in "(10)" prestevncn in postanejo odstavki "(8)", "(9)", "(10)" in "(11)",
ustrezno se spremeni tudi sklic v odstavku 11 (prejsnji (10),
v odstavku (10) (prejdnji (9)) pri dolochi "p:" besedilo "brez UN certifikata za tlacne posode" nadomesti z ",
ki niso UN tla¢ne posode,",
v odstavku (10) (prejsnji (9)) pri dolo¢bi "s:" besedilo "Tla¢ne posode z UN certifikatom" nadomesti z "UN
tla¢ne posode™”,
v odstavku (10) (prejsnji (9)) preimenuje dolo¢bo "t:" v "ta:" in ustrezno spremeni pripadajoci sklic v tabeli 2
za UN §t.1965,

v odstavku (10) (prejsSnji (9)) pri dolocbi "u:" besedilo "tla¢ne posode z UN certifikatom™ nadomesti z "UN
tlacne posode”,
v odstavku (10) (prejsnji (9)) pri dolochi “z:" besedilo "Strupene snovi, katerih vrednost LCsy je do 200

ml/m®, se" nadomesti z "Ce ni drugace doI0ceno v tabelah tega navodila za pakiranje, se strupene snovi,
katerlh vrednost LCs je do 200 ml/m?,",
v odstavku (11) (prejsnji (10)) pred dosedanje standarde doda nove standarde, ki se glasijo:

Zahteva iz Standard Naslov dokumenta

"(7) EN 1919:2000 Jeklenke za prevoz plinov — Jeklenke za pline (razen acetilena in
utekoginjenega naftnega plina) — Pregled ob polnjenju

@) EN 1920:2000 Jeklenke za prevoz plinov — Jeklenke za stisnjene pline (razen
acetilena) — Pregled ob polnjenju

@) EN 12754:2001 | Jeklenke za prevoz plinov — Jeklenke za raztopljeni acetilen — Pregled
ob polnjenju

@) EN 13365:2002 | Jeklenke za prevoz plinov — SvezZnji jeklenk za permanentne in
utekocinjene pline (razen acetilena) — Pregled ob polnjenju”,

spremeni Tabela 1: Stisnjeni plini, kot sledi:

UN &t. Kolona Sprememba
1953, 1955, 3303, 3304, 3305 in 3306 LCso doda se "< 5000"
2600 LCso doda se "med 3760 in 5000",

spremeni Tabela 2: Utekogcinjeni in raztopljeni plini, kot sledi:

UN &t. Kolona Sprememba
1030 Razvrstitveni kod "2A" se nadomesti s "2F"
1067 Tlac¢ni sodi doda se "X"
3160, 3162, 3307, 3308, 3309 in 3310 LCs doda se "< 5000"
3083 Posebni pogoji pakiranja értase "k,",




besedilo za UN $t. 1010 pa se spremeni tako, da se glasi:
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STABILIZIRANI
(1,2-butadien) ali
1010 | BUTADIENI 2F X X X X 10 | 10 | 0,55 r
STABILIZIRANI
(1,3-butadien) ali
1010 | ZMES BUTADIENOV IN 2F X X X X 10 | 10 | 0,50 |(r,v,
OGLJIKOVODIKA, z",
STABILIZIRANA
- spremeni Tabela 3: Snovi, ki ne spadajo v razredu 2, kot sledi:
UN &t. Kolona Sprememba
1051 LCso "140" se nadomesti s "40"
1746 LCso "180" se nadomesti s "50".

V navodilu za pakiranje P203 se odstavke (4), (5), (6), (7) in (8) nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"(4) Zaprte krioposode, ki so izdelane po doloc¢bah iz poglavja 6.2, se smejo uporabljati za

Q)

(6)

()

prevoz globoko ohlajenih, utekoginjenih plinov.

Preizkusni tlak

preizkusnimi tlaki:

(@  pri zaprtih krioposodah z vakuumsko izolacijo preizkusni tlak ne sme biti nizji od
1,3-kratne vsote najviSjega notranjega tlaka napolnjene posode (tudi med polnjenjem
in praznjenjem) in 100 kPa (1 bar),

(b)  pri drugih zaprtih krioposodah preizkusni tlak ne sme biti nizji od 1,3-kratnega
najvisjega notranjega tlaka napolnjene posode, pri ¢emer se uposteva tudi tlak, ki
nastane ob polnjenju in praznjenju.

Stopnja polnjenja

Pri nevnetljivih, nestrupenih globoko ohlajenih utekocinjenih plinih (razvrstitveni kod 3A
in 30) prostornina tekoce faze pri polnilni temperaturi in pri tlaku 100 kPa (1 bar) ne sme
presegati 98 % prostornine tla¢ne posode.

Pri vnetljivih, globoko ohlajenih utekocinjenih plinih (razvrstitveni kod 3F) mora biti
stopnja polnjenja pod stopnjo, pri kateri bi prostornina tekoce faze dosegla 98 %
prostornine tlacne posode pri temperaturi, pri kateri bi bil parni tlak izenacen s tlakom
odpiranja varnostnega ventila.

Naprave za razbremenitev tlaka

Zaprte krioposode morajo imeti najmanj eno napravo za razbremenitev tlaka.



(8) Zdruzljivost

Materiali, ki zagotavljajo nepredusnost spojev ali se uporabljajo za vzdrZevanje zapiral,
morajo biti zdruzljivi z vsebino. Za oksidirajoce pline (razvrstitveni kod 30) glej tudi
odstavek (3).

(9) Redni pregled

Posode morajo biti ponovno pregledane po dolo¢bah iz 6.2.1.6. Ponovni pregledi se morajo
opraviti vsakih 10 let. Ne glede na navedene roke pa morajo biti sestavljene posode
ponovno pregledane v ¢asovnem obdobju, ki ga doloci pristojni organ drZzave pogodbenice
ADR, ki je izdal tehni¢ne predpise za zasnovo in izdelavo posode.“ in

prestevili odstavke "(9)", "(10)", "(11)", "(12)" in "(13)", ki postanejo odstavki "(10)", "(11)",
"(12)", "(13)" in "(14)".

V navodilu za pakiranje P204 se ¢rta odstavke (3), (4) in (5) ter preStevilci odstavke "(6)", "(7)" in "(8)" v odstavke
"(3)","(4)"in"(5)"

V navodilu za pakiranje P205 se besedilo nadomesti s "'(Crtano)".

V navodilu za pakiranje P400 se v odstavku (1) besedilo “v moc¢ne lesene ali plasti¢ne zaboje ali zaboje iz plos¢ iz
stisnjenih vlaken” nadomesti z “v mo¢no togo zunanjo embalazo”, besedilo "V zabojih" z "'V zunanji embalazi”, na
koncu pa se doda nova vrstica tabele, z vsebino, ki se glasi:
"Posebni pogoj pakiranja
PP86  Za UN 3t. 3392 in 3394 mora biti zrak iz prostora nad tekoc¢ino odstranjen z duSikom ali
na drug nacin.”.

V navodilu za pakiranje P403 se besedilo "Notranja embalaza mora imeti zapirala z navojem." nadomesti z
"Notranja embalaza mora biti nepredusno zaprta (tj. s pipo ali navojnimi zapirali).”, na koncu pa se doda nova
vrstica tabele, z vsebino, ki se glasi:
"Posebni pogoj pakiranja
PP83  UN $&t. 2813 se sme pakirati za prevoz v vodotesne vrecke zaradi nastajanja toplote le do
20 g snovi. Vsaka vodotesna vre¢ka mora biti nepredusno zaprta v plasti¢ni vrecki in
poloZena v vmesno embalaZzo. Nobena zunanja embalaZza ne sme vsebovati ve¢ kot 400 g
snovi. EmbalaZa ne sme vsebovati vode ali tekocine, ki bi lahko reagirala s snovjo, ki
reagira z vodo.”.

V navodilu za pakiranje P404 se Stevilke "2881, 3052, 3200 in 3203" nadomesti z "2881, 3200, 3391, 3393 in
3461", na koncu pa se doda nova vrstica tabele, z vsebino, ki se glasi:
"Posebni pogoj pakiranja
PP86 Za UN St. 3392 in 3394 mora biti zrak iz prostora nad tekoc¢ino odstranjen z duSikom ali
na drug nacin.”.

V navodilu za pakiranje P407 se besedilo "Najvec¢ja neto masa na zunanjo embalazo" nadomesti z “Najvecja bruto
masa tovorka”.

V navodilu za pakiranje P410 se besedilo "Posebna pogoja pakiranja" nadomesti s "Posebni pogoji pakiranji™ in
doda nov posebni pogoj pakiranja PP83, ki se glasi:
"PP83 UN St. 2813 se sme pakirati za prevoz v vodotesne vrecke zaradi nastajanja toplote le do
20 g snovi. Vsaka vodotesna vrecka mora biti nepredusno zaprta v plasti¢ni vrecki in
polozena v vmesno embalaZzo. Nobena zunanja embalaza ne sme vsebovati ve¢ kot 400 g
snovi. Embalaza ne sme vsebovati vode ali tekocine, ki bi lahko reagirala s snovjo, Ki
reagira z vodo.”.

V navodilu za pakiranje P504 se besedilo "Posebna pogoja pakiranja" nadomesti s "Posebni pogoj pakiranja",
¢rta se posebni pogoj pakiranja PP29 in spremeni posebni pogoj pakiranja PP10 tako, da se glasi:
"PP10 EmbalaZa za UN $§t. 2014, 2984 in 3149 mora biti zracena.".



V navodilu za pakiranje P520 se v koloni OP8 besedilo "200 ** nadomesti s 400 *" in spremeni opombo "™ tako,
da se glasi:

“P 60 kg za rocke/200 kg za zaboje; za trdne snovi: 400 kg v me$ani embalaZi z zabojem kot
zunanjo embalaZzo (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 in 4H2) in notranjo embalaZo iz plastike ali vlaken

Z najvecjo neto maso 25 kg.”.

V navodilu za pakiranje P601 se v odstavku (3):

- besedilo "MeSana embalaZa:" nadomesti z "EmbalaZa, sestavljena iz:”,

- spremeni prvi stavek tako, da se glasi:
"Zunanja embalaza: jekleni ali plasti¢ni sodi z zamenljivim pokrovom (1Al ali 1H2), preizkuSeni
po dolochah iz 6.1.5 pri masi, ki ustreza masi sestavljenega tovorka bodisi kot embalaza, ki bo
vsebovala notranjo embalazo, ali kot posamic¢na embalaza za trdne snovi ali tekocine, in ustrezno
oznacena.”,

- pred vrstico v tabeli, ki se zac¢ne s "Posebni pogoj pakiranja po RID in ADR:" doda novo vrstico z besedilom,

ki se glasi:
"Posebni pogoj pakiranja
PP82  Za UN &t. 1744 se lahko uporablja steklena notranja embalaZa s prostornino do 1,3 litra, v
dovoljeni zunanji embalaZi z najvec¢jo bruto maso 25 kg.”.

V navodilu za pakiranje P602 se v odstavku (3) besedilo "1H1 ali 6HA1" nadomesti z "(1H1, 6HA1 ali 6HH1)".

V navodilu za pakiranje P620 se:
- v tocki (iii) alinee (a) na koncu drugega stavka za besedo "dotikati" doda besedilo ", ali pa locene",
- v alinei (b) pred besedo "zunanje" doda "toge",
- pod naslovom "Dodatne zahteve:" tocka 2 nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"2. Razen pri posebnih poSiljkah, npr. celih organov, ki jih je treba pakirati v posebno embalazo,
veljajo dodatne zahteve za:

@ snovi, ki se poSiljajo pri temperaturi okolja ali visji: primarne posode morajo biti iz
stekla, kovine ali plastike. Imeti morajo uc¢inkovita sredstva, ki zagotavljajo nepredusno
tesnjenje, npr. toplotni pecat, zamadek z obrobo ali kovinski stisnjeni pecat. Ce se
uporabljajo vijac¢ni pokrovi, morajo biti zaS¢iteni z ucinkovitimi sredstvi, npr. s trakom,
parafinskim tesnilnim trakom ali s posebej izdelanim zaklopom,

(b) snovi, ki se posiljajo ohlajene ali zamrznjene: led, suhi led ali drugo hladilo mora biti
razporejeno okoli sekundarne(ih) embalaze(/) ali okoli enega ali ve¢ posamicnih
tovorkov, oznacenih po 6.3.1.1, v ovojni embalazi. V tovorku ali ovojni embalazi mora
biti polnilo, ki prepreci premikanje primarne embalaze oziroma tovorka, potem ko se led
stopi ali suhi led izgine. Ce se uporablja led, mora biti zunanja ali ovojna embalaza
neprepustna. Ce se uporablja suhi led, mora zunanja ali ovojna embalaZa prepuscati
ogljikov dioksid. Lastnosti primarne in sekundarne embalaZe se pri temperaturi hladila ne
smejo spremeniti,

(c) snovi, ki se poSiljajo v teko¢em dusiku: Uporabljati se smejo plasti¢ne primarne posode,
ki zdrzijo zelo nizko temperaturo. Tudi sekundarna embalaza mora zdrzati zelo nizko
temperaturo, v vedini primerov pa jo je treba namestiti posami¢no preko primarne
posode. lIzpolnjene morajo biti tudi doloche o poSiljkah tekocega duSika. Lastnosti
primarne in sekundarne embalaze se pri temperaturi tekocega duSika ne smejo
spremeniti,

(d) liofilizirane snovi, ki se lahko prevazajo v primarnih posodah, kot so plamensko zataljene
steklene ampule ali steklenicke, zaprte z gumo, na katerih so kovinski pecati.”.



Navodilo za pakiranje P650 se spremeni tako, da se glasi:

P650

NAVODILA ZA PAKIRANJE P650

Navodilo za pakiranje velja za UN §t. 3373.

)

O]

®

(4)

®)

(6)

Embalaza mora biti dobre kakovosti in dovolj mocna, da zdrzi udarce in obremenitve med obicajnimi
prevoznimi pogoji, pretovarjanjem z vozil v zabojnike in z vozil ali zabojnikov v skladiS¢a kakor tudi
med razlaganjem s palet ali iz ovojne embalaZe ter naknadnem roc¢nem ali strojnem prelaganju.
EmbalaZa mora biti izdelana in zaprta tako, da se med obic¢ajnimi prevoznimi pogoji vsebina ne more
izgubiti zaradi tresljajev in sprememb temperaturne, viage ali tlaka.

Embalaza mora biti sestavljena iz treh delov:
@) primarne posode,

(b)  sekundarne embalaZe in

(c) zunanje embalaZe.

Primarne posode morajo biti zapakirane v sekundarno embalazo tako, da se med obi¢ajnimi prevoznimi
pogoji ne morejo zlomiti ali predreti in da vsebina ne more puscati v sekundarno embalaZo. Sekundarna
embalaZza mora biti vstavljena v zunanjo embalaZo, v kateri je dovolj inertnega materiala, ki ublaZi
udarce. PuS¢anje vsebine ne sme znatno poslab3ati zascitnih lastnosti blaZilnega materiala ali zunanje
embalaze.

Vsaka zunanja embalaza mora biti med prevozom oznacen s spodnjo oznako, in sicer na ustrezni
kontrastni podlagi tako, da je razlo¢no vidna in ¢itljiva. Debelina ¢rte mora biti najmanj 2 mm, visina ¢rk
pa najmanj 6 mm.

Tovorek, pripravljen za prevoz, mora uspesSno prestati preizkus s padcem po 6.3.2.5, kot je dolo¢eno v
6.3.2.3 in 6.3.2.4, viSina padca pa mora zna3ati najmanj 1,2 m.

Za tekocine:
(@) primarna(e) posoda(e) mora(jo) biti neprepustna(e),
(b)  sekundarna embalaZa mora biti neprepustna,

(c) ¢e je ve¢ lomljivih primarnih posod v isti sekundarni embalaZi, mora biti ovita vsaka posebej ali
pa morajo biti drugace locene, tako da se med seboj ne dotikajo,

Y]

(d) med primarno(imi) posodo(ami) in sekundarno embalazo mora biti name3¢ena zadostna koli¢ina
absorpcijskega materiala, da absorbira celotno vsebino primarne(ih) posode(/). Iztekanje tekocine
ne sme oslabiti lastnosti polnilnega materiala ali zunanje embalaZe,

(e) primarna posoda ali sekundarna embalaza mora brez pus¢anja vzdrzati notranji tlak 95 kPa (0,95
barov).

Za trdne shovi:
(@) Primarna(e) posoda(e) mora(jo) biti oblikovana(e) tako, da vsebina ne more izpasti,
(b) sekundarna embalaZa mora biti takSna, da vsebina ne more izpasti,

(c) ce je vec¢ lomljivih primarnih posod v isti sekundarni embalazi, mora biti ovita vsaka posebej ali
pa morajo biti drugace locene, tako da se med seboj ne dotikajo.




P650 NAVODILA ZA PAKIRANJE P650

(8)  Ohlajeni ali zamrznjeni vzorci: led, suhi led, teko¢i dusik

(@) Ce se s suhim ledom ali teko¢im dusikom ohranja vzorce podhlajene, morajo biti izpolnjene vse
dolocbe iz ADR. Led ali suhi led morata biti name3¢ena zunaj sekundarne embalaze, v zunanji
embalazi ali ovoju. V tovorku ali ovojni embalazi mora biti polnilo, ki prepreci premikanje
primarne embalaze oziroma tovorka, potem ko se led stopi ali suhi led izgine. Ce se uporablja led,
mora biti zunanja ali ovojna embalaza neprepustna. Ce se uporablja trdni ogljikov dioksid (suhi
led), mora biti embalaZza oblikovana in izdelana tako, da omogoca izhajanje plina ogljikovega
dioksida in preprecuje nastanek tlaka, ki bi lahko pretrgal embalazo. Tovorek (zunanja ali ovojna
embalaza) mora biti oznacen z “Ogljikov dioksid, trden” ali “Suhi led”.

(b) Lastnosti primarne in sekundarne embalaZze se pri temperaturi hladilnega sredstva ne smejo
spremeniti, kakor tudi ne pri temperaturah in tlakih, nastalih v primeru izgube hladilnega sredstva.

(9)  Za kuzne snovi, uvrs¢ene v UN §t. 3373, ki so pakirane, ter tovorke, ki so oznaceni v skladu s tem
navodilom za pakiranje, ne veljajo druge dolocbe ADR.

(10) Proizvajalci in distributerji embalaze morajo poSiljatelju ali osebi, ki pripravlja tovorek (npr. pacient)
dati jasna navodila o polnjenju in zapiranju teh tovorkov, tako da se tovorek pravilno pripravi za prevoz.

(11) Ce je katerakoli snov zacela uhajati in se je razlila po vozilu ali zabojniku, se ga ne sme ponovno
uporabiti, dokler ni bil temeljito oc¢iS¢en in po potrebi razkuZen ali dekontaminiran. Drugo blago in
izdelke, ki so se prevazali v istem vozilu ali zabojniku, se mora pregledati zaradi morebitne

kontaminacije.".

V navodilu za pakiranje P903 se za stavkom “Embalaza, ki ustreza zahtevam za embalazno skupino 11." doda

besedilo, ki se glasi:

"Poleg tega se sme namestiti baterije z mo¢nim zunanjim ohiSjem, ki je odporno na udarce, in
bruto masa najmanj 12 kg ter sklope takSnih baterij, v mo¢no zunanjo embalaZo, pakirati v
zaS¢itne zaboje (npr. v popolnoma zaprte ali v letvene zaboje), prevaZati nepakirane ali na paletah.
Baterije morajo biti zaS¢iteni proti nenamernemu premikanju, poli akumulatorja pa ne smejo biti

obremenjeni s teZo nanje zloZenih elementov.”.

Doda se novo navodilo za pakiranje P903b, ki se glasi:

""P903b NAVODILA ZA PAKIRANJE P903b

Navodilo velja za rabljene celice baterij in baterije z UN §t. 3090 in 3091.

Rabljene litijeve celice in baterije z bruto maso do 250 g, ki se zhirajo kot odpadek skupaj z drugimi
rabljenimi baterijami, ki ne vsebujejo litija, ali samostojno, se lahko prevazajo tudi, ¢e ni vsaka posebej
zaS¢itena, in sicer:

(1) v sodih 1H2 ali zabojih 4H2, ki ustrezajo zahtevam za trdne snovi za embalazno skupino II,

(2) v zbiralnih posodah z bruto maso do 30 kg, izdelanih iz neprevodnega materiala, ki izpolnjuje splosne
dolocbe iz4.1.1.1,4.1.1.2in4.1.1.5d0 4.1.1.8.

Dodatne zahteve
Prazen prostor v embalazi mora biti zapolnjen z ustreznim polnilom, ki preprecuje premike baterij med
prevozom.

Nepredusno zaprta embalaza mora imeti oddusnik po dolo¢bah iz 4.1.1.8. Oddusnik mora biti oblikovan tako,
da nadtlak zaradi plinov ne preseze 10 kPa.".




Navodilo za pakiranje P904  se spremeni tako, da se glasi: "
P04 NAVODILA ZA PAKIRANJE P04

Navodilo za pakiranje velja za UN §t. 3245.

Uporabljajo se lahko naslednje vrste embalaZe, ¢e so izpolnjene splodne dolo¢be iz 4.1.1 in 4.1.3:

Q) EmbalaZza po navodilih za pakiranje PO01 ali P002, ki ustreza zahtevam za embalazno skupino I1I.
2 EmbalaZa, ki ne ustreza dolocbam o preizkuSanju embalaZe iz 6. dela, ampak izpolnjuje naslednje
zahteve:

(@)  notranja embalaZa, sestavljena iz:
(i)  vodotesne(ih) primarne(ih) posode(/),
(i)  vodotesne sekundarne embalaze, ki je nepredusna,

(iii) wvpojila med primarno(mi) posodo(ami) in sekundarno embalazo. Koli¢ina
absorpcijskega materiala mora zadostovati za absorpcijo celotne vsebine primarne(ih)
posode(/) tako, da uhajanje tekocine ne poslabsa lastnosti polnila ali zunanje embalaze,

(iv) c¢e je ve¢ lomljivih primarnih posod v isti sekundarni embalazi, mora biti ovita vsaka
posebej ali pa morajo biti drugace locene, tako da se med seboj ne dotikajo,

(b)  zunanje embalaZe ustrezne trdnosti glede na prostornino, maso in namen uporabe in z
zunanjimi merami najmanj 100 mm.

Dodatna zahteva
Suhi led in tekodi duSik

Ce se uporablja trdni ogljikov dioksid (suhi led), mora biti embalaZa oblikovana in izdelana tako, da omogoca
izhajanje plina ogljikovega dioksida in preprecuje nastanek tlaka, ki bi lahko pretrgal embalazo.

Snovi, ki se poSiljajo v teko¢em dusiku ali suhem ledu, morajo biti pakirane v primarnih posodah, ki vzdrzijo
zelo nizke temperature. Tudi sekundarna embalaza mora biti odporna proti zelo nizkim temperaturam, v veéini
primerov pa jo je treba namestiti posamic¢no preko primarne posode.".

V navodilu za pakiranje IBC08 se v posebnem pogoju pakiranja B6 za Stevilko "1386," doda "1408,", doda pa se
nov posebni pogoj pakiranja B13, ki se glasi:
"B13 OPOMBA: Za UN 3&t. 1748, 2208 in 2880 je po dolo¢bah IMDG Code v vsebnikih
IBC prepovedan prevoz po morju.”.

V navodilu za pakiranje IBC520 se v naslovu cetrte kolone besedilo "v litrih" nadomesti z v litrih/kg".

V navodilu za pakiranje IBC520 se za vpisom "peroksiocetna kislina, stabilizirana, najve¢ 17 %" doda nov vpis, ki
se glasi:

UN &t. Organski peroksid Vrsta IBC | Najve¢ja | Nadzorna | Kritiéna
koli¢ina | tempera- | tempera-
(v litrih/kg) tura tura
3110 |ORGANSKI PEROKSID, VRSTE F, TRDEN
dikumilperoksid 31A 2000"
31H1

31HA1L




V navodilu za pakiranje IBC520 se za vpisom "1,1,3,3-tetrametilbutilperoksineodekanoat, najve¢ 52 %, stabilna

disperzija v vodi" doda nov vpis, ki se glasi:

UN §t. Organski peroksid Vrsta IBC | Najve¢ja | Nadzorna | Kritiéna
koli¢ina | tempera- | tempera-
(v litrih/kg) tura tura
"dicikloheksilperoksidikarbonat, najvec 42 %, 31A 1250 +10°C + 15 °C"
stabilna disperzija v vodi

V navodilu za pakiranje IBC520 se za novim vpisom "dicikloheksilperoksidikarbonat, najve¢ 42 %, stabilna

disperzija v vodi" doda vpis, ki se glasi:

NADZOR TEMPERATURE
noben pripravek ni naveden".

UN st. Organski peroksid Vrsta IBC | Najve¢ja | Nadzorna | Kriti¢na
koli¢ina | tempera- | tempera-
(v litrih/kg) tura tura
3120 [ORGANSKI PEROKSID, VRSTE F, TRDEN,

V 4.1.4.3 se v navodilu za pakiranje LP02 v koloni "Velika zunanja embalaza" doda "iz prozne plastike (51H) ©" in
opombo © v zadnji vrstici tabele, ki se glasi: " Uporabljati se sme le v primeru, ¢e je notranja embalaza prozna.”.

V 4.1.4.4 se v posebnih zahtevah PR1 v koloni “UN §t.” &rtajo Stevilke *2003", “3049", "3050", "3203" in "3207"
ter doda Stevilka "3394",

V 4.1.4.4 se v zahtevah za tla¢ne posode PR7 v odstavku (4) Stevilko "6.1.5.21" nadomesti s ""6.1.4.21".

4.1.6 se spremeni tako, da se glasi:

"4.1.6

41.6.1

4.1.6.2

4.1.6.3

41.6.4

Posebni pogoji pakiranja za blago razreda 2 in blago drugih razredov, za katero velja
navodilo za pakiranje P200

OPOMBA: Za blago drugih razredov, ki se prevaza v tlacnih posodah in zanj veljajo navodila o
pakiranju PR1 do PR7, glej 4.1.4.4.

V tem razdelku so sploSne dolocbe, ki veljajo za tlaéne posode in odprte krioposode za prevoz
snovi razreda 2 in blago drugih razredov, za katero velja navodilo za pakiranje P200 (npr. UN
1051 vodikov cianid, stabiliziran). Tla¢ne posode morajo biti izdelane in zaprte tako, da se med
obi¢ajnimi prevoznimi pogoji vsebina ne more izgubiti zaradi tresljajev in sprememb temperature,
vlage ali tlaka (npr. zaradi spremembe nadmorske visine).

Nevarne snovi ne smejo oslabiti ali kakorkoli spremeniti delov tla¢nih posod in odprtih krioposod,
ki so v neposrednem stiku z njimi. Poleg tega pa deli tla¢nih posod in odprtih krioposod ne smejo
povzrocati nevarnih u¢inkov (npr. delovati kot katalizator ali reagirati z nevarnim blagom) (glej
tudi seznam standardov na koncu tega razdelka). Tla¢ne posode za UN 1001 acetilen, raztopljen,
in UN 3374 acetilen, brez topil, morajo biti napolnjene z enakomerno porazdeljenim poroznim
materialom. Material mora ustrezati zahtevam in preizkusom, ki jih dolog¢i pristojni organ, in:

(@  biti zdruzljiv s tlacno posodo; z acetilenom, v primeru UN 1001 tudi s topilom, ne sme
tvoriti Skodljivih ali nevarnih sestavin,

(b)  sposoben pa mora biti preprecevati Sirjenje razgradnje acetilena v masi.
ZA UN 1001 mora biti topilo zdruZljivo s tla¢nimi posodami.

Tla¢ne posode, njihova zapirala ter odprte krioposode morajo biti izbrane tako, da vsebujejo plin
ali zmes plinov, ki ustreza dolocbam iz 6.2.1.2 in dolo¢bam ustreznih navodil za pakiranje iz
4.1.4.1. Ta podrazdelek se nanaSa tudi na tlacne posode, ki so elementi MEGC in baterijskih vozil.

Pred spremembo uporabe tlacne posode, ki se lahko ponovno polni, je treba posodo izprazniti,
izprati in iz¢rpati tako temeljito, kot je to potrebno zaradi varnosti (glej tudi seznam standardov na
koncu tega razdelka). Poleg tega se tlacne posode, ki je vsebovala jedko snov razreda 8 ali snov
drugega razreda z dodatno nevarnostjo jedko, ne sme uporabljati za prevoz snovi razreda 2, ce
predhodno ni bil opravljen ustrezni pregled in preizkus po dolo¢bah iz 6.2.1.5.



41.65

4.1.6.6

416.7

4.16.8

4169

4.16.10

41.6.11

Pred polnjenjem mora oseba, ki pakira blago, pregledati tlacno posodo ali odprto krioposodo ter
preveriti, ali se sme uporabljati tlacna posoda ali odprta krioposoda za snov, ki se bo v njegj
prevazala, in ¢e so izpolnjene vse dolocbe. Zapiralne ventile je treba po polnjenju zapreti, zaprti pa
morajo ostati tudi med prevozom. PoSiljatelj mora zagotoviti, da zapirala in oprema ne pus¢ajo.

OPOMBA: Zapiralni ventili, ki so nameSceni na posameznih jeklenkah v sveznjih jeklenk, smejo
biti med prevozom odprti, ¢e za snov, ki se prevaza, ne veljata posebna pogoja pakiranja “k’ ali

g™ iz navodila za pakiranje P200.
Tla¢ne posode in odprte krioposode je treba polniti v skladu z delovnim tlakom, polnilnim
razmerjem in drugimi dolo¢bami, ki so navedene v ustreznih navodilih za pakiranje za dolo¢eno

snov. Reaktivne pline in zmesi plinov je treba polniti do tlaka, ki v primeru popolne razgradnje
plina ne pomeni prekoracitve delovnega tlaka v tla¢ni posodi. Pri polnjenju sveznja jeklenk v

Tla¢ne posode in njihova zapirala morajo glede oblike, izdelave, pregleda in preizkuSanja ustrezati
dolo¢bam, navedenim v poglavju 6.2. Ce je predpisana zunanja embalaZa, morajo biti tlacne
posode in odprte krioposode v tej embalaZi trdno zasgitene. Ce v ustreznih navodilih za pakiranje
ni doloceno drugace, se lahko posode posamicno ali skupinsko zloZijo v zunanjo embalaZo.

Ventili morajo biti oblikovani in izdelani tako, da so sposobni sami vzdrZati poskodbo in pri tem
ne puscajo, ali pa morajo biti zaSc¢iteni pred poSkodbo, ki bi lahko povzrocila nenamerno uhajanje

vsebine iz tlaéne posode, in sicer z enim od naslednjih na¢inov (glej tudi seznam standardov na
koncu tega razdelka):

(@  zaporni ventili so v vratu posode in so zaS¢iteni z vijaénim pokrovom,

(b)  zaporni ventili so zaSCiteni s pokrovi. Na pokrovih morajo biti odzracevalne odprtine
zadostnega premera, da skoznje uhaja plin ob morebitnem pu3¢anju ventila,

(c)  zaporni ventili imajo za3¢itni obro¢ ali drugo zaS¢itno napravo,
(d)  zaporni ventili so znotraj zas¢itnega okvira,

(e) tlacne posode se prevazajo v okvirih (npr. sveznji jeklenk) ali
(f)  tlacne posode se prevazajo v zas¢itnih zabojih.

Tla¢ne posode za enkratno uporabo:

(&)  se morajo prevazati v zunanji embalaZi, kot so zaboji, ali pa ovite v kréljivo ali raztegljivo
folijo,

(b)  smejo imeti prostornino do 1,25 litra, ¢e se polnijo z vnetljivim ali strupenim plinom,

(c)  se nesmejo uporabljati za strupene pline z LCso do 200 ml/m? in

(d) po uporabi se ne smejo popravljati.

Tlacne posode, ki se lahko ponovno polnijo, je treba redno pregledovati po dolo¢bah iz 6.2.1.6 in
navodil za pakiranje P200 oziroma P203. Tla¢nih posod ni dovoljeno ponovno polniti po poteku
roka za redni pregled, lahko pa se jih po preteku tega roka prevaZza na pregled ali na odlagalisce in
opravlja vmesno prekladanje.

Popravila morajo ustrezati dolo¢bam standardov o izdelavi in preizkusih, ki so bili uporabljeni za
oblikovanje in izdelavo posede. Opravljati se jih sme le, ¢e je to dovoljeno v ustreznem standardu
za redne preglede v poglavju 6.2. Na tla¢nih posodah, razen na plas¢u zaprtih krioposod, ni
dovoljeno popravljati naslednjih okvar:

(@)  poceni zvari ali druge napake na zvarih,

(b)  razpoke na stenah posode,



()  netesnost ali druge napake na materialu sten, pokrova ali dna posode.

4.1.6.12 Posod ni dovoljeno ponovno polniti:
(@ e so tako poSkodovane, da je poslab$ana varnost posode ali njene delovne opreme,
(b)  ce je bilo pri pregledu posode in njene delovne opreme ugotovljeno, da sta v slabem stanju
in
(c)  ce predpisane oznake o certifikatu, ponovnem preizkusu in polnjenju niso ¢itljive.
4.1.6.13 Napolnjene posode se ne smejo izrociti v prevoz:
(@  ce puscajo,
(b) e so tako poSkodovane, da je poslab$ana varnost posode ali njene delovne opreme,
(c)  ceje bilo pri pregledu posode in njene delovne opreme ugotovljeno, da sta v slabem stanju,
in
(d)  ce predpisane oznake o certifikatu, ponovnem preizkusu in polnjenju niso ¢itljive.

41.6.14 Za UN tlacne posode se morajo uporabljati 1SO standardi, navedeni v nadaljevanju. Za druge
tlacne posode velja, da so izpolnjene dolocbe iz razdelka 4.1.6., ¢e so uporabljeni ustrezni
naslednji standardi:

Odstavek Standard Naslov dokumenta
4.16.2 1ISO 11114-1:1997 Premicne plinske jeklenke — Zdruzljivost materiala jeklenke in
ventila s plinom, ki je v jeklenki — 1. del: Kovinski materiali
1SO 11114-2:2000 Premicne plinske jeklenke — Zdruzljivost materiala jeklenke in
ventila s plinom, ki je v jeklenki — 2.del: Nekovinski materiali
4.1.6.4 1SO 11621:1997 Plinske jeklenke — Postopki za spremembo vrste plina
EN 1795:1997 Jeklenke (razen LPG) — Postopki za spremembo vrste plina
4.1.6.8 Ventili | Annex B of Plinska jeklenka — Ventili plinskih jeklenk za ponovno polnjenje
z lastno zas¢ito | 1SO 10297:1999 — Specifikacija in odobritev vzorca
Priloga A kK EN Premicne plinske jeklenke — Ventili za jeklenke: specifikacija in
849:1996/A2:2001 odobritev vzorca — 2. dopolnilo
EN 13152:2001 Preizkus in specifikacije ventilov na jeklenkah za LPG -
samozapornih
EN 13153:2001 Preizkus in specifikacije ventilov na jeklenkah za LPG- ro¢nih
4.1.6.8 (b) in 1SO 11117:1998 Plinske jeklenke — Zas¢itni pokrovi in S¢itniki ventila na
(c) industrijskih jeklenkah in jeklenkah, ki se uporabljajo v medicini

— Oblikovanje, izdelava in preizkusi
EN 962:1996/A2:2000 Zas¢itni pokrovi in S¢itniki ventila na industrijskih jeklenkah in
jeklenkah, ki se uporabljajo v medicini".

4.1.7.2.1 se spremeni tako, da se glasi:

"41.7.2.1

Ze uvrseni organski peroksidi, ki so navedeni v navodilih za pakiranje 1BC520, se lahko
prevaZajo v vsebnikih IBC v skladu s temi navodili za pakiranje.”.

V 4.1.8.3 se na koncu doda stavek, ki se glasi:

"Ce kuzne snovi, ki se bodo prevazale, niso znane, vendar domnevno ustrezajo merilom za
uvrstitev v kategorijo A, in sicer v UN §t. 2814 ali UN §t. 2900, mora biti na dokumentu, Ki se ga
namesti v zunanjo embalaZo, za uradnim imenom blaga v oklepajih napis "domnevno kuzna snov
kategorije A”.".



V 4.1.8.5 se besedilo "3373 diagnosti¢ni vzorci" nadomesti s 3373 diagnosti¢ni vzorci ali klini¢ni vzorci”.
V 4.1.9.1.4 se besedilo "in IBC" nadomesti z ", IBC in vozil".

V 4.1.9.2.1 se besedilo "industrijskem tovorku vrste 1 (vrsta IP-1), industrijskem tovorku vrste 2 (vrsta IP-2),
industrijskem tovorku vrste 3 (vrsta IP-3) ali predmet ali zbirka predmetov morajo biti omejeni" nadomesti s
"tovorku vrste IP-1, tovorku vrste IP-2, tovorku vrste IP-3 ali v predmetu ali v zbirki predmetov mora biti omejena”.

V 4.1.9.2.3 se v alinei (b) besedilo "je dolocen v 2.2.7.5" nadomesti s "se dolo¢i na podlagi pomena izraza
"kontaminacija" v 2.2.7.2".

V 4.1.10.4 se v posebni dolo¢bi za skupno pakiranje MP5 besedilo "3373 diagnosti¢ne vzorce™ nadomesti s 3373
diagnostic¢ne vzorce ali klini¢ne vzorce”.

Poglavje 4.2

V naslovu poglavja 4.2 se besedilo "VVE(VJPREKATNIH ZABOJNIKOV ZA PLINE (MEGC) Z UN
CERTIFIKATOM" nadomesti z "UN VECPREKATNIH ZABOJNIKOV ZA PLINE (MEGC)", v opombi 2
pa besedilo "MEGC z UN certifikatom™ z "UN MEGC".

V 4.2.1 se pred besedo "razredov" doda besedilo, ki se glasi "razreda 1 in".
V 4.2.1.1 se za besedo "razredov" doda Stevilko "1,".
V 4.2.1.4 se drugi stavek spremeni tako, da se glasi "Ce je potrebno, mora biti cisterna toplotno izolirana.".

V 4.2.1.9.5.1 se stavek pred formulo spremeni tako, da se glasi "Najvecja stopnja polnjenja (v %) za trdne snovi, Ki
se prevaZajo pri temperaturi, visji od taliS¢a, in za tekocine, Ki se prevazajo segrete, je dolo¢ena z naslednjo
formulo:”.

Dodajo se novi odstavki 4.2.1.18, 4.2.1.18.1 in 4.2.1.18.2, ki se glasijo:
"4.2.1.18 Dodatne dolo¢be za prevoz trdnih snovi, ki se prevaZajo pri temperaturi, visji od taliS¢a

4.2.1.18.1 Trdne snovi, ki se prevaZajo ali dajo v prevoz pri temperaturi, visji od taliS¢a in jim ni dolo¢eno
navodilo za premicno cisterno v koloni (10) tabele A v poglavju 3.2, ali ¢e navodilo za premi¢no
cisterno, ki jim je doloceno, ne velja za prevoz pri temperaturi, visji od taliS¢a, se smejo prevazati v
premic¢nih cisternah, ¢e so uvrscene v razred 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1, 8 ali 9 in nimajo drugih dodatnih
nevarnosti, razen dodatne nevarnosti razreda 6.1 ali razreda 8 in so v embalazni skupini Il ali I1I.

4.2.1.18.2 Ce ni drugace dologeno v tabeli A poglavja 3.2, morajo premiéne cisterne za prevoz trdnih snovi
pri temperaturi, visji od taliS¢a, ustrezati dolo¢bam iz navodil za premicne cisterne T4 za trdne
snovi embalazne skupine Ill, ali pa navodilom T7 za trdne snovi embalazne skupine Il. Po
doloc¢bah iz 4.2.5.2.5 se lahko izbere premicna cisterna, ki zagotavlja enakovredno ali boljso
varnosti. Najvecja stopnja polnjenja (v %) se mora dolocati po 4.2.1.9.5 (TP3).".

V 4.2.4 se besedilo "veéprekatnih zabojnikov za pline (MEGC) z UN certifikatom" nadomesti z “UN
veéprekatnih zabojnikov za pline (MEGC)”.

V 4.2.5.2.1 se v prvem stavki Stevilka "2" nadomesti z "1".
V 4.2.5.2.2 se pred besedo "razredov" doda besedilo, ki se glasi "razreda 1 in".

V 4.2.5.2.5 se v tabeli pri navodilih za premié¢ne cisterne T2 in T4 v koloni z naslovom "Dovoljena uporaba drugih
navodil za premic¢ne cisterne" ¢rta "T6,".

V 4.2.5.2.6 se za naslovom (pred tabelo) doda besedilo, ki se glasi:
"V navodilih za premic¢ne cisterne so dolocbe, ki veljajo za premic¢no cisterno, ¢e se ta uporablja
tlak, najmanjSo debelino sten cisterne (v mm referencnega jekla) ter zahteve za naprave za
razbremenitev tlaka in talne odprtine.”.



V 4.25.2.6 se v tabeli za navodila za premi¢ne cisterne T1 - T22 za besedilom "Zahteve za napravo za
razbremenitev tlaka' doda ¢rka "*" kot sklic na opombo pod &rto, za tabelo pa se doda besedilo opombe pod érto,
ki se glasi:

na

Ce je v koloni navedba "ni posebnih zahtev", veljajo vse dolocbe iz 6.7.2.8, razen
6.7.2.8.3.".

V 4.2.5.2.6 se v tabeli za navodilo za premic¢ne cisterne T50 v naslovu tretje kolone besedo "izolirana" nadomesti z
besedilom, ki se glasi "oziroma izolirna ** in doda opombo pod &rto, ki se glasi:
"a "majhna" pomeni cisterne s premerom do 1,5 m; *“nezadcitena” pomeni cisterne s
premerom nad 1,5 m, brez izolacije ali brez zaSc¢ite pred soncem (glej 6.7.3.2.12);
""zaScitena pred soncem™ pomeni cisterne s premerom nad 1,5 m, ki so zaS¢itene pred
soncem (glej 6.7.3.2.12); "izolirana" pomeni cisterne s premerom nad 1,5 m, ki so izolirane
(glej 6.7.3.2.12); (za ““racunsko referencno temperaturo” glej pomen izrazav 6.7.3.1).".
V 4.2.5.2.6 se v tabeli za navodilo za premic¢ne cisterne T50 za besedilom "Zahteve za napravo za razbremenitev
tlaka™ doda ¢rka " kot sklic na opombo pod &rto, za tabelo pa se doda besedilo opombe pod &rto, ki se glasi:
nb Ce je v koloni z zahtevami za napravo za razbremenitev tlaka navedba "ni posebnih
zahtev", ni potrebna lomljiva ploS¢ica po zahtevah iz 6.7.3.7.3.".

V 4.25.2.6 se v tabeli za navodilo za premicne cisterne T50 za vpisom z UN §t. 1010 doda nova vrstica z
besedilom, ki se glasi:

""1010 | zmes butadienov in ogljikovodika, Glej pomen izraza dovoljene ni posebnih glej
stabilizirana MAWP v 6.7.3.1 zahtev 4.22.7"

V 4.2.5.3 se posebne dolo¢be za premic¢ne cisterne TP3, TP5 in TP13 spremenijo tako, da se glasijo:

"TP3 Najvecja stopnja polnjenja (v %) za trdne snovi, ki se prevazajo pri temperaturi, visji od taliS¢a,
in za tekocine, ki se prevaZajo segrete, se mora dolociti po dolo¢bah iz 4.2.1.9.5.", formula ostane
nespremenjena,

"TP5 Izpolnjene morajo biti dolocbe o stopnji polnjenja iz 4.2.3.6." in

"TP13 (Rezervirano)".

V 4.2.5.3 se dodajo nove posebne dolo¢be za premicne cisterne TP32, TP33 in TP34, ki se glasijo:
"TP32 Za UN $t. 0331, 0332 in 3375 se smejo uporabljati premi¢ne cisterne, ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(@) vsaka kovinska premicna cisterna mora imeti napravo za razbremenitev tlaka za
preprecitev nepotrebnega omejevanja, in sicer z vzmetnim zapiranjem, z lomljivo plos¢ico
ali taljivo varovalko. Pri premicnih cisternah z najmanjSim preizkusnim tlakom nad 4 bare
razbremenilni ali lomni tlak (odvisno od vrste naprave) ne sme biti naravnan na ve¢ kot
2,65 bara,

(b) dokazana mora biti ustreznost cisterne za prevoz. Primernost se lahko dokaze s
preizkusom 8 (d) iz preizkusne serije 8 (glej Priro¢nik preizkusov in meril, 1. del,
podrazdelek 18.7),

(c)  snovi se ne sme puscati v premicni cisterni tako dolgo, da bi se strdile. Prepreciti je treba

nabiranje in posedanje snovi v cisterni (npr. s ¢iS¢enjem ipd.).

TP33 Navodilo za premi¢ne cisterne, ki velja za to snov, se nanaSa na zrnate in praSkaste trdne snovi
ter na snovi, ki se polnijo in praznijo pri temperaturah, vi§jih od taliS¢a, prevazajo pa se ohlajene
kot trdna masa. Za trdne snovi, ki se prevazajo pri temperaturi, visji od talis¢a, glej 4.2.1.18.

TP34 Na premicnih cisternah ni treba izvesti udarnega preizkusa po dolocbah iz 6.7.4.14.1, ¢e ima
premiéna cisterna na plosgici, predpisani v 6.7.4.15.1, napis “NI ZA ZELEZNISKI PREVOZ”.
Napis z enako vsebino in najmanj 10 cm velikimi ¢rkami pa mora biti tudi na obeh straneh
zunanjega plasca. “.



Poglavje 4.3

V OPOMBI za naslovom poglavja 4.3 se besedilo "vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN certifikatom"
nadomesti z "UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)".

V 4.3.3.1.1 se v OPOMBI 1 za okrajSavo "MEGC" doda besedilo, ki se glasi "elementih, iz katerih so sestavljene
posode".
V 4.3.3.2.5 se vpis za UN &t. 1010 nadomesti z besedilom, Ki se glasi:

"1010 butadieni, stabilizirani
(1,2-butadien) ali 2F 1 10 1 10 0,59
butadieni, stabilizirani
(1,3-butadien) ali 2F 1 10 1 10 0,55
zmes butadienov in "
ogljikovodika, stabilizirana 2F 1 10 1 10 0,50

V 4.3.4.1.1 se v tabeli spremeni pomen kode “N” v koloni “Kod cisterne”, in sicer tako, da se glasi:
"N = cisterna brez oddusnika po dolo¢bah iz 6.8.2.2.6, ki ni nepredusno zaprta,".

V 4.3.4.1.2 se;

- v tabeli ¢rta kolona "Hierarhija cistern”,

- v tabeli za kod cisterne L4BH, razred 6.1, doda nova vrstica z vsebino "T5" in "Il, I1I" v predzadnji oziroma
predzadnji koloni,

- v tabeli za kod cisterne L4BH, razred 6.2, doda nova vrstica z vsebino "14" v predzadnji koloni,

- v tabeli za kod cisterne L4BH, razred 6.2, v koloni “Razvrstitveni kod" ¢rta "skupina tveganja 2",

- za OPOMBO na koncu tabele doda naslov "Hierarhija cistern”,

- ¢rta besedilo "Seznam kodov cistern, ki so dovoljene po hierarhiji cistern v zgornji tabeli, ni vedno popoln. V
tabeli so navedeni le kodi cistern, ki so navedeni v tabeli A v poglavju 3.2.",

- OPOMBO na koncu tabele prestavi pred odstavek, ki se zacne s Stevilko 4.3.4.1.3.

V 4.3.4.1.3 se:

- ¢rta stavek "Hierarhija iz 4.3.4.1.2 ne velja.”,

- besedilo "Vendar pa se lahko™ nadomesti z "Lahko pa se",

- pod (c) za besedilom "amalgam alkalijske kovine" in "amalgam zemljoalkalijske kovine" doda besedo ",

tekog",

- pod (c) za besedilom "kalijeve zlitine kovin" in "kalij-natrijeve zlitine" doda besedo ", tekoce",

- pod (c) za dosedanjim besedilom doda novi odstavek, ki se glasi:
"UN 8&t. 3401 amalgam alkalijske kovine, trden, UN §t. 3402 amalgam zemljoalkalijske kovine,
trden, UN §t. 3403 kalijeve zlitine kovin, trdne, UN §t. 3404 kalij-natrijeve zlitine, trdne: kod
L10BN,".

- pod (d) za dosedanjim besedilom dodajo novi odstavki, ki se glasijo:
"UN 8&t. 2426 amonijev nitrat, teko¢, vroca raztopina s koncentracijo najmanj 80 %, toda najvec 93
%: kod L4BV,

UN $t. 3375 amonijev nitrat, emulzija ali suspenzija ali gel, teko¢: kod LGAV,
UN §t. 3375 amonijev nitrat, emulzija ali suspenzija ali gel, trden; kod SGAV,".

V 4.3.5 se za obstojec¢im besedilom dodajo nove posebne dolo¢be TU37, TU 38 in TU39, ki se glasijo:

"TU37 Prevoz v cisternah je omejen na snovi, ki vsebujejo patogene, ki obi¢ajno ne predstavljajo
resne nevarnosti in za katere je na voljo uc¢inkovito zdravljenje in preventivni ukrepi, ¢e
bi ob izpostavljenosti povzrogili hujSo okuzbo. Nevarnost razSirjanja okuzbe je omejena
(tj. zmerna nevarnost za posameznika in majhna nevarnost za prebivalstvo).

TU38  (Rezervirano)

TU39  Ustreznost snovi za prevoz v cisternah mora biti dokazana. Primernost se lahko dokaze s
preizkusom 8 (d) iz preizkusne serije 8 (glej Priro¢nik preizkusov in meril, 1. del,
podrazdelek 18.7).

Snovi se ne sme puscati v premicni cisterni tako dolgo, da bi se strdile. Prepreciti je treba

nabiranje in posedanje snovi v cisterni (npr. s ¢iSéenjem ipd.).”.



Poglavje 4.4

V OPOMBI za naslovom poglavja 4.4 se besedilo "vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN certifikatom"
nadomesti z "UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)", pred besedilom "glej poglavje 4.3" pa se doda ", razen
UN MEGC,".

Poglavje 4.5

V OPOMBI za naslovom poglavja 4.5 se besedilo "vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN certifikatom"
nadomesti z "UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)", pred besedilom "glej poglavje 4.3" pa se doda ", razen
UN MEGC,".

V 4.5.1.1 se Stevilko "4.3.3.1.2" nadomesti s "4.3.4.1.2".

Spremembe in dopolnitve 5. DELA

Poglavje 5.1

V 5.1.2.1 se v alinei (a) za besedilom "mora biti ozna¢ena z" doda besedilo "napisom "OVOJNA EMBALAZA",".
V 5.1.2.2 se doda nov drugi stavek, ki se glasi "Napis “ovojna embalaza” potrjuje, da so te dolocbe izpolnjene.”.

V 5.1.5.1.2 se v alinei (f) ¢rta besedilo "za posebno obliko™.

Poglavje 5.2

V 5.2.1.7.4 se v alinei (a) besedilo "industrijski tovorek vrste 1, industrijski tovorek vrste 2 ali industrijski tovorek
vrste 3" nadomesti s "tovorek vrste IP-1, tovorek vrste IP-2 ali tovorek vrste IP-3", v alinei (c) pa se besedilo

"industrijski tovorek vrste 1, industrijski tovorek vrste 2" nadomesti s "tovorek vrste IP-1, tovorek vrste 1P-2",

V 5.2.2.1.6 se besedilo "Vsaka nalepka nevarnosti mora biti:" nadomesti z "Ce v 5.2.2.2.1.2 ni dologeno drugace,
mora biti vsaka nalepka nevarnosti:".

V 5.2.2.2.1.1 se doda nov predzadnji stavek, ki se glasi "Pri posodah za prevoz globoko ohlajenih uteko¢injenih
plinov se lahko uporablja tudi standardni format A7 (74 x 105 mm).".

V 5.2.2.2.1.6 se v alinei (c) besedilo "z UN §t. 1965" nadomesti z "z UN §t. 1011, 1075, 1965 in 1978".

V 5.2.2.2.2 se vzorec nalepke $t.11 spremeni tako, da se glasi:

ali

________________________________

§t.11
dve ¢rni ali rdeci pusgici na belem ali
drugem kontrastnem ozadju

Poglavje 5.3

V 5.3.1.1.2 se besedilo "Ce se snovi in predmetov razreda 1, ki spadajo v razli¢ne skupine zdruZljivosti, prevaZajo v
eni prevozni enoti" nadomesti z "Ce se snovi in predmeti razreda 1, ki spadajo v razli¢ne skupine zdruZljivosti,

prevazajo na enem vozilu", "Prevozne enote" se nadomesti z "Vozila", "prevozna enota” pa z "vozilo".

V 5.3.2.1.2 se v prvem stavku za besedama “vozilo cisterna” doda besedi “, baterijsko vozilo”, besedilo “ali prekata
cisterne” pa se nadomesti z “, vsakega prekata cisterne ali vsakega elementa baterijskega vozila”.



V 5.3.2.1.4 se v prvem stavku za besedilom "trdne nevarne snovi" doda besedilo, ki se glasi “ali pakirane
radioaktivne snovi z eno samo UN Stevilko po dolochah o izklju¢ni uporabi in nobenega drugega nevarnega blaga”,
na koncu odstavka pa se pika nadomesti z vejico in doda besedilo, ki se glasi “ali za pakirane radioaktivne snovi: ki
se prevaza po dolocbah o izklju¢ni uporabi v prevozni enoti ali v zabojniku.".

V 5.3.2.2.1 se v prvem stavku ¢rta beseda “najmanj”, v drugem beseda “najvec” in doda nov tretji stavek, ki se glasi
"OranZne table so lahko po sredini razdeljene z vodoravno ¢rno ¢érto, debeline 15 mm.”.

V 5.3.2.2.3 se v primeru ¢rta besedo "najmanj*.

Doda se 5.3.2.2.4, ki se glasi:
"5.3.2.2.4  Dovoljeno je + 10 % odstopanje od dimenzij, navedenih v tem podrazdelku.".

Pred odstavkom 5.3.2.3.2 se doda nov odstavek, ki se glasi:

"Za snovi razreda 1 se kot Stevilka nevarnosti uporablja razvrstitveni kod iz kolone (3b) tabele A v poglavju 3.2.
Razvrstitveni kod je sestavljen iz:

- Stevilke podrazreda po doloc¢bhah iz 2.2.1.1.5 in

- ¢rke skupine zdruZljivosti po dolocbah iz 2.2.1.1.6.".

V 5.3.2.3.2 se ¢rtajo Stevilke nevarnosti 72, 723, 73, 74, 75 in 76 ter njihov pomen.
Poglavje 5.4

V 5.4.1.1.1 se v alinei (c) besedilo "glej 5.4.1.2.5" nadomesti s "Stevilka razreda: "7"", na koncu alinee pa se vejica
nadomesti s piko in doda stavek, ki se glasi "Za snovi in izdelke, za katere v koloni (5) tabele A v poglavju 3.2 ni
naveden vzorec nalepke nevarnosti, se namesto tega podatka vpiSe razred iz kolone (3a),”

V 5.4.1.1.1 se na koncu alinee (d) doda OPOMBO, ki se glasi:
"OPOMBA: Za radioaktivne snovi razreda 7 z dodatnimi nevarnostmi, glej posebno dolocbo
172 (b) v poglavju 3.3.".

A%

V 5.4.1.1.1 se v alinei (f) pred besedo "skupno" doda besedilo, ki se glasi "razen za prazne neo¢is¢ene posode,".
V 5.4.1.1.3 se primera nadomestita z besedilom, ki se glasi:

""ODPADEK, UN 1230 METANOL, 3 (6.1), II" ali
"ODPADEK, METANOL, 3 (6.1), UN 1230, II" ali
"ODPADEK, UN 1993 VNETLJIVA TEKOCINA, N.D.N. (toluen in etilalkohol), 3, 11" ali
"ODPADEK, VNETLJIVA TEKOCINA, N.D.N. (toluen in etilalkohol), 3, UN 1993, I1.".".

5.4.1.1.6 se spremeni tako, da se glasi:
"5.4.1.1.6 Posebne doloche za prazne posode

541161 Za prazno, neociséeno embalazo, ki vsebuje ostanke nevarnega blaga, razen snovi razreda 7,
vkljuéno s praznimi neociS¢enimi posodami za pline s prostornino do 1000 litrov, mora biti v
prevozni listini ustrezna navedba “PRAZNA EMBALAZA”, “PRAZNA POSODA”, “PRAZEN
IBC”, “PRAZNA VELIKA EMBALAZA”, ki ji sledi navedba o nazadnje naloZzenem blagu, kot je

predpisana v 5.4.1.1.1 (c).

Primer: "PRAZNA EMBALAZA, 6.1 (3)".

54.1.16.2 Za prazne posode, razen neociS¢ene embalaze, ki vsebuje ostanke nevarnega blaga, z izjemo snovi
razreda 7, in prazne neocis¢ene posode za pline s prostornino do 1000 litrov, mora biti v prevozni
listini navedba “PRAZNO VOZILO CISTERNA”, “PRAZNA ZAMENLIJIVA CISTERNA”,
“PRAZNA CISTERNA ZABOJINIK”, “PRAZNA PREMICNA CISTERNA”, “PRAZNO
BATERIJSKO VOZILO”, “PRAZEN MEGC”, “PRAZNO VOZILO”, “PRAZEN ZABOJNIK”,
“PRAZNA POSODA”, ki ji sledita besedi "zadnji tovor" in podatki o nazadnje naloZzenem blagu,

kot je predpisano v 5.4.1.1.1 (a) do (d), in sicer po enem izmed predpisanih zaporedij.

Primer:
"PRAZNO VOZILO CISTERNA, ZADNJI TOVOR: UN 1098 ALILALKOHOL, 6.1(3), I" ali
"PRAZNO VOZILO CISTERNA, ZADNJI TOVOR: ALILALKOHOL, 6.1(3), UN 1098, I"



54.1.16.3 Ce se prazno neocisceno cisterno, baterijsko vozilo ali MEGC prevaza do najbliZjega mesta
¢is¢enja ali popravila po doloc¢bah iz 4.3.2.4.3 ali 7.5.8.1, mora biti ustrezna navedba v prevozni
listini: ""Prevoz po dolo¢bah 4.3.2.4.3" ali ""Prevoz po dolo¢bah 7.5.8.1".".

V 5.4.1.1.7 se Stevilka "1.1.4.2" nadomesti z "1.1.4.2.1", in sicer dvakrat.

5.4.1.1.8 se spremeni tako, da se glasi:

"54.1.1.38 (Rezervirano)".

Doda se 5.4.1.1.17, ki se glasi:

"5.4.1.1.17 Posebne dolocbe za prevoz trdnih snovi v zabojnikih za razsuto blago, ki ustrezajo dolocham iz
6.11.4

Ce se trdne snovi prevazajo v zabojnikih za razsuto blago, ki ustrezajo dolo¢bam iz 6.11.4, mora
biti v prevozni listini naslednja navedba (glej OPOMBO na zacetku 6.11.4):

"Zabojnik za razsuto blago BK(x), ki ga je odobril pristojni organ ..."".

V 5.4.1.2.1 se v alinei (d) besedilo "zas¢itnega zabojnika ali za3¢itne enote” nadomesti z “za3¢itne enote ali
vsebovalnega sistema”.

V 5.4.1.2.2 se v alinei (b) Stevilka "4.1.6.5" nadomesti s "4.1.6.10", in sicer dvakrat.

V 5.4.1.2.4 se alinee od (a) do (c) nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"Poleg podatkov o prejemniku (glej 5.4.1.1.1 (h)) morata biti navedena Se ime in telefonska
Stevilka odgovorne osebe.”.

V 5.4.1.2.5 se naslov spremeni tako, da se glasi "Dodatne dolocbe za razred 7".

V 5.4.1.2.5.1 se uvodni stavek spremeni tako, da se glasi:
"V prevozno listino je treba za vsako poSiljko snovi razreda 7 vpisati ustrezne podatke, in sicer v
zaporedju, navedenem v nadaljevanju, in neposredno za podatki, ki se zahtevajo v 5.4.1.1.1 (a) do

(c):".
V 5.4.1.2.5.1 se ¢rtajo alinee od (a) do (c), alinee od (d) do (m) pa postanejo alinee od (a) do (j).

V 5.4.1.2.5.1 se na koncu alinee (b) (prejSnja alinea (¢€)) vejica nadomesti s piko in doda stavek, ki se glasi "Za
radioaktivne snovi z dodatno nevarnostjo glej zadnji stavek posebne dolocbe 172 v poglavju 3.3,”.

V 5.4.1.2.5.1 se alinea (h) (prejSnja alinea (k)) spremeni tako, da se glasi:
"(h) za poSiljke z ve¢ kot enim tovorkom, morajo biti podatki iz 5.4.1.1.1 in podatki iz zgornjih
alinej od (a) do (g), navedeni za vsak tovorek. Pri tovorkih v ovojni embalaZi, v zabojniku
ali na vozilu, mora biti podrobno navedena vsebina vsakega tovorka v ovojni embalaZze, v
zabojniku oziroma na vozila in, ¢e je potrebno, Se podatek o ovojni embalaZi, zabojniku ali
vozilu. Ce se posamezni tovorki razlozijo iz povrsnika, zabojnika ali vozila na mestu
vmesnega razkladanja, morajo biti pripravljene ustrezne prevozne listine,”.

V 5.4.3.1 se alinea (a) spremeni tako, da se glasi:
"@) - ime snovi ali predmeta ali skupine blaga,
- razred in
- UN Stevilka ali, v primeru skupine blaga, UN Stevilke,”.
V 5.4.3.8 se prva alinea pod naslovom “TOVOR” spremeni tako, da se glasi:
Navedba naslednjih podrobnosti o blagu, za katerega so navodila namenjena ali veljajo:
- ime snovi ali predmeta ali skupine blaga, ki predstavlja enake nevarnosti,
- razred in

- UN Stevilka ali, v primeru skupine blaga, UN Stevilke.".



Poglavje 5.5

V 5.5.1 se ¢rta besedilo “skupin tveganja 3 in 4",

5.5.1.2 se spremeni tako, da se glasi:
"5.5.1.2 (Rezervirano)".

V 5.5.1.3 se besedilo opombe pod ¢rto St. 2 spremeni tako, da se glasi:

"2 Kot jih npr. doloca Uredba (EC) §t. 1774/2002 Evropskega parlamenta in Sveta, z dne 3. oktobra 2002, ki
predpisuje zdravstvene ukrepe za Zivalske izdelke, ki niso namenjeni za prehrano ljudi (Uradni list Evropskih
skupnosti, §t. L 273, z dne 10. 10. 2002, stran 1).".

Spremembe in dopolnitve 6. DELA

Naslov 6. dela se spremeni tako, da se glasi: "Zahteve za izdelavo in preizkuSanje embalaze, vsebnikov IBC, velike
embalaZe, cistern in zabojnikov za razsuto blago".

Poglavje 6.1

V 6.1.3.1 (a) (ii) se "6.1.5.3.4 (c)" nadomesti s "6.1.5.3.5 (c)".

V6.1.3.11se

V 6.1.3.12 se

V 6.1.3.13 se

"4G/Y145/S/83" nadomesti S "4G/Y145/S/02",
"|Al/Y1.4/150/83" z "lAl/Y1.4/150/98",
"1A2/Y150/S/83" z "1A2/Y150/S/01",
"4HW/Y136/S/83" S "4HW/Y 136/S/98",
"1A2/Y/100/91" z "1A2/Y/100/01",
"RID/ADR/0A1/100/83" z "RID/ADR/0A1/Y100/89" in
"RID/ADR/0A2/Y20/S/83" z "RID/ADR/0A2/Y20/S/04".
"1A1/Y1.4/150/83 nadomesti z "1A1/Y1.4/150/97",
"NL/RB/85 RL" z "NL/RB/0O1 RL",
"1A2/Y150/S/83 z "1A2/Y150/S/99" in
"USA/RB/85 R" z "USA/RB/00 R".
"1A2T/Y300/S/94" nadomesti z "1A2T/Y300/S/01".

V 6.1.4.1.1 se doda OPOMBO, ki se glasi:

"OPOMBA: Za sode iz ogljikovega jekla so “ustrezna” jekla opredeljena v standardu 1SO
3573:1999 "Vroce valjana plocevina ogljikovega jekla trgovskih in vlecnih kakovosti” in
standardu 1SO 3574:1999 "Hladno reducirana plocevina ogljikovega jekla trgovskih in vlecnih
kakovosti”. Za sode iz ogljikovega jekla prostornine do 100 litrov pa so poleg teh “ustrezna™ Se
jekla, opredeljena v standardu 1SO 11949:1995 "Hladno reducirana elektrolitna bela plocevina”,
ISO 11950:1995 "Hladno reducirano elektrolitno kromovo/kromoksidno jeklo” in ISO
11951:1995 "Hladno reducirana ¢rna plocevina v kolobarjih za proizvodnjo bele plocevine ali

elektrolitnega kromovega/kromoksidnega jekla.”.

V 6.1.4.8.7 se "6.1.5.8" nadomesti s "6.1.5.7".

V 6.1.5.1.11 se "6.1.5.3.4(b)" nadomesti s "6.1.5.3.5 (b)", "6.1.5.9" pa s "6.1.5.8".

V 6.1.5.2.1 se drugi stavek nadomesti z besedilom, ki se glasi "S trdnimi snovmi mora biti napolnjene najmanj 95
%, s tekoc¢inami pa najmanj 98 % prostornine posamic¢ne embalaZe ali notranje embalaZe ali posode, razen vrec.
Vrec¢e morajo biti napolnjene do najvecje mase, pri kateri se Se smejo uporabljati.”.

V 6.1.5.2.2 se "6.1.5.3.4" nadomesti s "6.1.5.3.5".



6.1.5.2.6 se spremeni tako, da se glasi:

"6.1.5.2.6

Za sode in rocke iz polietilena visoke molekularne mase iz 6.1.4.8, in ¢e je treba, za sestavljeno
embalazo iz polietilena visoke molekularne mase iz 6.1.4.19, ki ustreza naslednjim zahtevam:

- relativna gostota pri 23 °C po enournem segrevanju pri 100 °C > 0,940, merjeno po
standardu 1SO 1183,

- talilni indeks pri 190 °C/21,6 kg obremenitev < 12 g/10 min, merjeno po standardu I1SO
1133,

in za rocke iz 6.1.4.8, in Ce je treba, za sestavljeno embalaZo iz 6.1.4.19 iz polietilena srednje
molekularne mase, ki ustreza naslednjim zahtevam:

- relativna gostota pri 23 °C po enournem segrevanju pri 100 °C > 0,940, merjeno po
standardu 1SO 1183,

- talilni indeks pri 190 °C/2,16 kg obremenitev < 0,5 g/10 min in > 0,1 g/10 min, merjeno po
standardu 1SO 1133,

- talilni indeks pri 190 °C/5 kg obremenitev < 3 g/10 min in > 0,5 g/10 min, merjeno po
standardu 1SO 1133,

se lahko preveri kemijska zdruzljivost s polnilnimi tekoc¢inami po asimilacijskem seznamu iz
4.1.1.19 kot sledi za standardne tekocine (glej 6.1.6).

Standardne tekocine so reprezentativne za procese staranja polietilena visoke in srednje
molekularne mase, kot so meh¢anje zaradi nabreknjenja, pokanje zaradi obremenitev, molekularne
degradacije in kombinacija le-teh. Zadovoljiva kemi¢na zdruZljivost embalaZze se lahko dokaZe s
tritedenskim skladis¢enjem zahtevanega Stevila preizkusnih vzorcev pri temperaturi 40 °C z
ustrezno(imi) standardno(imi) tekocino(ami). Ce je standardna teko¢ina voda, skladiséenje po tem
postopku ni potrebno.

Med prvimi in zadnjimi 24 urami skladiS¢enja se morajo preizkusni vzorci obrniti z zapirali
navzdol. To se pri embalazi z oddusniki naredi vsakokrat le za pet minut. Po skladiS¢enju je treba
preizkusne vzorce preizkusiti po 6.1.5.3 do 6.1.5.6.

Preizkus zdruzljivosti se za terc-butil hidroperoksid z ve¢ kot 40 % peroksida in za peroksiocetno
kislino razreda 5.2 ne sme izvajati s standardnimi tekoc¢inami. Za te snovi se dokaze ustrezna
kemijska zdruzljivost preizkusnih vzorcev s Sestmese¢nim skladiS¢enjem pri temperaturi okolja, in
sicer s snovmi, ki se bodo v njih prevazale.

Rezultate postopka, ki so bili pridobljeni v skladu s tem odstavkom, se lahko uporabi tudi za
odobritev embalaZze enake vrste iz polietilena srednje ali visoke molekularne mase in polietilena
visoke gostote, katere notranja povrsina je fluorirana.”.

6.1.5.2.7 se spremeni tako, da se glasi:

"6.1.5.2.7

EmbalaZa iz polietilena visoke ali srednje molekularne mase, kot je dolo¢eno v 6.1.5.2.6, na kateri
je bil uspesno opravljen preizkus iz 6.1.5.2.6, se lahko poleg snovi iz asimilacijskega seznama iz
4.1.1.19, odobri Se za polnjenje z drugimi snovmi. Odobritev se izda na podlagi laboratorijskih
preizkusov, s katerimi je treba dokazati, da je ucinek vsebine na preizkusni vzorec manjsi od
uc¢inka ustrezne(ih) standardne(ih) tekocine(/), upostevane(ih) v procesu staranja. Pri tem za
relativno gostoto in parne tlake veljajo isti pogoji, kot so navedeni v 4.1.1.19.2.”.

V 6.1.5.3.1 se v vrstici tabele, ki se zagne s ¢rko "(d)", v koloni "St. preizkusnih vzorcev" besedo "tri" nadomesti z

"dva".



Doda se 6.1.5.3.3, ki se glasi:
"6.1.5.3.3 Embalaze za tekocine s snemljivim pokrovom se najmanj 24 ur po polnjenju in zaprtju ne sme
preizkuSati s padcem. S tem se omogoci morebitno zmanj$anje napetosti tesnila.”.

Dosedanji odstavki "6.1.5.3.3", "6.1.5.3.4", "6.1.5.3.5", "6.1.5.3.5.1", "6.1.5.3.5.2", "6.1.5.3.5.3", "6.1.5.3.5.4",
"6.1.5.3.5.5" in "6.1.5.3.5.6" postanejo odstavki "6.1.5.3.4", "6.1.5.3.5", "6.1.5.3.6", "6.1.5.3.6.1", "6.1.5.3.6.2",
"6.1.5.3.6.3","6.1.5.3.6.4", "6.1.5.3.6.5" in "6.1.5.3.6.6".

V 6.1.5.3.5 (prejsnji 6.1.5.3.4) se besedilo "Za tekocine, ¢e je preizkusna tekoc¢ina voda:” nadomesti z “Za tekocine
v posami¢ni embalazi in za notranjo embalaZzo meSane embalaze, ¢e je preizkusna tekocina voda:”, za njim pa se
doda OPOMBA, ki se glasi:
"OPOMBA: lzraz voda vkljucuje raztopino vode in sredstva proti zmrzovanju z najmanjSo
specificno gostoto 0,95 za preizkuSanje pri temperaturi -18 °C.".

V 6.1.5.3.6.2 (prejsSnja 6.1.5.3.5.2) se pika nadomesti z vejico in doda naslednje besedilo: "kljub temu pa mora
ohraniti svojo zapiralno funkcijo.”.

Crtajo se odstavki 6.1.5.7, 6.1.5.7.1, 6.1.5.7.2 in 6.1.5.7.3.

Dosedanji odstavki "6.1.5.8", "6.1.5.8.1", "6.1.5.8.2", "6.1.5.8.3", "6.1.5.8.4", "6.1.5.9", "6.1.5.9.1" in "6.1.5.9.2"
postanejo odstavki "6.1.5.7", "6.1.5.7.1", "6.1.5.7.2", "6.1.5.7.3", "6.1.5.7.4", "6.1.5.8", "6.1.5.8.1" in "6.1.5.8.2".

6.1.6 se spremeni tako, da se glasi:

"6.1.6 Standardne teko€ine za preverjanje kemijske zdruzljivosti pri preizkuSanju embalaze iz
polietilena visoke ali srednje molekularne mase, vkljuéno z vsebniki IBC, po dolo¢bah iz
6.1.5.2.6 oziroma 6.5.4.3.5".

V 6.1.6.1 se ¢rta besedilo "Standardne teko¢ine za potrditev kemi¢ne odpornosti embalaZe iz visoko ali srednje
molekularnega polietilena po 6.1.5.2.6".

6.1.6.2 se ¢rta.
Poglavje 6.2

V 6.2.1.1.1 se za besedama "vse obremenitve,” doda besedi "tudi utrujenost,” in ¢rta stavek, ki se zacne s "Pri
izracunu debeline stene ...".

V 6.2.1.1.2 se besedilo "porazdeljenim poroznim materialom, ki ga je" nadomesti s "porazdeljeno porozno maso, Ki
jo je"in"v masi" z "v porozni masi".

6.2.1.1.3 in 6.2.1.1.4 se nadomesti z besedilom, ki se glasi:

"6.2.1.1.3 Tla¢ne posode, sestavljene v sveZnje, morajo biti ojacane z nosilno konstrukcijo in povezane v
celoto. Tla¢ne posode morajo biti zavarovane tako, da niso mozni njihovi premiki glede na opremo
za vgradnjo, niti drugi premiki, ki bi lahko povzrocili lokalno koncentracijo Skodljivih napetosti.
Povezovalna cev mora biti zaS¢itena pred udarci. Za strupene utekocinjene pline z razvrstitvenim
kodom 2T, 2TF, 2TC, 2TO, 2TFC ali 2TOC mora obstajati moznost polnjenja vsake tla¢ne posode
posebej, med prevozom pa mora biti onemogocéeno prehajanje vsebine iz ene tlacne posode v
drugo.

6.2.1.14 Onemogocen mora biti stik med nesorodnimi kovinami, ki bi lahko povzrocil Skodo zaradi
galvanskega ¢lena.

6.2.1.1.5 Naslednje dolocbe veljajo za izdelavo zaprtih krioposod za globoko ohlajene utekoc¢injene pline:

6.2.1.15.1 Za vsako tlaéno posodo je treba dokazati mehanske lastnosti uporabljene kovine, vkljuéno z
udarno trdnostjo in upogibnim koeficientom. Za udarno trdnost glej 6.8.5.3.



6.2.1.1.5.2

6.2.1.15.3

6.2.1.1.54

Tlaéne posode morajo biti toplotno izolirane. Toplotna izolacija mora biti s plaSéem zaS¢itena pred
udarci. Ce je med posodo in pladéem vakuum, mora biti plas¢ izdelan tako, da brez poskodb zdrzi
zunanji tlak najmanj 100 kPa (1 bar), izracunan po priznanih tehni¢nih navodilih ali izracunan
kriti¢ni poruitveni nadtlak, ki je najmanj 200 kPa (2 bara). Ce plad¢ ne prepusca plina (npr.
vakuumska izolacija), mora imeti primerno napravo, ki preprecuje, da bi ob morebitnem pus¢anju
posode ali njene opreme Vv izolacijski plasti nastal nevaren tlak. Naprava mora preprecevati vdor
vlage v izolacijo.

Zaprte krioposode za prevoz globoko ohlajenih utekog¢injenih plinov z vrelis¢em pod -182 °C pri
atmosferskem tlaku, ne smejo vsebovati materialov, ki bi lahko nevarno reagirali s kisikom ali pa
z zrakom, obogatenim s kisikom, ¢e se nahajajo v toplotni izolaciji, kjer je nevarnost stika s
kisikom ali tekoc¢ino, obogateno s kisikom.

Zaprte krioposode morajo biti oblikovane in izdelane z ustreznimi pripravami za dvigovanje in
zas¢ito.”.

V 6.2.1.3.2 (e) se Stevilko "4.1.6.4" nadomesti s "4.1.6.8".

6.2.1.3.3 se spremeni tako, da se glasi:

"6.2.1.3.3

6.2.1.33.1

6.2.1.3.3.2

6.2.1.3.3.3

6.2.1.3.34

6.2.1.3.34.1

6.2.1.3.34.2

6.2.1.3.3.4.3

6.2.1.3.34.4

6.2.1.3.35

6.2.1.3.35.1

Dodatne dolocbe za zaprte krioposode

Vsaka polnilna in praznilna odprtina na zaprti krioposodi, ki se uporablja za prevoz vnetljivih
globoko ohlajenih utekocinjenih plinov, mora imeti zaporedno vgrajeni najmanj dve medsebojno
neodvisni zapiralni napravi, od katerih je prva zaporni ventil, druga pa pokrov ali enakovredna
naprava.

Na delih cevne napeljave, ki jih je mogoce zapreti na obeh koncih in kjer se lahko prestreza tekoci
proizvod, mora biti naprava za samodejno razbremenitev tlaka, ki preprecuje ustvarjanje
previsokega tlaka v cevi.

Na vsakem prikljucku zaprte krioposode mora biti jasno oznac¢ena njegova funkcija (npr. parna ali
tekoca faza).

Naprave za razbremenitev tlaka

Zaprte krioposode morajo biti opremljene z eno ali ve¢ napravami za izenacevanje tlaka, ki Sciti
posodo pred poviSanim tlakom. Povisan tlak je tlak, ki preseZze 110 % najvecjega delovnega tlaka,
ki nastane zaradi obicajnega prestopa toplote ali izgube vakuuma pri vakuumsko izoliranih tlacénih
posodah ali zaradi odpovedi naprav v tlaénem sistemu.

Zaprte krioposode imajo lahko poleg vzmetne(ih) varnostne(ih) naprave(/) Se lomljivo plo&¢ico, da
ustreza dolo¢bam iz 6.2.1.3.3.5.

Prikljucki na razbremenilno napravo morajo biti dovolj veliki, da omogocajo neoviran izpust v
napravo za razbremenitev tlaka.

Vse dovodne odprtine v razbremenilno napravo morajo biti pri najvecji dovoljeni stopnji
napolnjenosti posode v prostoru, kjer je plinasta faza zaprte krioposode, naprava pa mora biti
prirejena tako, da omogoca neovirano uhajanje hlapov.

Zmogljivost in nastavitev naprav za razbremenitev tlaka

OPOMBA: Pri napravah za razbremenitev tlaka v zaprtih krioposodah, pomeni najvecji
dovoljeni delovni tlak (MAWP) najvecji dovoljeni dejanski nadtlak na vrhu napolnjene zaprte

polnjenjem in praznjenjem.

Naprava za razbremenitev tlaka se mora samodejno odpreti pri tlaku, ki preseze MAWP,
popolnoma odprta pa mora biti pri tlaku, enakem 110 % MAWP. Po izpustu se mora naprava
zapreti pri tlaku, ki je 10 % niZji od tlaka, pri katerem se je zacel izpust; pri vseh nizjih tlakih mora
ostati zaprta.



6.2.1.3.3.5.2 Lomljive ploScice morajo biti nastavljene tako, da se razpocijo pri nazivnem tlaku, ki je nizja
izmed vrednosti preizkusnega tlaka ali vrednosti 150 % MAWP.

6.2.1.3.3.5.3 V primeru izgube vakuuma pri vakumsko izolirani zaprti krioposodi, mora biti skupna zmogljivost
vseh vgrajenih naprav za razbremenitev tlaka dovolj velika, da tlak (vklju¢no z akumulacijo) v
zaprti krioposodi ne preseze 120 % MAWP.

6.2.1.3.3.54 Zahtevana zmogljivost naprav za razbremenitev tlaka se izraéunava po priznanih tehni¢nih
navodilih, ki jih odobri pristojni organ *.".

V 6.2.1.5.1 se za besedami “Nove tla¢ne posode” doda besedilo, ki se glasi ", razen zaprtih krioposod,” v alinei (c)
se veznik "ter" nadomesti z vejico, besedilo za tem veznikom “pregledati zunanjost in notranjost tla¢nih posod,”
postane nova alinea (d), alinee od "(d)" do "(i)" pa postanejo alinee od "(e)" do "(j)". V OPOMBI pod novo alineo
(g) se beseda “inSpekcijska” nadomesti s “pristojnega”. V novi alinei (h) se vejica nadomesti s piko in doda
besedilo, ki se glasi "Pri varjenih tla¢nih posodah je treba posebej pozorno preveriti kakovost zvarov.”. V novi alinei
(j) se besedi "porozne mase" nadomesti s "poroznega materiala”, besedilo "in koli¢ino" pa z "in, ¢e je treba,
koli¢ino".

Odstavek 6.2.1.5.2 se prestevil¢i v odstavek 6.2.1.5.3 in doda nov odstavek 6.2.1.5.2, ki se glasi:

"6.2.1.5.2 Na ustreznem vzorcu zaprtih krioposod je treba opraviti preizkuse in preglede po dolo¢bah iz
6.2.1.5.1 (a), (b), (d) in (f). Poleg tega je treba na vzorcu zaprtih krioposod radiografsko,
ultrazvocno ali z drugo ustrezno neporusitveno metodo pregledati zvare, v skladu z uporabljenimi
standardi za njihovo zasnovo in izdelavno. Na plaS¢u ni treba pregledati zvarov.

Na vseh zaprtih krioposodah pa je poleg tega treba opraviti zacetne preglede in preizkuse po
dolocbah iz 6.2.1.5.1 (g), (h) in (i) ter preizkus tesnosti in, po namestitvi, Se preverjanje
brezhibnosti delovanja delovne opreme.”.

V 6.2.1.6.1 se besedilo "se morajo pod nadzorom preizkuSevaliSéa in certifikacijskega organa, ki ju" nadomesti z
"mora organ, ki ga". V alinei (b) se besedilo "s tehtanjem, kontrolo debeline sten" nadomesti s "'s pregledom stanja
notranjosti, dologitvijo debeline sten". V alinei (c) se ¢rta besedi "na vratu". V OPOMBI 2 pa se beseda "in" pred
besedama "velike jeklenke" nadomesti z besedo "ali".

V 6.2.1.7 se prvi stavek spremeni tako, da se glasi "Tla¢ne posode, ki se lahko ponovno polnijo, morajo imeti vidne
in citljive oznake za odobritev, delovne oznake in oznake o izdelavi.”, v drugem stavku pa se za besedama
"privarjenem vratu" doda besedilo, ki se glasi "ali na korozijsko odporni ploS¢ici, privarjeni na zunanji plas¢
krioposode".

V 6.2.1.7.2 se:

- v alinei (f) besedilo "Masa prazne posode" nadomesti z "Masa posode",

- v alinei (g) se za besedo "materialov" doda “ter zaprte krioposode”,

- v alinei (h) se besedi “prevoz stisnjenih plinov" nadomesti s “stisnjene pline”, na koncu alinee se vejica
nadomesti s podpic¢jem in doda besedilo, ki se glasi “pri zaprtih krioposodah: najveéji dovoljeni delovni tlak,
pred katerim morajo biti ¢rke “MAWP”,”,

- v alinei (i) se besedilo "za utekocinjene pline: prostornina” nadomesti z "za tla¢ne posode za utekocinjene
pline in ohlajene utekocinjene pline: prostornina v litrih",

- v alineah (j) in (k) se pred ¢rki "UN" doda besedilo, ki se glasi “tlacne posode za”,

- v alinei (k) pa se besedi "porozne mase" nadomesti s "poroznega materiala".

V 6.2.1.7.3 se na koncu alinee (l) ¢rta vejica in doda besedilo, ki se glasi “in za zaprte krioposode,”.
V 6.2.1.7.4 se druga alinea spremeni tako, da se glasi:
delovne oznake iz 6.2.1.7.2 morajo biti osrednji sklop oznak, vsebovati morajo preizkusni

tlak (e), neposredno pred njim pa delovni tlak (h), ¢e je ta podatek potreben,”.

V 6.2.1.7.5 se vstavi nov drugi stavek, ki se glasi "Pri zaprtih krioposodah so tak3ne oznake lahko na loceni plos¢ici,

pritrjeni na zunanji plas¢.”.

6.2.1.7.6 se spremeni tako, da glasi:

! Glej na primer CGA publikaciji S-1.2-1995 in S-1.1-2001.



"6.2.1.7.6

dolo¢bam o rednem pregledu in preizkusu iz 6.2.1.6 Se naslednje oznake:

(@)

(b)

(©)

¢rko(e) za identifikacijo drZave, ki je pooblastila organizacijo za opravljanje rednega
pregleda in preizkusa. Oznaka ni potrebna, ¢e organizacijo pooblasti pristojni organ drzave,

ki je odobril izdelavo,

registrirani Zig organizacije, ki jo je pristojni organ pooblastil za opravljanje rednega

pregleda in preizkusa,

datum rednega pregleda in preizkusa, leto (dvomestno Stevilo), nato mesec (dvomestno
Stevilo), loc¢eno s poSevno ¢rto (tj. “/”). Za oznako leta se lahko uporabljajo tudi Stiri

Stevilke.

Te oznake morajo biti zapisane po zgoraj navedenem zaporedju.”.

V 6.2.1.8.2 se v OPOMBI ¢rta "(glej 5.2.2.2.1.2)".

V 6.2.2 se za uvodnim stavkom naslovom doda OPOMBA, ki se glasi:

"OPOMBA: Osebe ali organi, ki imajo glede na standarde odgovornosti po ADR, morajo

izpolnjevati zahteve ADR.”.

V 6.2.2 se v tabeli naslov "za jeklenke" nadomesti z “za oblikovanje in izdelavo”, na koncu tabele pa doda nov
naslov “za redne preglede in preizkuse”. Vrstico s standardom EN 1251-3:2000, ki je bila sedaj pod naslovom “za
jeklenke”, se prestavi pod nov naslov “za redne preglede in preizkuse”. Pod naslovom "za oblikovanje in izdelavo"

se dodajo novi standardi, ki se glasijo:

Poleg Ze navedenih oznak morajo biti na vsaki tlaéni posodi, ki se lahko ponovno polni, in ustreza

"EN 12257:2002

Premic¢ne plinske jeklenke — brezSivne, sestavljene jeklenke, obdane z
obroci

6.21.1in6.2.1.5

EN 12807:2001
(razen Priloge A)

Premi¢ne trdo lotane jeklenke za ponovno polnjenje, iz jekla, za
globoko ohlajeni utekoginjeni naftni plin (LPG) — Oblikovanje in
izdelava

6.21.1in6.2.1.5

EN 1964-2:2001

Premicne plinske jeklenke — Specifikacija za oblikovanje in izdelavo
premic¢nih brezSivnih plinskih jeklenk za ponovno polnjenje, iz jekla,
s prostornino od 0,5 | do vklju¢no 150 | — 2. del: Jeklenke, izdelane iz
brezSivnega jekla z Rm > 1100 MPa

6.21.1in6.2.1.5

EN 13293:2002

Premicne plinske jeklenke — Specifikacija za oblikovanje in izdelavo
premi¢nih brezSivnih plinskih jeklenk za ponovno polnjenje, iz
normaliziranega ogljikovega manganskega jekla, s prostornino do 0,5
| za stisnjene, utekocinjene in raztopljene pline, ter prostornino do 1 |
za ogljikov dioksid

6.21.1in6.2.1.5

EN 13322-1:2003

Premicne plinske jeklenke — Plinske jeklenke za ponovno polnjenje,
iz varjenega jekla — Oblikovanje in izdelava — 1. del: Varjeno jeklo

6.21.1in6.2.1.5

EN 13322-2:2003

Premicne plinske jeklenke — Plinske jeklenke za ponovno polnjenje,
iz varjenega nerjavnega jekla — Oblikovanje in izdelava — 2. del:
Varjeno nerjavno jeklo

6.2.1.1in6.2.1.5

EN 12245:2002

Premicne plinske jeklenke. Popolnoma ovite sestavljene jeklenke

6.2.1.1in6.2.1.5

EN 12205:2001

Premicne plinske jeklenke — Kovinske plinske jeklenke, ki niso
prirejene za ponovno polnjenje

6.2.1.1,6.2.1.5in
6.2.1.7

EN 12205:2001

Premicne plinske jeklenke — Kovinske plinske jeklenke, ki niso
prirejene za ponovno polnjenje

6.2.1.1,6.2.15in
6.2.1.7

EN 13110:2002

Premicne jeklenke za ponovno polnjenje, iz varjenega aluminija, za
utekocinjen naftni plin (LPG). Oblikovanje in izdelava

6.2.1.1,6.2.1.5in
6.2.1.7

EN 14427:2004

Premi¢ne popolnoma ovite sestavljene jeklenke za ponovno
polnjenje, za utekocinjene naftne pline — Oblikovanje in izdelava
OPOMBA: Ta standard velja samo za jeklenke, ki imajo ventile za
razbremenitev tlaka.

6.2.1.1,6.2.1.5in
2.1.7

EN 14208:2004

Premicne plinske jeklenke — Specifikacija za varjene tla¢ne sode s
prostornino do 1000 | za prevoz plinov — Oblikovanje in izdelava

6.2.1.1,6.2.1.5in
6.2.1.7

EN 14140:2003

Premi¢ne jeklenke za ponovno polnjenje, iz varjenega jekla, za
utekocinjeni naftni plin (LPG) — Alternativno oblikovanje in izdelava

6.2.1.1,6.2.1.5in
6.2.1.7




EN 13769:2003 Premicne plinske jeklenke — Sveznji jeklenk — Oblikovanje, izdelava, | 6.2.1.1, 6.2.1.5in
oznacevanje in preizkuSanje 6.2.1.7"
Vrstico s sklicem na standard EN 1975:1999 se nadomesti z naslednjo:
"EN 1975:1999 Premi¢ne plinske jeklenke — Specifikacija za oblikovanje in izdelavo | 6.2.1.1 in 6.2.1.5"
+A1:2003 premi¢nih plinskih jeklenk za ponovno polnjenje, iz brezSivnega
aluminija in aluminijeve zlitine, s prostornino od 0,5 do 150 litrov
Pod naslovom "za redne preglede in preizkuse" se doda standarde, ki se glasijo:
"EN 1968:2002 Premi¢ne plinske jeklenke — Redni pregled in preizkus plinskih |6.2.1.6
(razen Priloge B) jeklenk iz brezSivnega jekla
EN 1802:2002 Premi¢ne plinske jeklenke — Redni pregled in preizkus plinskih|6.2.1.6
(razen Priloge B) jeklenk iz brez8ivne aluminijeve zlitine
EN 12863:2002 Premi¢ne plinske jeklenke — Redni pregled in vzdrZzevanje jeklenk za | 6.2.1.6
raztopljeni acetilen
OPOMBA: V tem standardu “zacetni pregled” pomeni “prvi redni
pregled” po dokon¢ni odobritvi nove jeklenke za acetilen.
EN 1803:2002 Premi¢ne plinske jeklenke — Redni pregled in preizkus plinskih|6.2.1.6
(razen Priloge B) jeklenk iz varjenega jekla
EN ISO 11623:2002 | Premi¢ne plinske jeklenke — Redni pregled in preizkus sestavljenih | 6.2.1.6
(razen pridrZzka 4) plinskih jeklenk
EN 14189:2003 Premi¢ne plinske jeklenke - Pregled in vzdrZevanje ventilov na|6.2.1.6"
jeklenkah ob rednem pregledu plinskih jeklenk
Pod naslovom "za zapirala "se dodata nova standarda, ki se glasita:
"EN 13152:2001 Specifikacije in preizkus LPG — ventili jeklenk - Samozaporni 6.2.1.1
EN 13153:2001 Specifikacije in preizkus LPG — ventili jeklenk - Ro¢ni 6.2.1.1"

V 6.2.3.2.2 se besedilo "dodatek G standarda EN 1975: 1999" nadomesti z "EN 1975:1999 + A1:2003".

Doda se nov odstavek 6.2.4.1.5, ki se glasi:

"6.2.4.1.5

Notranji tlak pri 50 °C ne sme presegati dveh tretjin preizkusnega tlaka, niti vrednosti 1,32 MPa
(13,2 bar). Aerosolni razprSilci in majhne posode za pline (plinske plo¢evinke) morajo biti

napolnjene tako, da pri temperaturi 50 °C tekoca faza ne preseze 95 % njihove prostornine.”.

V 6.2.4.2 se naslov spremeni tako, da se glasi: "Preizkus s hidravli¢nim tlakom™.

Podrazdelek 6.2.4.3 se prestevil¢i in postane podrazdelek 6.2.4.4 in doda nov podrazdelek 6.2.4.3, ki se glasi:

"6.2.4.3

6.24.3.1

Preizkus tesnosti (nepredusnosti)

tesnosti (neprepustnosti) v kopeli z vro¢o vodo.

6.2.4.3.2

preizkusiti pri temperaturi 55 °C.

6.2.4.3.3

preoblikuje, ne sme pa puscati.”.

V 6.2.4.4 (prejSnji 6.2.4.3) se besedilo "EN 417:1992" nadomesti z "EN 417:2003".

V 6.2.5 se besedilo "tlaéne posode z UN certifikatom" nadomesti z "UN tlaéne posode', besedilo "Tla¢ne posode

z UN certifikatom" pa z "UN tla¢ne posode".

V 6.2.5.1.1 se besedilo "4.1.6.4. (a) do (e)" nadomesti s "4.1.6.8 (a) do (d)".

Vsak aerosolni razprsilec in majhna posoda za plin (plinska plo¢evinka) mora zadostiti preizkusu

Temperatura vodne kopeli in trajanje preizkusa morata biti takSna, da notranji tlak vsake posode
doseZe najmanj 90 % notranjega tlaka, ki bi nastal pri temperaturi 55 °C. Ce je vsebina obéutljiva
na temperaturo ali ¢e so posode izdelane iz materiala, ki se pri tej temperaturi omeh¢a, mora biti
temperatura vodne kopeli od 20 °C do 30 °C. Poleg tega se mora eno izmed vsakih 2000 posod

Posoda ne sme puscati ali se trajno preoblikovati, plasticna posoda pa se zaradi mehéanja lahko




V 6.2.5.1.2 se v prvem stavku ¢rta besedo “odobreno” in doda besedilo na koncu prvega odstavka, ki se glasi:
"Zaprte krioposode morajo imeti naprave za razbremenitev tlaka po dolocbah iz 6.2.1.3.3.4 in
6.2.1.3.3.5. Naprave za razbremenitev tlaka morajo biti oblikovane tako, da preprecujejo vdor
tujkov, uhajanje plina in nastajanje vsakrinega nevarnega previsokega tlaka.”,

v zadnjem stavku drugega odstavka se za besedo "plina" doda besedilo “iz same posode”.

V 6.2.5.2.1 se v prvem stavku besedilo "jeklenk z UN certifikatom™ nadomesti z "UN jeklenk, razen za dolocbe o
pregledu, ki se nanaSajo na sistem ocenjevanja ustreznosti in odobritve - te morajo ustrezati zahtevam iz 6.2.5.6,", v
tabeli se dodata nova standarda, ki se glasita:

"ISO 11119-1:2002 Plinske jeklenke sestavljene izdelave — Specifikacija in preizkusne metode — 1. del:
sestavljene plinske jeklenke, obdane z obrodi

1ISO 11119-2:2002 Plinske jeklenke sestavljene izdelave — Specifikacija in preizkusne metode — 2. del:
popolnoma obdane, z vlakni ojacane sestavljene plinske jeklenke s kovinskimi
podlogami za porazdelitev obremenitve",

na koncu tabele pa se dodata opombi, ki se glasita:
"OPOMBA 1: Sestavljene jeklenke morajo biti po doloc¢bah zgornjih standardov oblikovane
za neomejeno dobo uporabe.

OPOMBA 2: Po prvih 15 letih uporabe lahko pristojni organ, ki je izdal prvo odobritev
sestavljene jeklenke, izdelane po teh standardih, odobri e za nadaljnjo uporabo, ¢e njegova
odlocitev temelji na preizkusnih podatkih, ki jih je dostavil proizvajalec, lastnik ali uporabnik.”.

V 6.2.5.2.2 se v prvem stavku besedilo "jeklenk z UN certifikatom™ nadomesti z "UN jeklenk, razen za dolocbe o
pregledu, ki se nanaSajo na sistem ocenjevanja ustreznosti in odobritve - te morajo ustrezati zahtevam iz 6.2.5.6,".

V 6.2.5.2.3 se v prvem stavku besedilo "jeklenk za acetilen z UN certifikatom" nadomesti z "UN jeklenk za acetilen,
razen za dolocbe o pregledu, ki se nanaSajo na sistem ocenjevanja ustreznosti in odobritve - te morajo ustrezati
zahtevam iz 6.2.5.6,".

V 6.2.5.5 se v prvem stavku besedilo "jeklenk z UN certifikatom" nadomesti z "UN jeklenk", v tabeli pa se doda
nova vrstica s standardom, ki se glasi:

"ISO 11623:2002 Premicéne plinske jeklenke — Redni pregled in preizkus sestavljenih plinskih
jeklenk"

V 6.2.5.6 se v naslovu za besedo "odobritev" doda besedi "za izdelavo".

V 6.2.5.6.2.1 se "6.2.5.7 in 6.2.5.8" nadomesti s "6.2.5.8 in 6.2.5.9".

V 6.2.5.6.2.4 se v alinei (d) za besedo "tajnost" doda "komercialnih,".

V 6.2.5.6.3.1 se v alinei (i) za besedo "usposabljanja" doda "in postopkov kvalifikacije".

Doda se nov podrazdelek 6.2.5.7, ki se glasi:
"6.2.5.7 Sistem odobritve za redni pregled in preizkus tla¢nih posod

6.25.7.1 Pomen izraza
V tem razdelku je:
"sistem odobritve" sistem pristojnega organa za odobritev organizacije, ki izvaja redni pregled in
preizkus tlacnih posod (v nadaljevanju “organizacija za redni pregled in preizkus”), vklju¢no z
odobritvijo sistema kakovosti te organizacije.

6.2.5.7.2 Splosne dolocbe

Pristojni organ
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Pristojni organ mora vzpostaviti sistem odobritve, ki bo zagotavljal skladnost rednega pregleda in
preizkusa tlagnih posod z dolocbami ADR. Ce pristojni organ, ki potrdi organizacijo za izvajanje
rednega pregleda in preizkusa tla¢nih posod, ni pristojni organ drzave, ki je odobrila izdelavo
tlacne posode, morajo biti v oznaki tlaéne posode vkljuceni tudi znaki drzave, ki je odobrila redni
pregled in preizkus (glej 6.2.5.8).

Pristojni organ drzave, ki je odobrila redni pregled in preizkus, mora na zahtevo svoji partnerski
organizaciji v drZzavi uporabe dostaviti dokaz o ustreznosti sistema odobritve in zapisnike o
rednem pregledu in preizkusu.

Ce se dokaze neskladnost s sistemom odobritve, lahko pristojni organ drzave odobritve preklice
certifikat o odobritvi iz 6.2.5.7.4.1.

Pristojni organ lahko s pooblastilom delno ali v celoti prenese svoje funkcije v sistemu odobritve.

Pristojni organ mora zagotoviti, da je na razpolago veljaven seznam odobrenih organizacij za
redni pregled in preizkus ter njihovih identifikacijskih oznak.

Organizacija za redni pregled in preizkus
Pristojni organ mora potrditi organizacijo za redni pregled in preizkus. Ta mora:

(@) imeti organizacijsko strukturo in kadre, ki so zmozni, usposobljeni, pristojni in izkuSeni za
zadovoljivo opravljanje svojih tehni¢nih funkcij,

(b)  imeti na razpolago dovolj ustreznih objektov in opremo,
(c) delovati nepristransko in brez vplivov, ki bi jo lahko ovirali pri delu,
(d)  zagotavljati poslovno tajnost,

(e) imeti popolnoma lo¢ene aktualne funkcije kot organizacija, ki opravlja redni pregled in
preizkus, in druge, s to dejavnostjo nepovezane funkcije,

(f)  voditi dokumentiran sistem kakovosti po dolo¢bah iz 6.2.5.7.3,

(g)  zaprositi za odobritev po dolo¢bah iz 6.2.5.7.4,

(h)  zagotavljati izvajanje rednih pregledov in preizkusov po dolo¢bah iz 6.2.5.7.5 in

(i)  ohranjati u¢inkovit in ustrezen sistem poro¢anja in beleZenja, kot je navedeno v 6.2.5.7.6.
Sistem kakovosti in nadzor organizacije za redni pregled in preizkus

Sistem kakovosti

Sistem kakovosti mora vsebovati vse elemente, zahteve in doloche, ki jih je sprejela organizacija
za redni pregled in preizkus. Dokumentiran mora biti sistemati¢no in urejeno v obliki pisne
politike, postopkov in navodil.

Sistem kakovosti mora zajemati:

(@)  opis organizacijske strukture in odgovornosti,

(b)  navodila, ki se bodo uporabljala za pregled in preizkus, kontrolo kakovosti, zagotavljanje
kakovosti in operativne postopke,

(c)  zapisnike o kakovosti, kot so porocila o pregledu, preizkusni podatki, podatki o umerjanju
in certifikatih,

(d) preglede vodenja za zagotovitev ucinkovitosti sistema kakovosti, ki izhajajo iz nadzora po
dolo¢hah iz 6.2.5.7.3.2,
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(e)  postopke za pregled dokumentov in njihovo revizijo,

() nacin za dolocanje neustreznih tla¢nih posod in

(g) programe usposabljanja in postopkov kvalifikacije ustreznega osebja.
Nadzor

Organizacijo za redni pregled in preizkus in njen sistem kakovosti je treba nadzorovati, da se
ugotovi, ali ustreza dolo¢bam ADR tako, kot to zahteva pristojni organ.

Nadzor se mora opraviti kot del zacetnega postopka odobritve (glej 6.2.5.7.4.3). Nadzor se lahko
zahteva kot del postopka ob spremembi odobritve (glej 6.2.5.7.4.6).

Z rednim nadzorom mora pristojni organ zagotoviti, da organizacija za redni pregled in preizkus
Se vedno izpolnjuje dolo¢be ADR.

Organizacija za redni pregled in preizkus mora biti obveS¢ena o rezultatih nadzora. Obvestilo
mora vsebovati zaklju¢ke nadzora in vse potrebne ukrepe za izboljSavo.

Ohranjanje sistema kakovosti

Organizacija za redni pregled in preizkus mora v skladu z odobritvijo ohranjati sistem kakovosti,
tako da ostane ustrezen in uéinkovit.

Organizacija za redni pregled in preizkus mora obvestiti pristojni organ, ki je odobril sistem
kakovosti, 0 vseh nameravanih spremembah, v skladu s postopkom za spreminjanje odobritve iz
6.2.5.7.4.6.

Postopek odobritve organizacij za redni pregled in preizkus

Zacetna odobritev

Organizacija, ki Zeli opravljati redne preglede in preizkuse tla¢nih posod po standardih za tlacne
posode in ADR, mora zaprositi za certifikat o odobritvi, ki ga izda pristojni organ, ga pridobiti in
vzdrZevati.

Certifikat o odobritvi mora na zahtevo posredovati pristojnemu organu v drZavi uporabe.

Vsaka organizacija za redni pregled in preizkus mora vloZiti prodnjo, ki vsebuje:

(@ ime in naslov organizacije za redni pregled in preizkus ter ime in naslov njenega
predstavnika, ¢e je bila prosnja poslana preko pooblas¢enega predstavnika,

(b)  naslov vseh objektov za opravljanje rednega pregleda in preizkusa,
(¢) imein naslov oseb(e), odgovornih(e) za sistem kakovosti,

(d) opis tlacnih posod, metode rednega pregleda in preizkusa in ustrezne standarde za tlacne
posode, ki jih izpolnjuje sistem kakovosti,

(e) dokumentacijo o vsakem objektu, opremi in sistemu kakovosti, kot je dolo¢eno v
6.2.5.7.3.1,

(f)  podatke o kvalifikacijah in usposobljenosti osebja, ki opravlja redni pregled in preizkus in

(g) podrobnosti o morebitni odklonitvi podobnih prosenj kateregakoli drugega pristojnega
organa.

Pristojni organ mora:

(@) pregledati dokumentacijo, da ugotovi skladnost postopkov z dolo¢bami zadevnih
standardov za tla¢ne posode in ADR in
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(b)  opraviti nadzor po dolocbah iz 6.2.5.7.3.2, da preveri, ¢e so pregledi in preizkusi opravljeni
po zahtevah iz standardov za tlacne posode, ADR in pristojnega organa.

Po opravljenem nadzoru s pozitivnimi rezultati in izpolnitvijo vseh veljavnih dolocb iz 6.2.5.7.4 se
izda certifikat o odobritvi. Vsebovati mora ime organizacije za redni pregled in preizkus,
registrirano oznako, naslove vseh objektov in potrebne podatke za identifikacijo odobrenih
dejavnosti te organizacije (npr. opis tla¢nih posod, metoda rednega pregleda in preizkusa in
standardi za tla¢ne posode).

Ce pristojni organ zavrne odobritev organizaciji za redni pregled in preizkus, ji mora poslati
podrobno pisno obrazlozZitev za takSno odlogitev.

Spremembe v odobritvah organizacije za redni pregled in preizkus

Po odobritvi mora organizacija za redni pregled in preizkus sporociti pristojnemu organu, Ki je
izdal odobritev, vse morebitne spremembe podatkov, predloZenih na podlagi doloc¢b iz 6.2.5.7.4.2
za prvotno odobritev. Spremembe je treba oceniti in ugotoviti, ali je Se vedno zadoS¢eno zadevnim
standardom o tlacnih posodah in ADR. Lahko se zahteva nadzor po dolo¢bah iz 6.2.5.7.3.2.
Pristojni organ mora spremembe potrditi ali zavrniti v pisni obliki in po potrebi izdati dopolnjen
certifikat o odobritvi.

Na zahtevo kateregakoli drugega pristojnega organa mora pristojni organ sporogiti informacije o
zacetnih odobritvah, njihovih spremembah in o preklicanih odobritvah.

Redni pregled in preizkus ter overovitev

Uporaba oznake o rednem pregledu in preizkusu na tlacni posodi velja kot potrdilo, da tla¢na
posoda ustreza veljavnim standardom o tla¢ni posodi in doloébam ADR. Organizacija za redni
pregled in preizkus mora na vsako odobreno tla¢no posodo pritrditi oznako o rednem pregledu in
preizkusu (glej 6.2.5.8.6).

Organizacija za redni pregled in preizkus mora pred polnjenjem tla¢ne posode izdati zapisnik, s
katerim potrjuje, da je tla¢na posoda uspesno prestala redni pregled in preizkus.

Zapisniki
Organizacija za redni pregled in preizkus mora najmanj 15 let hraniti zapisnike o rednih pregledih
in preizkusih tlaéne posode (tako uspesnih kot neuspesnih), vklju¢no s podatkom o kraju izvajanja

preizkusa.

Lastnik tlacne posode mora hraniti enak izvod zapisnika do naslednjega rednega pregleda in
preizkusa, razen ¢e tlaéna posoda ni trajno umaknjena iz uporabe.”.

Dosedanja podrazdelka "6.2.5.7" in "6.2.5.8" se preStevil¢i in postaneta podrazdelka "6.2.5.8" in "6.2.5.9".

V 6.2.5.8 (prejsnji 6.2.5.7) se naslov spremeni tako, da se glasi "Oznacevanje UN tla¢nih posod, ki se lahko
ponovno polnijo”, besedilo “znaka "UN"" se dvakrat nadomesti z "UN znaka za embalazo", prvi stavek se spremeni
tako, da se glasi "UN tlacne posode, ki se lahko ponovno polnijo, morajo imeti vidne in ¢itljive oznake za odobritev,
delovne oznake in oznake o izdelavi.", v tretjem stavku pa se za besedama "privarjenem vratu" doda besedilo, ki se
glasi "ali na korozijsko odporni plos¢ici, privarjeni na zunanji plas¢ krioposode".

V 6.2.5.8.1 (prejsnji 6.2.5.7.1) se v alinei (a) besedilo "tlacne posode z UN certifikatom™ nadomesti z "UN tlacne

posode".

V62582(prejsnjl62572)se
v alinei (g) se besedilo "Masa prazne posode™ nadomesti z "Masa posode™,

- v alinei (h) se za besedo "materialov" doda “ter zaprte krioposode”,

- v alinei (i) se besedi “prevoz stisnjenih plinov" nadomesti s “stisnjene pline”, na koncu alinee se vejica
nadomesti s podpic¢jem in doda besedilo, ki se glasi “pri zaprtih krioposodah: najvecji dovoljeni delovni tlak,
pred katerim morajo biti ¢rke “MAWP”,”,



- v alinei (j) se besedilo "za utekocinjene pline: prostornina” nadomesti z “za tlacne posode za utekocinjene
pline in ohlajene uteko¢injene pline: prostornina v litrih",

- v alineah (K) in (1) se pred ¢rki "UN" doda besedilo, ki se glasi “tlacne posode za”,

- v alinei (I) pa se besedi "porozne mase" nadomesti s "poroznega materiala".

V 6.2.5.8.3 (prejsnji 6.2.5.7.3) se na koncu alinee (m) doda besedilo, ki se glasi "ta oznaka pri zaprtih krioposodah
ni potrebna,”.

V 6.2.5.8.4 (prejsnji 6.2.5.7.4) se:
- v prvi alinei Stevilko "6.2.5.7.3" nadomesti s "6.2.5.8.3",
- druga alinea spremeni tako, da se glasi:
delovne oznake iz 6.2.5.8.2 morajo biti osrednji sklop oznak, vsebovati morajo preizkusni
tlak (f) neposredno pred njim pa delovni tlak (i), ¢e je ta podatek potreben,”.

- v tretji alinei Stevilko "6.2.5.7.1" nadomesti s "6.2.5.8.1",
- tik pred sliko pa se doda nov stavek, ki se glasi "Primer oznake, ki se pritrdi na jeklenko:".

V 6.2.5.8.5 (prejdnji 6.2.5.7.5) se vstavi nov drugi stavek, ki se glasi "Pri zaprtih krioposodah so takSne oznake
lahko na loceni ploscici, pritrjeni na zunanji plase.”.

6.2.5.8.6 (prejsnji 6.2.5.7.6) se spremeni tako, da glasi:
"6.2.5.8.6 Poleg Ze navedenih oznak morajo biti na vsaki tla¢ni posodi, ki se lahko ponovno polni, in ustreza
dolo¢bam o rednem pregledu in preizkusu iz 6.2.5.5, Se naslednje oznake:
(@) c¢rko(e) za identifikacijo drzave, ki je pooblastila organizacijo za opravljanje rednega
pregleda in preizkusa. Oznaka ni potrebna, ¢e organizacijo pooblasti pristojni organ drzave,
ki je odobril izdelavo,

(b)  registrirani Zig organizacije, ki jo je pristojni organ pooblastil za opravljanje rednega
pregleda in preizkusa,

(c) datum rednega pregleda in preizkusa, leto (dvomestno Stevilo), nato mesec (dvomestno
Stevilo), lo¢eno s poSevno ¢rto (tj. “/”). Za oznako leta se lahko uporabljajo tudi Stiri
Stevilke.
Te oznake morajo biti zapisane po zgoraj navedenem zaporedju.”.
V 6.2.5.9 (prejsnji 6.2.5.8) se besedilo "tla¢nih posod z UN certifikatom™ nadomesti z "UN tla¢nih posod”, besedilo
"Tlacne posode z UN certifikatom™ z "UN tlacne posode”, besedilo “znak "UN"” z “UN znak za embalazo” besedilo
“znaka "UN"” pa z “UN znaka za embalazo”.
V 6.2.5.9.1 (prejsnji 6.2.5.8.1) se "6.2.5.7.1 do 6.2.5.7.3" nadomesti s "6.2.5.8.1 do 6.2.5.8.3".

V 6.2.5.9.2 (prejsnji 6.2.5.8.2) se Stevilko "6.2.5.7.4" nadomesti s "6.2.5.8.4", v OPOMBI pa se ¢rta "(glej
5.2.2.2.1.2)".

Poglavje 6.3
V 6.3.1.2 se "4G/CLASS 6.2/92" nadomesti s "4G/CLASS 6.2/01".
Poglavje 6.4

V 6.4.5.1 se besedilo "Industrijski tovorki vrst 1, 2 in 3 (vrste IP-1, IP-2 in IP-3)" nadomesti s "Tovorki vrste IP-1,
IP-2 in IP-3".

V 6.4.5.2 se besedilo "Industrijski tovorek vrste 2 (vrsta IP-2)" nadomesti s "Tovorek vrste IP-2".
V 6.4.5.3 se besedilo "Industrijski tovorek vrste 3 (vrsta IP-3)" nadomesti s "Tovorek vrste 1P-3".
V 6.4.5.4 se besedilo "industrijske tovorke vrst 2 in 3 (vrst IP-2 in IP-3)" nadomesti s "tovorke vrste IP-2 in IP-3".

V 6.4.5.4.1 se besedilo "industrijski tovorki vrste 2 (vrsta IP-2)" nadomesti s "tovorki vrste IP-2".



V 6.4.5.4.2 se besedilo "industrijski tovorki vrste 2 ali 3 (vrsta IP-2 ali IP-3)" nadomesti s "tovorki vrste IP-2 ali IP-
3"

V 6.4.5.4.3 se besedilo "industrijski tovorki vrste 2 ali 3 (vrsta IP-2 ali IP-3)" nadomesti s "tovorki vrste IP-2 ali IP-
3"

V 6.4.5.4.4 se besedilo "industrijski tovorki vrste 2 ali 3 (vrsta IP-2 ali IP-3)" nadomesti s "tovorki vrste IP-2 ali IP-
3"

V 6.4.5.4.5 se besedilo "industrijski tovorki vrste 2 ali 3 (vrsta IP-2 ali IP-3)" nadomesti s "tovorki vrste IP-2 ali IP-
3"

V 6.4.6.1 se doda nov prvi stavek, ki se glasi "Embalaza, oblikovana za uranov heksafluorid, mora izpolnjevati vse
zahteve ADR, ki se nanaSajo na radioaktivne in cepljive lastnosti materiala.”.

V 6.4.6.1 se besedilo "Uranov heksafluorid se mora, razen izjem po 6.4.6.4, pakirati in prevaZati" nadomesti z
"Uranov heksafluorid v kolic¢ini 0,1 kg ali ve¢ se lahko, razen izjem po 6.4.6.4, pakira in prevaza tudi" in ¢rta zadnji
stavek.

V 6.4.6.2 se v alinei (b) za besedo "preizkus" doda "prostega padca", v alinei (c) pa se pred besedo “preizkus”doda
"toplotni*.

V 6.4.6.4 se:
- alinea (a) spremeni tako, da se glasi:
"(a) je embalaza oblikovana po mednarodnih in drzavnih standardih, ki se razlikujejo od
standarda 1SO 7195:1993 pod pogojem, da je ohranjena enak varnostni nivo,”
- za alineami doda nov stavek, ki se glasi "V vseh drugih ozirih pa morajo biti izpolnjene dolocbe iz 6.4.6.1 do
6.4.6.3.".

V 6.4.7.16 se v alinei (a) Stevilko "6.4.7.14" nadomesti s "6.4.7.14 (a)".

V 6.4.8.5 se tabela nadomesti z naslednjo (opomba "*" pod tabelo ostane nespremenjena):

"St. Oblika in mesto povrsine Osonéenje 12 ur na dan
(W/m?)
1 Ploske povrsine, ki se prevaZajo vodoravno — obrnjene navzdol 0
2 Ploske povrsine, ki se prevazajo vodoravno — obrnjene navzgor 800
3 Povrsine, ki se prevazajo navpicno 200?
4 Druge navzdol obrnjene (ne vodoravne) povrsine 200%
5 Vse druge povrsine 400%"

V 6.4.11.1 se v alinei (b) toc¢ka (i) spremeni tako, da se glasi:
"(i)  zahtevam iz 6.4.7.2 za tovorke, ki vsebujejo cepljiv material,".

V 6.4.11.2 se v alinei (a) stavek za to¢ko (iii) spremeni tako, da se glasi:
"Berilij in devterij v hidrogenskem materialu, obogatenem v devteriju, ne smeta biti prisotna v
koli¢ini, ki presega 1 % veljavnih omejitev za maso posiljke, dolo¢ene v tabeli 6.4.11.2.".

V 6.4.11.5 se beseda "EmbalaZa" nadomesti s "Tovorek".

V 6.4.14 se Stevilko "6.4.17.2" nadomesti s "6.4.17.2 in 6.4.20.2".

V 6.4.17.2 se v predzadnjem stavku alinee (b) besedilo “robovi pa zaobljeni” nadomesti z “rob pa zaobljen".

V 6.4.20.2 se v alinea (a) na koncu predzadnjega stavka ¢rta pika in doda besedilo, ki se glasi "'z zaokroZenim robom
tako, da polmer ni ve¢ji od 6 mm.”.

V 6.4.20.4 se zadnji stavek spremeni tako, da se glasi "Podlaga mora ustrezati dolocbam iz 6.4.14, kljub temu pa je
lahko ciljna povrsina poljubno orientirana, ¢e je povrsina pravokotno glede na pot vzorca.”.



Poglavje 6.5

V 6.5.1.4.3 se v tabeli v vrstici, kjer je v prvi koloni besedilo "HZ. sestavljen z notranjo plasti¢no posodo®' v drugi
koloni besedi "s posodo™ nadomesti z "'z notranjo posodo”, in sicer trikrat, besedi "plasti¢no posodo" pa s "plasti¢no
notranjo posodo”, in sicer tudi trikrat.

V 6.5.2.1.1 se pred naslovom "Primeri oznak razli¢nih vrst IBC po odstavkih (a) do (h):" doda Stevilko odstavka
"6.5.2.1.2", v naslovu novega odstavka "6.5.2.1.2" se za "(a) do (h)" doda besedilo "iz 6.5.2.1.1", besedilo:

"11A/Y/02 89" se nadomesti z "11A/Y/02 99",
"13H3/2/03 89" S "13H3/2/03 01",
"31H1/Y/04 89" z "31H1/Y/04 99",
"31HA1/Y/05 91" z "31HA1/Y/05 01" in
"11C/X/01 93" z "11C/X/01 02".

Doda se nov odstavek 6.5.4.2.2, ki se glasi:

"6.5.4.2.2 Ce so togi plasti¢ni IBC vrste 31H2 in sestavljeni IBC vrste 31HH1 in 31HH2 oblikovani za
zlaganje v visino, se lahko uporabi drugi IBC za dokazovanje ustrezne kemijske zdruZljivosti z
vsebovanim blagom ali standardnimi tekoc¢inami po dolo¢bah iz 6.5.4.3.3 ali 6.5.4.3.5. V tem
primeru se oba IBC predhodno skladis¢i.”.

Dosedanja odstavka "6.5.4.2.2" in "6.5.4.2.3" postaneta odstavka "6.5.4.2.3" in "6.5.4.2.4".

Dodata se nova odstavka 6.5.4.3.5 in 6.5.4.3.6, ki se glasita:

"6.5.4.3.5 Za toge plasti¢ne IBC, izdelane iz polietilena visoke molekularne mase (vrste 31H1 in 31H2) po
dolochah iz 6.5.3.3 in za sestavljene vsebnike IBC (vrste 31HZ1 in 31HZ?2) po dolo¢bah iz 6.5.3.4,
Ki ustrezajo naslednjim specifikacijam:

- relativna gostota pri 23 °C po enournem segrevanju pri 100 °C > 0,940, merjeno po
standardu 1SO 1183,

- talilni indeks pri 190 °C/21,6 kg obremenitev < 12 g/10 min, merjeno po standardu 1SO
1133,

se lahko preveri kemijska zdruzljivost s polnilnimi tekoc¢inami po asimilacijskem seznamu iz
4.1.1.19, kot sledi za standardne tekocine (glej 6.1.6).

Standardne tekocine so reprezentativne za procese staranja polietilena visoke molekularne mase,
kot so mehc¢anje zaradi nabreknjenja, pokanja zaradi obremenitev, molekularne degradacije in
kombinacija le-teh.

Zadovoljiva kemicna zdruZljivost IBC se lahko dokaZe s tritedenskim skladiSéenjem zahtevanega
Stevila preizkusnih vzorcev pri temperaturi 40 °C z ustrezno(imi) standardno(imi) tekogino(ami).
Ce je standardna teko¢ina voda, skladis¢enje po tem postopku ni potrebno. Po skladidenju je
treba preizkusne vzorce preizkusiti po 6.5.4.4 do 6.5.4.9.

Preizkus zdruzljivosti se za terc-butil hidroperoksid z ve¢ kot 40 % peroksida in za peroksiocetno
kislino razreda 5.2 ne sme izvajati s standardnimi tekoc¢inami. Za te snovi se dokaze ustrezna
kemijska zdruZzljivost preizkusnih vzorcev s Sestmesec¢nim skladiSéenjem pri temperaturi okolja, in
sicer s snovmi, ki se bodo v njih prevazale.

Rezultate postopka, ki so bili pridobljeni v skladu s tem odstavkom, se lahko uporabi tudi za IBC
enake vrste iz polietilena visoke molekularne mase in visoke gostote, katerega notranja povrsina je
fluorirana.

6.5.4.3.6 Za zasnove vrst IBC iz polietilena visoke molekularne mase, kot so doloc¢ene v 6.5.4.3.5, in so
uspeSno prestale preizkuse iz 6.5.4.3.6, se lahko kemijsko zdruZljivost preverja tudi z
laboratorijskimi preizkusi s snovmi, ki se vanje polnijo, ¢e je ucinek vsebine na preizkusni vzorec
manjsi od ucinka ustrezne(ih) standardne(ih) tekocine(/), upoStevane(ih) v procesu staranja. Pri
tem za relativno gostoto in parne tlake veljajo isti pogoji, kot so navedeni v 4.1.1.19.2.”.



Dosedanji odstavek "6.5.4.3.5" postane odstavek "6.5.4.3.7".

V 6.5.4.3.7 (prejsnji 6.5.4.3.5) se v tabeli v 6. in 8. vrstici kolone "Tlak pri zalaganju v viSino" Stevilko "3."
nadomesti s "3.™ in doda opombo "** pod tabelo, ki se glasi:
) Drugi IBC se lahko po dolocbhah iz 6.5.4.2.2 uporabi izven predpisanega vrstnega reda,
neposredno po predhodnem skladiscenju.”.

V 6.5.4.6.3 se alinea (a) spremeni tako, da se glasi (besedilo tock od (i) do (iii) ostane nespremenjeno):

"(a) IBC je treba s spodnjo stranjo postaviti na vodoravno trdo podlago in izpostaviti
enakomerno porazdeljenemu dodatnemu bremenu (glej 6.5.4.6.4). Za toge IBC vrste 31H2
in sestavljenih IBC vrste 31HH1 in 31HH2 je treba preizkus zlaganja opraviti z originalno
polnilno snovjo ali standardno tekocino (glej 6.1.6) po dolo¢bah iz 6.5.4.3.3 ali 6.5.4.3.5,
pri ¢emer se drugi IBC uporabi po predhodnem skladis¢enju, skladno z dolo¢hami iz
6.5.4.2.2. IBC mora biti obremenjen z dodatnim tovorom najmanj: .

Poglavje 6.6

V 6.6.3.2 se
"96/N/PQRS" nadomesti z "01/N/PQRS",
"95/D/ABCD 987" z "02/D/ABCD 987" in
"06 97/S/1999" z "06 01/S/1999".

Poglavje 6.7

V naslovu poglavja 6.7 se besedilo "VECPREKATNIH ZABOJNIKOV ZA PLINE Z UN CERTIFIKATOM"
nadomesti z "UN VECPREKATNIH ZABOJNIKOV ZA PLINE", v opombi pod naslovom pa se pred besedilom
"glej poglavje 6.8" doda ", razen UN MEGC,".

V 6.7.2 se pred besedo "razredov" vstavi besedilo, ki se glasi "razreda 1 in .

V 6.7.2.1se
- pri pomenu izraza za "racunski tlak" v tocki (iii) alinee (b) besedo "dinami¢nih™ nadomesti s "stati¢nih™,
- pri pomenu izraza za "racunsko temperaturno obmocje" se na zacetku drugega stavka pred besedo "snovi"
doda besedo "druge".
- pri pomenu izraza za "premicno cisterno" se besedilo s prostornino nad 450 litrov za prevoz snovi"
nadomesti z "za prevoz snovi razreda 1 in".
- na koncu doda nove pomene izrazov, ki se glasijo:
"Drobno zrnato jeklo je jeklo z Zelezovimi zrnci velikosti 6 ali manj, ¢e se velikost dolo¢a po
ASTM E 112-96 ali ¢e je kot tako dolo¢eno po standardu EN 10028-3, 3. del.

Taljiva varovalka je nezapirljiva naprava za tlacno razbremenitev, ki se aktivira s toploto.

Cezmorska premicna cisterna je premiéna cisterna, posebej oblikovana za veckratno uporabo pri
prevozu od ali do ¢ezmorskih skladis¢ ali med njimi. Cezmorska premiéna cisterna je oblikovana
in izdelana skladno s smernicami o odobritvi zabojnikov za uporabo na odprtem morju, kot jih je
doloc¢ila Mednarodna pomorska organizacija v svojem dokumentu MSC/Circ.860.".

V 6.7.2.2.10 se vstavita nova, cetrti in peti stavek, ki se glasita:
"Cisterna, ki se uporablja samo za prevoz trdnih snovi (pradkastih ali zrnatih) embalaZne skupine
Il ali 111, ki se med prevozom ne morejo utekociniti, je lahko oblikovana za niZji zunaniji tlak, kar
mora odobriti pristojni organ. V tem primeru mora biti podtla¢ni ventil nastavljen na
razbremenitev tlaka pri tem, nizjem tlaku.”.

V 6.7.2.12.2 se prvi stavek spremeni tako, da se glasi:
"Skupna ucinkovitost sistema za razbremenitev tlaka (ob upoStevanju zmanjSanega pretoka, ce
ima premicna cisterna lomljive ploscice, nameS¢ene pred vzmetnimi napravami za razbremenitev
tlaka, ali ¢e imajo vzmetne naprave za razbremenitev tlaka vgrajeno napravo za preprecevanje
vdora plamena) mora, ¢e je celotna premic¢na cisterna v plamenih, zadoS¢ati za omejitev tlaka v
cisterni pri vrednosti, ki je najve¢ za 20 % nad tlakom, pri katerem zacne delovati sistem za
razbremenitev tlaka.”.



V 6.7.2.13.1 se v alinei (e) besedo "naprave" nadomesti z besedilom, ki se glasi "vzmetnih naprav za razbremenitev
tlaka, lomljivih plo&¢ic ali taljivih varovalkah™.

V 6.7.2.13.2 se pred besedo "napravah" doda besedo "vzmetnih".

V6.7.2.19.1,6.7.3.15.1,6.7.4.14.1in 6.7.5.12.1 se sklic na kanadski standard nadomesti z besedilom, ki se
glasi:
"National Standard of Canada, CAN/CGSB-43.147-2002, "lzdelava, sprememba, opredelitev,
vzdrZzevanje ter izbira in uporaba zadrZevalnih sredstev pri prekladanju, predaji v prevoz ali
prevaZanju nevarnega blaga po Zeleznici”, marec 2002, izdan pri Canadian General Standards
Board CGSB)".

V 6.7.2.19.1,6.7.3.15.1,6.7.4.14.1in 6.7.5.12.1 se sklic na nemski standard nadomesti z besedilom, ki se glasi:
"Deutsche Bahn AG - (Nem3ke Zeleznice),
DB Systemtechnik, Minden
Verifikation und Versuche, TZF 96.2
Portable tanks, longitudinal impact test"

V 6.7.3.1 se pri pomenu izraza za "racunski tlak™ v toc¢ki (ii) alinee (b) besedo "dinami¢nih™ nadomesti s "stati¢nih".

V 6.7.5 se v naslovu besedilo “veéprekatnih zabojnikov za pline z UN certifikatom" nadomesti z "UN
veéprekatnih zabojnikov za pline”.

V 6.7.5.2.1 se v predzadnjem stavku besedo "naloZenih™ nadomesti z "napolnjenih™.
V 6.7.5.3.2 se v zadnjem stavku ¢rta besedilo ", TF in TFC "
Poglavje 6.8

V poglavju 6.8 se v OPOMBI pod naslovom besedilo "vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN certifikatom"
nadomesti z "UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)".

V 6.8.2.1.7 se vstavi novi tretji stavek, ki se glasi:
"Cisterne, ki se uporabljajo samo za prevoz trdnih snovi (praskastih ali zrnatih) embalazne skupine
Il ali 11, ki se med prevozom ne utekocinijo, so lahko zasnovane za niZji zunanji tlak, vendar ne
manjsi od 5 kPa (0,05 bara).".

V 6.8.2.1.17 se pri pomenu za "A" ¢rta besedilo "oziroma je enak™.

6.8.2.2.3 se spremeni tako, da se glasi:

"6.8.2.2.3 Cisterne, ki niso nepredusno zaprte, imajo lahko podtla¢ne ventile za preprecevanje nedopustnega
notranjega podtlaka. Razbremenitev teh ventilov mora biti nastavljena na podtlak, ki ne presega
podtlaka, za katerega je bila cisterna zasnovana (glej 6.8.2.1.7). Nepredu3no zaprte cisterne ne
smejo imeti podtlacnih ventilov, razen ¢e ni drugace predpisano v posebnih dolo¢bah iz 6.8.4.".

Doda se 6.8.2.2.10, ki se glasi:

"6.8.2.2.10 Ce so cisterne, ki morajo biti nepredusno zaprte, opremljene z varnostnimi ventili, mora pred njimi
biti vgrajena lomljiva plo3¢ica in izpolnjeni naslednji pogoji:
Namestitev lomljivih ploS¢ic in varnostnih ventilov mora ustrezati zahtevam pristojnega organa.
Med lomljivo plos¢ico in varnostnim ventilom mora biti vgrajen merilnik tlaka ali drug ustrezen
indikator, s katerim je mogoce ugotavljati morebitno pretrganje, preluknjanje ali puscanje
ploscice, ki bi lahko prekinilo delovanje varnostnega ventila.”.

V 6.8.2.4.2 se za Stevilko 6.8.2.4.3 pika nadomesti z vejico in doda besedilo, ki se glasi: "ki se morajo izvesti pri
notranjem tlaku, enakem ali visjem od najviSjega delovnega tlaka.”.

V 6.8.2.4.3 se za besedo "tekocin™ doda besedilo, ki se glasi *, praskastih ali zrnatih trdnih snovi*.

V 6.8.2.5.1 se v osmi alinei besedilo"6.8.2.4.1 in 6.8.2.4.2" nadomesti s "6.8.2.4.1, 6.8.2.4.2 ali 6.8.2.4.3".



V 6.8.2.5.2 se v desni koloni peta alinea spremeni tako, da se glasi:
za snovi v skladu z dolo¢bami iz 4.3.4.1.3: uradno ime snovi, prevzete(ih) v prevoz,”,
v Sesti alinei se pika nadomesti z vejico, doda nova sedma alinea, ki se glasi:
za druge snovi, razen snovi v skladu z dolo¢bami iz 4.3.4.1.3: ¢rkovno-Stevil¢ni kod vseh
zanje veljavnih posebnih dolo¢b TC, TE in TA po dolo¢bah iz 6.8.4.",
in ¢rta opombo pod ¢rto ter ustrezno preStevilci ostale opombe pod érto iz tega poglavja.

6.8.2.6 se spremeni tako, da se glasi:
"6.8.2.6 Zahteve za cisterne, ki so oblikovane, izdelane in preizkuSene po standardih

OPOMBA: Osebe ali organi, ki imajo glede na standarde odgovornosti po ADR, morajo
izpolnjevati zahteve ADR.

Ustrezne zahteve poglavja 6.8 so izpolnjene, ¢e so izpolnjene zahteve ustreznih standardov iz

tabele:
Podrazdelki ali odstavki | Standard | Naslov
zZa vse cisterne
6.8.2.1 EN 14025:2003 Cisterne za prevoz nevarnega blaga - Kovinske

tlaéne cisterne - Oblikovanje in izdelava

za preizkuse in preglede

6.8.2.4 EN 12972:2001 (razen | Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Preizku3anje,

6.8.3.4 Priloge D in E) pregled in oznac¢evanje kovinskih cistern

za cisterne za pline razreda 2

6.8.2.1(razen 6.8.2.1.17); EN 12493:2001 (razen | Varjene jeklene cisterne za utekoginjeni naftni plin

6.8.2.4.1 (razen preizkusa Priloge C) (LPG) — Cestne cisterne — Oblikovanje in izdelava

tesnosti); 6.8.2.5.1, 6.8.3.1 in OPOMBA: Izraz "cestna cisterna” se Steje kot

6.8.3.5.1 “pritrjena cisterna’ in “zamenljiva cisterna’ po
ADR.

6.8.3.2 (razen 6.8.3.2.3) EN 12252:2000 Opremljanje cestnih cistern za LPG

OPOMBA: Izraz "cestna cisterna” se Steje kot
“pritrjena cisterna’ in “zamenljiva cisterna’ po

ADR.
6.8.2.1 (razen 6.8.2.1.17), EN 13530-2:2002 Krioposode — Velike premié¢ne vakuumsko izolirane
6.8.2.4,6.8.3.1in6.8.3.4 posode — 2. del: Oblikovanje, izdelava, pregled in
preizkuSanje
6.8.2.1 (razen 6.8.2.1.17, EN 14398-2:2003 | Krioposode — Velike premi¢ne posode, ki niso
6.8.2.1.19in 6.8.2.1.20), (razen tabele 1) vakuumsko izolirane — 2. del: Oblikovanje, izdelava,
6.8.2.4,6.8.3.1in6.8.3.4 pregled in preizkuSanje

za cisterne, namenjene za prevoz tekocih naftnih izdelkov in drugih nevarnih snovi razreda 3 s parnim tlakom
pri 50 °C do 110 kPa in bencina, ki nima strupenih ali jedkih dodatnih nevarnosti

6.8.2.1 EN 13094:2004 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Kovinske
cisterne z delovnim tlakom do 0,5 bar — Oblikovanje
in izdelava

6.8.2.2in6.8.2.4.1 EN 13082: 2001 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Delovna
oprema za cisterne — Ventil za prenos pare

EN 13308: 2002 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Delovna
oprema za cisterne — Netla¢ni uravnotezeni stopalni
ventil

EN 13314: 2002 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Delovna
oprema za cisterne — Pokrov polnilne odprtine

EN 13316: 2002 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Delovna
oprema za cisterne — Tla¢ni uravnotezeni stopalni
ventil

EN 13 317:2002 Cisterne za prevoz nevarnega blaga — Delovna
oprema za cisterne - Pribor za pokrov vstopne
odprtine".




6.8.2.7 se spremeni tako, da se glasi:
"6.8.2.7 Zahteve za cisterne, ki niso oblikovane, izdelane in preizkusene po standardih

Cisterne, ki niso oblikovane, izdelane in preizkusene po standardih iz odstavka 6.8.2.6, morajo biti
oblikovane, izdelane in preizkuSene po dolocbah tehni¢nih navodil, ki jih je odobril pristojni
organ, pod pogojem, da je zagotovljena enaka stopnja varnosti. Cisterne pa morajo kljub temu
ustrezati minimalnim zahtevam iz 6.8.2. Za preizkuSanje, pregled in oznacevanje se lahko
uporablja tudi veljavne standarde iz 6.8.2.6.".

Dosedanji odstavki od 6.8.3.2.18 do 6.8.3.2.26 se preStevil¢ijo in postanejo odstavki od 6.8.3.2.20 do 6.8.3.2.28 ter

dodata nova odstavka 6.8.3.2.18 in 6.8.3.2.19, ki se glasita:

"6.8.3.2.18 Delovna oprema in oprema za vgradnjo mora biti razporejena ali oblikovana tako, da preprecuje
poskodbe, ki bi lahko nastale ob sproS¢anju vsebine tlaéne posode med obicajnimi prevoznimi
pogoji ali ob uporabi. Ce povezava med okvirom baterijskega vozila ali MEGC in opremo
omogoca premikanje posameznih sklopov opreme, mora biti oprema pritrjena tako, da omogoca
takSno premikanje brez poSkodbe elementov delovne opreme. Napeljava zbirne cevi, ki vodi do
zapornih ventilov, mora biti dovolj gibljiva, da &¢iti ventile in napeljavo pred strizenjem ali
uhajanjem vsebine tlacne posode. Polnilne in praznilne naprave (vklju¢no s prirobnicami in
navojnimi zapirali) ter morebitni zaS¢itni pokrovi morajo biti zaSc¢iteni proti nenamernemu
odpiranju.

6.8.3.2.19 Morebitna poSkodba ne sme povzrogditi uhajanja vsebine, zato morajo biti zbirne cevi, praznilni
prikljucki (cevni nastavki, zapiralne naprave) in zapirala zaS¢iteni ali tako prirejeni in oblikovani,
da se pod vplivom zunanjih sil ne morejo odtrgati.“.

V 6.8.3.4.3 se za obstojecim besedilom doda stavek, ki se glasi "Na cisterni je treba po montazi opraviti preizkus
tesnosti, ¢e so bili cisterna, njeni prikljucki, cevna napeljava in deli opreme preizkuSeni lo¢eno.”.

V 6.8.3.4.6 se za obstojecim besedilom doda stavek, ki se glasi (stavek se nanaSa ne obe koloni):
"Na cisterni je treba po montaZi opraviti preizkus tesnosti, ¢e so bili cisterna, njeni prikljucki,
cevna napeljava in deli opreme preizkuSeni lo¢eno.”.

6.8.3.4.9 se spremeni tako, da se glasi:

"6.8.3.4.9 Preizkusi tesnosti cistern za prevoz plinov morajo potekati pri tlaku, ki ni nizji od:
- za stisnjene pline, utekocinjene pline in raztopljene pline: 20 % preizkusnega tlaka,
- za globoko ohlajene utekocinjene pline: 90 % najviSjega delovnega tlaka.".

V 6.8.3.4.13 se Stevilko "6.2.1.5" nadomesti s "6.2.1.6".

Besedilo opombe ** se spremeni tako, da se glasi (nanaa se na odstavke 6.8.3.5.2, 6.8.3.5.3, 6.8.3.5.6 (b) in (c) ter
6.8.3.5.12):
"4 Namesto uradnega imena snovi ali, ¢e je smiselno, uradnega imena skupinske oznake n.d.n.

in tehnichega imena, je dovoljena uporaba enega izmed naslednjih imen:

- za UN &t. 1078 plin kot hladilo, n.d.n.: zmes F1, zmes F2, zmes F3,

- za UN &t. 1060 metilacetilen in propadien, zmesi, stabilizirane: zmes P1, zmes P2,

- za UN §t. 1965 utekocinjen ogljikovodik, zmes, n.d.n.: zmes A, zmes A0L, zmes A02,
zmes A0, zmes Al, zmes B1, zmes B2, zmes B, zmes C. Trgovska imena, ki so omenjena
v 2.2.2.3, razvrstitveni kod 2F, 1965, v opombi 1, se smejo uporabljati samo kot
dopolnilo,

- za UN §&t. 1010 butadieni, stabilizirani: 1,2-butadien, stabiliziran, 1,3-butadien,
stabiliziran.".

V 6.8.35.11sev desnl koloni peta alinea nadomesti z besedilom, ki se glasi:
kod cisterne skladno s tipsko odobritvijo (glej 6.8.2.3.1) z dejanskim preizkusnim tlakom
MEGC,

- uradno ime plinov in pri plinih iz skupinskih oznak n.d.n., $e tehni¢no ime'* plinov, za
prevoz katerih se uporablja MEGC,".



6.8.3.6 se spremeni tako, da se glasi:
"6.8.3.6 Zahteve za baterijska vozila in MEGC, ki so oblikovani, izdelani in preizku3eni po standardih

OPOMBA: Osebe ali organi, ki imajo glede na standarde odgovornosti po ADR, morajo
izpolnjevati zahteve ADR.

Ustrezne zahteve poglavja 6.8 so izpolnjene, ¢e so izpolnjene zahteve standarda iz tabele:

Podrazdelki in odstavki Standard Naslov
6.8.3.1.4in 6.8.3.1.5, 6.8.3.2.18 [EN 13807: 2003 Premi¢ne plinske jeklenke - Baterijska vozila -
do 6.8.3.2.26, 6.8.3.4.10 do Oblikovanje, izdelava, identifikacija in preizkuSanje

6.8.3.4.12in 6.8.3.5.10 do

6.8.3.5.13

V 6.8.4 (b) se besedilo posebne dolo¢be TE1 spremeni tako, da se glasi "(Rezervirano)",
besedilo posebne doloc¢be TEG6 se spremeni tako, da se glasi:

"TEG6

Cisterne so lahko opremljene z napravami take oblike, da jih prevazana snov ne more
zamasiti, hkrati pa preprecujejo puSc¢anje in nastajanje prevelikega nadtlaka ali podtlaka
znotraj cisterne.”,

v posebni dolocbi TE10 se besede "strditve amonijevega nitrata" nadomesti s "strditve snovi",

v posebni dolo¢bi  TE14 se ¢rta drugi stavek,

v posebni dologbi  TE15 se doda besedilo, ki se glasi:
"Pri cisternah, namenjenih samo za prevoz trdnih snovi (pradkastih ali zrnatih) embalazne
skupine Il ali 111, ki se med prevozom ne utekocinijo, sme biti podtlak zmanjSan do 5 kPa (0,05
bara).",

in dodajo nove posebne dolocbe, ki se glasijo:

"TE22 (Rezervirano).

TE23

TE24

Cisterne morajo biti opremljene z napravami take oblike, da jih prevazana snov ne more
zamaSiti, hkrati pa preprecujejo pusc¢anje in nastajanje prevelikega nadtlaka ali podtlaka
znotraj cisterne.

Ce imajo cisterne, namenjene za prevoz in obdelavo bitumna, na koncu praznilne cevi
names¢eno razprsilno palico, se lahko namesto zapiralne naprave, kot je zahtevana v
6.8.2.2.2, uporabi zaporni ventil, vgrajen v praznilni cevi pred razprsilno palico.”.

V 6.8.4 (c) se doda novo posebno dolo¢bo TA3, ki se glasi:

"TA3

Snov se sme prevazati samo v cisternah s kodo cisterne LGAV ali SGAV. Hierarhije po
4.3.4.1.2 se ne uposteva.”.

V 6.8.4 (d) se doda novo posebno dolo¢bo TT8, ki se glasi:

"TT8

Na cisternah, odobrenih za prevoz UN 1005 AMONIAKA, BREZVODNEGA, izdelanih
iz drobnozrnatega jekla, katerega meja elasti¢nosti je po standardu za material viSja od
400 N/mm?, morajo biti pri vsakem rednem pregledu po doloc¢bah iz 6.8.2.4.2 opravljene
tudi magnetne preiskave za odkrivanje povrsinskih razpok.

Na spodnjem delu vsake cisterne mora biti pregledanih vsaj 20 % dolZine vsakega
kroZnega in vzdolZnega vara, skupaj z vsemi vari na Sobah in vseh popravljenih ali talnih
povrsinah.”.

V 6.8.5.1.1 (a) se druga alinea spremeni tako, da se glasi:

UN st. 1366, 1370, 1380, 2005, 2445, 2845, 2870, 3051, 3052, 3053, 3076, 3194, 3391 do
3394 in 3433 razreda 4.2 in".

V 6.8.5.3.2 se v alinei (b) pod naslovom "¢e je 10 mm < e <20 mm:" zamenja vrstni red slik.



Poglavje 6.9

V poglavju 6.9 se v OPOMBI pod naslovom besedilo "in vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN
certifikatom" nadomesti z "in UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)", pred besedilom "glej poglavje 6.8" pa se
doda ", razen UN MEGC,".

V 6.9.5.2 se doda nov stavek, ki se glasi: "Poleg tega pa mora preizkus po dolocbah iz 6.8.2.4.3 vkljucevati Se
pregled notranjosti cisterne.”.

Poglavje 6.10

V poglavju 6.10 se v OPOMBI pod naslovom besedilo "in vecprekatne zabojnike za pline (MEGC) z UN
certifikatom" nadomesti z "in UN vecprekatne zabojnike za pline (MEGC)", pred besedilom "glej poglavje 6.8" pa se
doda ", razen UN MEGC,".

V 6.10.3.6 se ¢rtata besedi “dovoljenemu” in “dovoljeni”.

V 6.10.3.8 se v tocki (f) (iii) ¢rta “dovoljenem”.

6.10.3.9 se spremeni tako, da se glasi:

"6.10.3.9 Posode sesalno-tlacnih cistern za odpadke morajo imeti varnostni ventil, pred katerim je vgrajena

lomljiva ploSéica.

Ventil se mora samodejno odpirati pri tlaku med 0,9- in 1,0-kratniku vrednosti preizkusnega tlaka
cisterne, na kateri je vgrajen. Uporaba teznostnih ventilov ali ventilov na utezZ je prepovedana.

Lomljiva ploS¢ica se sme razpociti najprej takrat, ko je doseZen zacetni tlak, pri katerem se odpira
ventil, najkasneje pa se mora razpogiti pri tlaku, ki je enak preizkusnemu tlaku cisterne, na kateri
je ventil vgrajen.

Varnostne naprave morajo vzdrZati dinami¢ne obremenitve in valovanje tekocine.
Med lomljivo plos¢ico in varnostnim ventilom mora biti vgrajen merilnik tlaka ali drug ustrezen
indikator, s katerim je mogoce ugotavljati morebitno pretrganje, preluknjanje ali pusc¢anje ploscice,

ki bi lahko prekinilo delovanje varnostnega ventila.”.

6.10.4 se spremeni tako, da se glasi:
"6.10.4 Pregledi

Poleg pregledov iz 6.8.2.4.3 je treba pregledati Se notranjost sesalno-tlacnih cistern za odpadke, in

sicer najmanj vsaka tri leta, ¢e so izvedene kot pritrjene ali zamenljive cisterne, oziroma vsaki dve
leti in pol, ¢e so izvedene kot cisterne zabojniki ali zamenljiva telesa cistern.”.

Doda se novo poglavje 6.11, ki se glasi:



"POGLAVJE 6.11

DOLOCBE ZA ZASNOVO, IZDELAVO, PREGLED IN PREIZKUSANJE ZABOJNIKOV ZA RAZSUTO

6.11.1

6.11.2

6.11.2.1

6.11.2.2

6.11.2.3

6.11.2.4

6.11.3

6.11.3.1

6.11.3.1.1

6.11.3.1.2

6.11.3.1.3

BLAGO
Pomen izrazov
V tem razdelku je:

"zaprt zabojnik za razsuto blago™ popolnoma zaprt zabojnik za blago v razsutem stanju, ki ima
togo streho, stranske stene, konéni steni in dno (lahko tudi dno v obliki lijaka). lzraz vkljucuje
zabojnike za razsuto blago s streho, stransko ali kon¢no steno, ki se lahko odprejo. Zaprti
zabojniki za razsuto blago imajo lahko odprtine, ki dopu$¢ajo izmenjavo par in plinov z zrakom,
med obicajnimi prevoznimi pogoji pa preprecujejo izhajanje trdne vsebine, pronicanje dezja in
brizgajoce vode,

"pokrit zabojnik za razsuto blago" zabojnik za blago v razsutem stanju, Ki je zgoraj odprt in ima
togo dno (lahko tudi dno v obliki lijaka), stranske in kon¢ne stene ter prekrivalo, ki ni togo.

Uporaba in sploSne doloébe

Zabojniki za razsuto blago, njihova delovna oprema in oprema za vgradnjo morajo biti oblikovani
in izdelani tako, da brez vsakr3ne izgube vsebine zdrZi notranji tlak snovi, ki je v zabojniku, ter
obremenitve med obi¢ajnimi prevoznimi pogoji in ob uporabi.

Ce je vgrajen izto¢ni ventil, ga mora biti mozno zavarovati v zaprtem poloZaju, celoten izto&ni
sistem pa mora biti ustrezno zaS¢iten pred poSkodbami. Ventili, ki imajo vzvodna zapirala, morajo
biti zaS¢iteni pred nenamernim odpiranjem, jasno pa mora biti tudi oznacen odprt oziroma zaprt
poloZaj.

Kod za oznacevanje vrste zabojnikov za razsuto blago

Za oznacevanje vrst zabojnikov za razsuto blago se uporabljata kodi iz tabele:

Vrsti zabojnikov za razsuto blago Kod
Pokrit zabojnik za razsuto blago BK1
Zaprt zabojnik za razsuto blago BK2

Zaradi napredka v znanosti in tehnologiji lahko pristojni organ odobri uporabo drugacnih priprav,
ki zagotavljajo vsaj enakovredno varnost, kot je zagotavljana z dolo¢hami iz tega poglavja.

Dolo¢be za oblikovanje, izdelavo, pregled in preizkuSanje zabojnikov, ki ustrezajo
konvenciji CSC in se uporabljajo kot zabojniki za razsuto blago

Dolo¢be za oblikovanje in izdelavo

Splodne dolocbe za oblikovanje in izdelavo iz tega razdelka so izpolnjene, ¢e zabojnik za razsuto
blago ustreza dolo¢bam standarda 1SO 1496-4:1991 “Tovorni zabojniki serije 1 — Specifikacija in
preizkuSanje — 4. del: Netla¢ni zabojniki za suho razsuto blago” in ne prepusc¢a prahu.

Zabojniki, ki so oblikovani in izdelani po standardu ISO 1496-1:1990 "Tovorni zabojniki serije 1
— Specifikacija in preizkusanje — 1. del: Obicajni tovorni zabojniki za sploSne namene”, morajo
imeti delovno opremo, vklju¢no z njenimi prikljucki na zabojnik, oblikovano tako, da ojaca zadnje
stene in izboljSa vzdolZzno trdnost, potrebno za izpolnjevanje ustreznih preizkusnih zahtev po
standardu 1SO 1496-4:1991.

Zabojniki za razsuto blago ne smejo prepusc¢ati prahu. Ce se za zagotavljanje prahotesnosti
uporablja obloga, mora biti iz ustreznega materiala. Odpornost materiala in izdelava obloge
morata biti primerni glede na prostornino zabojnika in namen uporabe. Spoji in zapirala obloge
morajo vzdrZati tlak in obremenitve med obicajnimi prevoznimi pogoji in ob uporabi. Pri
zabhojnikih za razsuto blago, ki imajo zracenje, obloga ne sme ovirati delovanja prezracevalnih
naprav.



6.11.3.1.4

6.11.3.1.5

6.11.3.2

6.11.3.2.1

6.11.3.2.2

6.11.3.2.3

6.11.3.3

6.11.3.3.1

6.11.3.3.2

6.11.3.4

6.11.3.4.1

6.11.4

6.11.4.1

6.11.4.2

6.11.4.3

6.11.4.4

6.11.4.5

Obratovalna oprema zabojnikov za razsuto blago, ki se praznijo z nagibanjem, mora v nagnjenem
polozaju zabojnika vzdrzati celotno maso tovora.

Vsaka streha ali del strehe, stranska ali konéna stena, ki se lahko odpre, mora imeti zapiralne
naprave z varovalnimi mehanizmi, ki so oblikovane tako, da je mogoce s tal preveriti, ali je zaprta.

Delovna oprema

Polnilne in praznilne naprave morajo biti izdelane in nameScene tako, da se med prevozom in
manipulacijami ne morejo odtrgati ali poSkodovati, ter zascitene pred nenamernim odpiranjem.
Jasno mora biti ozna¢en odprt oziroma zaprt polozaj ter smer zapiranja naprav.

Tesnila na odprtinah morajo biti prirejena tako, da se ne morejo poSkodovati med uporabo,
polnjenjem in praznjenjem zabojnika za razsuto blago.

Ce se zahteva zracenje, morajo biti zabojniki za razsuto blago izdelani tako, da se zrak izmenjuje
po principu naravne konvekcije (skozi odprtine) ali z aktivnimi prezracevalnimi sistemi
(ventilatorji). Prezracevanje nikoli ne sme povzrociti podtlaka v zabojniku. Prezracevalni elementi
zabojnikov za razsuto blago, namenjenih za prevoz vnetljivih snovi ali snovi, ki spro3¢ajo
vnetljive pline ali pare, ne smejo povzrocati vZiga.

Pregled in preizkuanje

Zabojnike, ki se uporabljajo, vzdrzujejo in so opredeljeni kot zabojniki za razsuto blago po
dolochah tega razdelka, je treba preizkuSati in odobriti po dolo¢bah konvencije CSC.

Zabojnike, ki se uporabljajo in so opredeljeni kot zabojniki za razsuto blago, se mora redno
pregledovati po doloc¢bah konvencije CSC.

Oznacevanje

Zabojniki, ki se uporabljajo kot zabojniki za razsuto blago, morajo biti oznaceni s Tablico o
varnostni odobritvi, po dolo¢bah konvencije CSC.

Dolo¢be o oblikovanju, izdelavi in odobritvi zabojnikov za razsuto blago, ki ne ustrezajo
dolo¢bam konvencije CSC

OPOMBA: Ce se zabojniki, ki ustrezajo dolocham tega razdelka, uporabljajo za prevoz razsutih
trdnih snovi, mora biti v prevozni listini naslednja navedba:

"Zabojnik za razsuto blago BK(x), ki ga je odobril pristojni organ ..." (glej 5.4.1.1.17).
Med zabojnike za razsuto blago po tem razdelku spadajo prekucniki, prekomorski zabojniki za
razsuto blago, zaboji za nepakirano blago, zamenljive nadgradnje, vsebniki koritaste oblike,

valjéni vsebniki in predelki tovornih vozil.

OPOMBA: Med te zabojnike za razsuto blago spadajo tudi zabojniki, ki ustrezajo dolocbam iz
UIC listov 590, 591 in 592-2 do 592-4, navedenih v 7.1.3, ki ne ustrezajo konvenciji CSC.

Ti zabojniki za razsuto blago morajo biti oblikovani in izdelani tako moc¢no, da vzdrZijo udarce in
obremenitve, ki so jim obi¢ajno izpostavljeni med prevozom in morebitnim prekladanjem v
kombiniranem prevozu.

(Rezervirano)

Te zabojnike za razsuto blago mora odobriti pristojni organ, ki mora v odobritvi navesti kod za
oznacevanje vrste zabojnikov za razsuto blago po doloc¢bah iz 6.11.2.3, in ¢e je treba, dologiti
zahteve za preglede in preizkuse.

Ce je za zadrZevanje nevarnega blaga potrebna obloga, mora ustrezati dolo¢bam iz 6.11.3.1.3.".



Spremembe in dopolnitve 7. DELA

Poglavje 7.2

V 7.2.4 se besedilo posebne dolo¢be V7 nadomesti z “(Rezervirano)”.

Poglavje 7.3

7.3.1 se spremeni tako, da se glasi:

"7.3.1 Splosne dolo¢be

7311 Blaga se na vozilih ali v zabojnikih ne sme prevazati kot razsuti tovor, razen ¢e:
(a) tega ne dovoljujejo posebne dolocbe, ki jih oznacuje kod BK, naveden v koloni (10) tabele

'abiiv poglavju 3.2, hkrati pa morajo biti izpolnjeni pogoji iz 7.3.2 in pogoji iz tega razdelka

(b)  tega ne dovoljujejo posebne dolocbe, ki jih oznacuje kod VV, naveden v koloni (17) tabele

A v poglavju 3.2 in so izpolnjeni pogoji teh posebnih dolo¢b, navedeni v 7.3.3, ter pogoji iz
tega razdelka.

3%

Ne glede na te doloc¢be se neociS¢éena prazna embalaza lahko prevaza kot razsuti tovor, ¢e to ni
izrecno prepovedano v drugih dolo¢bah ADR.

OPOMBA: Za prevoz v cisternah glej poglavji 4.2 in 4.3.

7.3.1.2 Kot razsuto blago se ne sme prevazati snovi, ki se lahko utekocinijo pri temperaturah, katerim
bodo verjetno izpostavljene med prevozom.

7.3.13 Zabojniki ali nadgradnje vozil morajo biti tesne in tako zaprte, da se prepreci izguba vsebine med
obi¢ajnimi prevoznimi pogoji, ki vkljucujejo tudi vibracije, spremembe temperature, vlage ali
tlaka.

7.3.14 Nepakirane trdne snovi morajo biti tako nalozene in enakomerno razporejene, da je ¢im manjsa

moznost premikanja, ki bi lahko poSkodovalo zabojnik ali vozilo ali povzrocilo uhajanje
nevarnega blaga.

7.3.15 Ce se uporabljajo prezracevalne naprave, jih je treba redno &istiti in skrbeti za brezhibno
delovanje.
7.3.1.6 Razsute trdne snovi ne smejo nevarno reagirati ali pa znatno oslabiti materialov iz katerega so

izdelani zabojnik, vozilo, tesnila, oprema, vklju¢no s pokrovi in ponjavami ter z zaS¢itnimi
oblogami, ki so v stiku z vsebino. Zabojnik ali vozila morajo biti izdelani ali prirejeni tako, da
blago ne more prodreti med lesene talne obloge ali priti v stik s tistimi deli zabojnika ali vozila, ki
bi jim materiali ali njihovi ostanki lahko Skodili.

7.3.1.7 Pred polnjenjem in izrogitvijo v prevoz je treba vsak zabojnik ali vozilo pregledati in ogistiti, s
¢imer se zagotovi, da tako v notranjosti kot na zunanji strani zabojnika ali vozila ni nobenih
ostankov, ki bi lahko:

- povzrocili nevarno reakcijo s snovjo, Ki se bo prevaZzala,
- poskodovali konstrukcijo zabojnika ali vozila ali

- vplivali na sposobnost zabojnika ali vozila za zadrZanje nevarnega blaga.

7.3.1.8 Med prevozom ne sme biti na zunanji povrsini zabojnikov ali nadgradenj vozil nobenih ostankov
nevarnih snovi.

7.3.1.9 Ce je vec zapiral vgrajenih zaporedno, se mora pred polnjenjem najprej zapreti tistega, ki je
najbliZe prevaZani snovi v zabojniku ali vozilu.



7.3.1.10

7.3.1.11

7.3.1.12

7.3.1.13

Prazne zabojnike ali vozila, v katerih so se prevazale trdne nevarne snovi v razsutem stanju, je
treba obravnavati enako, kot zahteva ADR za polne zabojnike ali vozila, razen ¢e so bili sprejeti
ustrezni ukrepi za odpravo vseh nevarnosti.

Ce se zabojniki ali vozila uporabljajo za prevoz razsutega blaga, ki lahko povzrogi praskasto
eksplozijo ali sproS¢anje vnetljivih hlapov (npr. doloceni odpadki), je treba odstraniti mozne vire
vZiga in sprejeti ustrezne ukrepe za preprecitev elektrostaticne razelektritve med prevozom,
polnjenjem ali praznjenjem snovi.

Snovi, npr. odpadki, ki lahko nevarno reagirajo med seboj, ter snovi razli¢nih razredov in blago, ki
ne spada v ADR, in med seboj lahko nevarno reagira, se ne sme prevaZati v istem zabojniku ali
vozilu. Nevarne reakcije so:

@) izgorevanje ali nastajanje znatne toplote,

(b)  sproScanje vnetljivih in/ali strupenih plinov,

(c) tvorba jedkih tekocin ali

(d)  tvorba nestabilnih snovi.

Pred polnjenjem je treba zabojnik ali vozilo vizualno pregledati, da se preveri njegovo
konstrukcijsko ustreznost, in ugotovi, ¢e na njegovih notranjih stenah, stropu in tleh ni izboklin in
poSkodb, ter na notranji podlogi ali opremi, ki je v stiku s snovjo, ni razporkov, raztrgov ali drugih
poSkodb, ki bi oslabile zmoznost zadrZevanja tovora. Izraz "konstrukcijsko ustrezen™ pomeni, da
ni vegjih poSkodb sestavnih delov zabojnika ali vozila, npr. zgornjih in spodnjih vzdolznih in
pre¢nih nosilcev, zgornjih in spodnjih zadnjih nosilcev, pragov, okvirov in nosilcev vrat, tal,
vogalov in opreme zabojnika. Vecje poSkodbe so:

(@)  ukrivljenje, razpoke ali prelomi konstrukcijskih ali nosilnih elementov, ki vplivajo na
zgradbo zabojnika ali nadgradnjo vozila,

(b)  vec kot en spoj ali nepravilen spoj (na primer privihan spoj) v kateri koli zgornji ali spodnji
stranski tirnici ali v zgornjem delu vratnega okvira,

(c)  vec kot dva spoja v kateri koli zgornji ali spodnji stranski tirnici,

(d)  vsak spoj v vratnem okviru ali vogalnem stebricku,

(e) vratni tecaji ali okovje, ki so obrabljeni, ukrivljeni, manjkajoci ali drugace neuporabni,
(f)  netesna zapirala in tesnila,

(9) vsako izkrivljenje celotne zgradbe zabojnika, ki onemogoca obicajno uporabo, namestitev
ali pritrditev na $asijo ali vozilo,

(h)  vsaka poSkodba na prikljuckih za dvigovanje ali delih za rokovanje z delovno opremo,

(i)  vsaka poSkodba delovne ali obratovalne opreme.".

7.3.2 se spremeni tako, da se glasi:

"7.3.2

7321

7.3.2.2

Dodatne dolo¢be za prevoz blaga v razsutem stanju, ée se uporabljajo dolo¢be iz 7.3.1.1 (a)
Kodi BK1 in BK2 v koloni (10) tabele A v poglavju 3.2 pomenita:

BK1: Prevoz blaga v razsutem stanju v pokritih zabojnikih ali vozilih je dovoljen,
BK2: Prevoz blaga v razsutem stanju v zaprtih zabojnikih ali vozilih je dovoljen.

Uporabljeni zabojnik ali nadgradnja vozila mora ustrezati dolo¢bam iz poglavja 6.11.



7.3.23

7324

7325

7.3.2.6

7.3.2.7

7.3.2.8

Blago razreda 4.2

Skupna masa blaga, ki se prevaza v zabojniku ali vozilu, mora biti takSna, da je temperatura
samovziga nad 55 °C.

Blago razreda 4.3
Blago se mora prevaZati v vodotesnih zabojnikih ali vozilih.
Blago razreda 5.1

Zabojniki ali vozila morajo biti tako izdelani ali prirejeni, da blago ne more priti v stik z lesom ali
drugim nezdruzljivim materialom.

Odpadki razreda 6.2 (UN 3t. 2900)
(@) Za odpadke z UN §t. 2900 so dovoljeni pokriti zabojniki ali vozila BK1, ¢e niso napolnjeni
do najvecje prostornine, tako da ni mozZen stik med snovmi in ponjavo. Dovoljeni so tudi

zaprti zabojniki ali vozila BK2,

(b)  zaprti in pokriti zabojniki ali vozila ter njihove odprtine morajo biti zasnovani tako, da so
nepropustni ali pa morajo imeti ustrezno oblogo,

(c) odpadke z UN §t. 2900 je treba pred nakladanjem in prevozom temeljito razkuZiti,

(d) povrSina odpadkov z UN §t. 2900 v pokritem zabojniku ali vozilu mora biti dodatno
prekrita s podlogo, ki mora biti obteZena z ustrezno razkuZenim absorpcijskim materialom,

(e)  zaprtih ali pokritih zabojnikov ali vozil, ki se uporabljajo za prevoz odpadkov z UN 3&t.
2900, se ne sme ponovno uporabljati, ¢e niso bili temeljito o¢is¢eni in razkuZeni.

Material razreda 7
Za prevoz nepakiranega radioaktivnega materiala glej 4.1.9.2.3.
Blago razreda 8

Blago se mora prevazati v vodotesnih zabojnikih ali vozilih.“.

V 7.3.3 se doda naslov, ki se glasi:

"7.3.3

Posebne dolo¢be za prevoz blaga v razsutem stanju, ée se uporabljajo dolo¢be iz 7.3.1.1 (b)

Sedanje besedilo v 7.3.3 ostane nespremenjeno. Na koncu pa se dodajo nove posebne dolocbe, ki se glasijo:
"VV15 Prevoz blaga v razsutem stanju je dovoljen v zaprtih ali pokritih vozilih, zaprtih zabojnikih ali

VV16

VV17

Poglavje 7.5

pokritih velikih zabojnikih s polnimi stenami, za snovi ali zmesi (kot so pripravki ali odpadki), ki
ne vsebujejo ve¢ kot 1000 mg/kg snovi tiste UN Stevilke, v katero so uvrsceni.

Nadgradnje vozil ali zabojniki morajo biti nepropustni ali prirejeni tako, da so nepropustni, npr. z
ustrezno in dovolj vzdrZljivo notranjo oblogo.

Prevoz v razsutem stanju je dovoljen v skladu z dolocbami iz 4.1.9.2.3.

Prevoz v razsutem stanju za SCO-I je dovoljen v skladu z dolo¢bami iz 4.1.9.2.3.".

V 7.5.2.2 se opombo "a" pod tabelo spremeni tako, da se glasi:

1%}

Tovorki, ki vsebujejo predmete skupine zdruzljivosti B, in tovorki, ki vsebujejo snovi ali predmete
skupine zdruzljivosti D, se smejo nakladati na isto vozilo ali v isti zabojnik le, ¢e so ucinkovito
loceni in ni nevarnosti prenosa detonacije z izdelkov skupine zdruzljivosti B na snovi ali izdelke
skupine zdruZljivosti D. To se doseZe z uporabo locenih predelkov ali z namestitvijo enega od obeh
vrst eksploziva v poseben vsebnik. Metodo locevanja mora odobriti pristojni organ.”.



7.5.5.1 se spremeni tako, da se glasi:

"755.1 Nevarno blago, ki je v enem ali ve¢ zabojnikih, ne vpliva na kolicinske omejitve na prevozno
enoto, ¢e dolo¢be v nadaljevanju ali dodatne dolocbe v 7.5.11, Ki jih je treba upoStevati na podlagi
podatka v koloni (18) tabela A v poglavju 3.2, omejujejo koli¢ino dolo¢enega nevarnega blaga, Ki
se lahko prevaza.".

V 7.5.10 se besedilo "Pred polnjenjem ali praznjenjem cistern za snovi s plamenis¢em do 61 °C je treba" nadomesti
s "Pred polnjenjem ali praznjenjem cistern z vnetljivimi plini ali s teko¢inami s plamenis¢em do 61 °C ali z UN &t.
1361 oglje ali aktivno oglje, embalaZne skupine Il, je treba".

V 7.5.11 se v CV33 (1.1) (a) na koncu alinee (ii) doda besedilo, ki se glasi "ob upoStevanju pricakovane
izpostavljenosti zaradi vpliva vseh drugih pomembnih virov in med postopki pod nadzorom”.

V 7.5.11 se v CV33 (3.3) (c) doda besedo "vozila" za besedo "povrsini”, na koncu pa doda besedilo, ki se glasi
"razen za poSiljke, ki se prevazajo kot izklju¢na uporaba, za katere so sevalni nivoji okoli vozila doloceni v (3.5) (b)
in (c),".

V 7.5.11 se v CV33 odstavek (4.1) spremeni tako, da se glasi:
"(4.1) Vsaka skupina tovorkov, povrinikov in zabojnikov s cepljivimi snovmi, ki se shranjujejo med
tranzitom v kateremkoli skladis¢énem prostoru, mora biti omejena tako, da skupna vsota CSI v
skupini ne presega 50. Vsaka skupina mora biti skladiS¢ena tako, da je najmanj 6 m oddaljena
od drugih taksnih skupin.”.

V 7.5.11 se v CV33 (5.5) besedilo "za povrsnik, zabojnik, cisterno, vsebnik IBC ali vozilo, ki se uporablja za prevoz
radioaktivnih" nadomesti z "za zabojnik, cisterno, vsebnik za razsuto blago ali vozilo, ki se uporablja za prevoz
nepakiranih radioaktivnih".

V 7.5.11 se doda nove posebne doloc¢be, Ki se glasijo:

"CV34 Pred prevozom tla¢nih posod je treba preveriti, ali ni tlak narasel zaradi mozZnosti ustvarjanja
vodika.
CV35 Ce se vre¢e uporabljajo kot samostojna embalaZa, morajo biti ustrezno logene, da se zagotovi

izmenjava toplote.

CV36 Priporocljivo je, da so tovorki naloZeni na odprta ali zracena vozila oziroma v odprte ali
zra¢ene zabojnike. Ce to ni izvedljivo in se tovorki prevazajo v zaprtih vozilih ali zabojnikih,
mora biti na vratih za natovarjanje tovora na vozilo ali v zabojnik naslednje opozorilo,
napisano z najmanj 25 mm velikimi ¢rkami:

"POZOR
NI PREZRACEVANO
PREVIDNO ODPIRAJ"
Napis mora biti v jeziku, ki se zdi smiseln poSiljatelju.”.
Spremembe in dopolnitve 8. DELA
Poglavje 8.1

V 8.1.2.1 se v zadniji alinei pika nadomesti z vejico in doda nova alinea, ki se glasi:
"(d) identifikacijski dokument s fotografijo za vsakega ¢lana posadke po dolochi iz 1.10.1.4.".

V 8.1.2.2 se v odstavku (a) Stevilko "9.1.2" nadomesti z "9.1.3".
Poglavje 8.2

V 8.2.1.1 se besedilo "z nevarnim blagom, katerih najvecja dovoljena masa presega 3500 kg, vozniki vozil iz 8.2.1.3
in vozniki drugih vozil iz 8.2.1.4" nadomesti s ", ki prevaZajo nevarno blago,".

V 8.2.1.2 se besedilo "navedenih v 8.2.1.1" nadomesti s ki prevaZajo nevarno blago".



V 8.2.1.4 se besedilo "Ne glede na najvecjo dovoljeno maso vozila se morajo vozniki vozil s snovmi in predmeti
razreda 1 (glej posebno dolo¢bo S1 v poglavju 8.5) ali dolo¢enimi radioaktivnimi snovmi (glej posebno dolo¢bo S11
in S12 v poglavju 8.5)" nadomesti z "Vozniki vozil s snovmi in predmeti razreda 1 (glej posebno dolo¢bo S1 v
poglavju 8.5) ali dolo¢enimi radioaktivnimi snovmi (glej posebno dolo¢bo S11 in S12 v poglavju 8.5) se morajo".

V 8.2.1.5 se besedilo "ustrezne preizkuse znanja" nadomesti z "ustrezen preizkus znanja".

V 8.2.2.3.2 se v zadnji alinei pika nadomesti z vejico in doda nova alinea (n), ki se glasi:
"(n) navodila o obnaSanju v predorih (preventivni ukrepi in varnost, ukrepi ob poZaru ali drugih
nesrecah ipd.).".

8.2.2.5.1 se spremeni tako, da se glasi:

"8.2.2.5.1 Obnovitveno usposabljanje v rednih c¢asovnih presledkih je namenjeno posodobitvi znanja
voznikov. Obsegati mora novosti na tehniénem in pravnem podrog¢ju ter na podrocju nevarnega
blaga, ki se prevaza.”.

8.2.2.5.3 se spremeni tako, da se glasi:
"8.2.2.5.3 Obnovitveno usposabljanje, vklju¢no z individualnimi praktiénimi vajami, mora trajati najmanj
dva dni.”

8.2.2.7.3.3 se spremeni tako, da se glasi:
"8.2.2.7.3.3 Pri preizkusu kandidat odgovarja na najmanj 15 vpraSanj iz programa obnovitvenega
usposabljanja.”

V 8.2.2.8.2 se beseda "te¢aja" nadomesti z "usposabljanja” in ¢rta besedo “uspesno”.

V 8.2.3 se naslov spremeni tako, da se glasi:

"Usposabljanje drugih oseb, ki sodelujejo pri cestnem prevozu nevarnega blaga, razen voznikov s
certifikatom po dolo¢bah iz 8.2.1”,

besedilo "'ter voznike, na katere se usposabljanje po 8.2.1 ne nanaSa' pa se nadomesti s ""ter voznike, Ki
sodelujejo pri cestnem prevozu nevarnega blaga, in nimajo certifikata po dolo¢bah iz 8.2.1".

Poglavje 8.5
V S1 (1) se alinea (a) spremeni tako, da se glasi:
"(a) Vozniki vozil, ki prevazajo snovi in predmete razreda 1, morajo izpolnjevati zahteve,
navedene v 8.2.1.".

V S11 se odstavek (1) spremeni tako, da se glasi:
"(1) Zahteveiz 8.2.1 veljajo.".

V S15 se besedilo "za skupino tveganja 4 veljajo ne glede na koli¢ino, za skupino tveganja 3 pa, ¢e skupna masa teh
snovi na vozilu presega 100 kg" nadomesti z "veljajo ne glede na koli¢ino".

Spremembe in dopolnitve 9. DELA

Besedilo poglavij 9.1, 9.2 in 9.3 se spremeni tako, da se glasi:



"POGLAVJE9.1

911

9111

9112

NAMEN, POMEN IZRAZOV IN DOLOCBE
ZA ODOBRITEV VOZIL

Namen in pomen izrazov
Namen

Dolocbe 9. dela se uporabljajo za vozila kategorij N in O, dolo¢ena v prilogi 7 konsolidirane
resolucije za izdelavo vozil (R.E.3)", ki so namenjena prevozu nevarnega blaga.

Te dolocbe se nanaSajo na izdelavo, tipsko odobritev, odobritev po ADR in letni tehniéni pregled
vozil.

Pomen izrazov
V 9. delu je:

"vozilo" vsako vozilo, dokon¢ano, nedokoncano ali sestavljeno, namenjeno cestnemu prevozu
nevarnega blaga,

"EX/I vozilo™ ali "EX/I1I vozilo" vozilo za prevoz eksplozivnih snovi in predmetov (razred 1),
"FL vozilo";

(@  vozilo za prevoz tekocin s plameniS¢éem do najve¢ 61 °C (razen dizelskega pogonskega
goriva po standardu EN 590:1993, plinskega ali (lahkega) kurilnega olja - UN §t. 1202 - s
plamenis¢éem po standardu EN 590:1993), v pritrjenih ali zamenljivih cisternah s
prostornino nad 1 m® ali v cisternah zabojnikih ali premi¢nih cisternah s posamicno
prostornino nad 3 m*ali

(b)  vozilo za prevoz vnetljivih plinov v pritrjenih cisternah ali zamenljivih cisternah s
prostornino nad 1 m® ali v cisternah zabojnikih, premi¢nih cisternah ali MEGC s posami¢no
prostornino nad 3 m* ali

(c)  baterijsko vozilo s skupno prostornino nad 1 m?, namenjeno za prevoz vnetljivih plinov,

"OX vozilo" vozilo za prevoz stabiliziranega vodikovega peroksida ali vodne raztopine

vodikovega peroksida z ve¢ kot 60 % vodikovega peroksida (razred 5.1, UN 2015) v pritrjenih

cisternah ali zamenljivih cisternah s prostornino nad 1m? ali v cisternah zabojnikih ali premi¢nih

cisternah s posamiéno prostornino nad 3 m?,

"AT vozilo™:

(@ vozilo, ki ni vrste FL ali OX, za prevoz nevarnega blaga v pritrjenih cisternah ali
zamenljivih cisternah s prostornino nad 1 m?* ali v cisternah zabojnikih, premi¢nih cisternah
ali MEGC s posami¢no prostornino nad 3 m® ali

(b)  baterijsko vozilo s skupno prostornino nad 1 m?, ki ni vrste FL,

"dokoncano vozilo" vozilo, ki ne potrebuje nobenega nadaljnjega kompletiranja (npr. na enem
mestu zgrajeno dostavno vozilo, tovorno vozilo, vle¢no vozilo, priklopnik),

"nedokoncano vozilo™ vozilo, ki ga je treba Se kompletirati v najmanj eni nadaljnji stopnji (npr.
Sasija s kabino, $asijo priklopnika),

1

Dokument  Ekonomske  komisije za  Evropo  Organizacije  zdruzenih  narodov

TRANS/WP.29/78/Rev.1, zadnja spremenjena izdaja.



9.1.2

9121

9122

9.1.2.3

"sestavljeno vozilo" vozilo, ki je rezultat veéstopenjskega procesa (npr. Sasija ali kabina Sasije, Ki
ji je dodana nadgradnja),

“tipsko odobreno vozilo" vozilo, ki je bilo odobreno po pravilniku ECE &. 105 ali direktivo
98/91/EC?,

"odobritrev po ADR" potrdilo pristojnega organa drZzave pogodbenice, da posamezno vozilo za
prevoz nevarnega blaga, ustreza dolo¢bam iz tega dela, kot EX/II, EX/III, FL, OX ali AT vozilo.

Odobritev EX/II, EX/III, FL, OX in AT vozil

OPOMBA: Za druga vozila, razen za vozila EX/Il, EX/III, FL, OX in AT, ni potreben certifikat o
odobritvi. Druga vozila morajo ustrezati le sploSnim varnostnim predpisom za vozila, ki veljajo v
drzavi izvora.

Splodno
EX/I1, EX/NI, FL, OX in AT vozila morajo ustrezati zanje veljavnim dolo¢bam iz tega dela.

Vsako dokon¢ano ali sestavljeno vozilo mora pristojni organ prvi¢ pregledati po dolo¢bah tega
poglavja in potrditi skladnost z zanj veljavnimi tehni¢nimi zahtevami iz poglavij 9.2 do 9.7.

Skladnost vozila se potrdi z izdajo certifikata o brezhibnosti vozila po dolo¢bah iz 9.1.3.

Ce morajo imeti vozila zadrzevalnik, je proizvajalec vozila ali njegov pooblasceni zastopnik
dolZan izdati potrdilo o skladnosti z ustreznimi dolo¢bami priloge 5 k Pravilniku ECE &t. 13*. To
potrdilo se mora predloZiti ob prvem tehni¢nem pregledu.

Dolo¢be za tipsko odobritev vozila

Na zahtevo proizvajalca vozila ali njegovega pooblas¢enega zastopnika se lahko vozila, za katera
je potrebna odobritev po ADR iz 9.1.2.1, tipsko odobrijo pri pooblas¢enem organu. Velja, da
vozilo ustreza tehni¢nim zahtevam iz poglavja 9.2, ¢e je pristojni organ izdal potrdilo o tipski
odobritvi po pravilniku ECE, §t. 105 ali direktivi 98/91/EC® pod pogojema, da tehni¢ne dolocbe
navedenega pravilnika ali direktive ustrezajo tistim iz poglavja 9.2, in da nobena sprememba na
vozilu ne vpliva na njeno veljavnost.

Tipsko odobritev, ki jo je izdala ena od drzav pogodbenic, morajo upoStevati tudi druge
pogodbenice, kot zagotovilo o ustreznosti vozila, kadar je dano v presojo za odobritev po ADR
posamicéno vozilo.

Pri pregledu za odobritev po ADR se morajo pregledati samo tisti deli tipsko odobrenega
nedokonc¢anega vozila, ki so bili dodani ali spremenjeni v postopku kompletiranja, da se ugotovi
njihova skladnost z zanje veljavnimi dolo¢bami iz poglavja 9.2.

Letni tehniéni pregled

EX/Il, EX/II, FL, OX in AT vozila morajo biti vsako leto tehni¢no pregledana v drzavi
registracije, da se ugotovi skladnost z dolo¢bami tega dela in skladnost s sploSnimi varnostno-
tehni¢nimi predpisi (glede zavor, lugi itn.), ki veljajo v drzavi registracije. Ce so taka vozila
priklopniki ali polpriklopniki, spojeni z vleénim vozilom, ta zahteva velja tudi za vle¢no vozilo.

2

Pravilnik §t. 105 (Enotne dolocbe za odobritev vozil za prevoz nevarnega blaga glede na njihove

posebne konstrukcijske znacilnosti).

3

Direktiva 98/91/EC Evropskega parlamenta in Sveta, z dne 14. decembra 1998, ki se nanaSa na

motorna vozila in njihove priklopnike, namenjene za cestni prevoz nevarnega blaga, in dopolnitvena
direktiva 70/156/EEC, ki se nanaSa na tipsko odobritev motornih vozil in njihovih priklopnikov (Uradni
list Evropskih skupnosti, 8t. L 011, z dne 16.01.1999, strani 0025-0036).

4

Pravilnik ECE, §t. 13 (Enotni pogoji za odobritev vozil kategorij M, N in O glede izpolnjevanja

zahtev za zavore).



9.13

9.131

9.13.2

9.13.3

9.134

Ustreznost vozila se potrdi s podaljSanjem veljavnosti certifikata o brezhibnosti ali pa z izdajo
novega certifikata o brezhibnosti po dolo¢bah iz 9.1.3.

Certifikat o brezhibnosti

S certifikatom o brezhibnosti (potrdilom o odobritvi po ADR) se potrdi skladnost EX/II, EX/III,
FL, OX in AT vozil z dolo¢bami tega dela. 1zda ga pristojni organ v drZavi registracije vozila za
vsako vozilo, Ki je uspedno prestalo pregled.

Veljaven certifikat o brezhibnosti, ki ga pristojni organ ene drZzave pogodbenice izda za vozilo,
registrirano na njenem ozemlju, priznavajo tudi pristojni organi drugih drZav pogodbenic.

Certifikat o brezhibnosti mora ustrezati obliki, prikazani v 9.1.3.5. Mere certifikata so 210 mm x
297 mm (format A4). Lahko se uporabljata obe strani. Certifikat je bele barve z roznato poSevno
¢rto.

Certifikat mora biti izdan v enem od jezikov drZave izdajatelja. Ce ta jezik ni angleski, francoski
ali nem3ki, pa mora biti naslov certifikata in morebitne opombe v tocki 11, Se v angles¢ini,
franco&cini ali nems¢ini.

V certifikatu o brezhibnosti za sesalno-tla¢cna vozila cisterne za odpadke mora biti opomba
""Sesalno-tla¢no vozilo cisterna za odpadke™.

Veljavnost certifikata o brezhibnosti vozila potece najpozneje eno leto po datumu tehni¢nega
pregleda vozila, ki je bil opravljen pred izdajo certifikata. Naslednji datum veljavnosti pa se dologi
glede na zadnji vpisan datum poteka veljavnosti, ¢e se tehni¢ni pregled opravi v roku enega
meseca pred tem datumom ali po njem.

Predpisani redni preizkusi tesnosti (neprepustnosti), preizkusi s hidravlicnim tlakom ali pregledi
notranjosti cistern niso potrebni v krajSih ¢asovnih obdobjih, kot so navedeni v poglavjih 6.8 in
6.9.



9.1.35 Vzorec certifikata o brezhibnosti vozla za prevoz dolo¢enega nevarnega blaga

CERTIFIKAT O BREZHIBNOSTI ZAVOZILA
ZA PREVOZ DOLOCENEGA NEVARNEGA BLAGA

Ta certifikat potrjuje, da vozilo, navedeno v nadaljevanju, ustreza dolocbam Evropskega sporazuma o
mednarodnem cestnem prevozu nevarnega blaga (ADR).

Certifikat 8t.:  |2. Proizvajalec vozila: 3. Identifikacijska $t. vozila: |4. Registrska st. (¢e obstaja):

Ime in poslovni naslov prevoznika, uporabnika ali lastnika:

Opis vozila: *

Razvrstitev vozila v skladu z 9.1.1.2 ADR: 2
EX/I EX/1I FL OoX AT

Zadrzevalnik:
Ni predpisan
Ucinkovitost po 9.2.3.1.2 ADR ustreza dovoljeni skupni masi prevozne enote t’

Opis pritrjene(ih) cisterne(/) / baterijskega vozila (¢e je potreben):

9.1 Proizvajalec cisterne:

9.2 Stevilka odobritve cisterne/baterijskega vozila:

9.3 Serijska Stevilka cisterne/identifikacija elementov baterijskega vozila:
9.4 Leto izdelave:

9.5 Kaod cisterne v skladu z 4.3.3.1 ali 4.3.4.1 ADR:

9.6 Posebne dolo¢be v skladu z 6.8.4 ADR (¢e se uporabljajo):

10.

Nevarno blago, odobreno za prevoz:
Vozilo izpolnjuje zahtevane pogoje za prevoz nevarnega blaga, dolocene v oznac¢bi(ah) vozila v §t.7.

10.1 Za EX/II ali EX/I11 vozila 3 o blago razreda 1, vklju¢no s skupino zdruZljivosti J
o blago razreda 1, razen skupine zdruzljivosti J

10.2 Za vozila cisterne/baterijska vozila ®
o samo za prevoz snovi, ki imajo ustrezen kod cisterne in v skladu z morebitnimi posebnimi
dolo¢bami pod tocko 9 °
ali
o samo za prevoz naslednjih snovi (razred, UN Stevilka, in ¢e je treba, embalazna skupina ter ime
blaga):
PrevaZzajo se lahko samo snovi, ki ne reagirajo nevarno z materialom cisterne, tesnili, opremo in morebitno
zaS¢itno oblogo.

11.

Opombe:

12.

Veljavno do: Zig izdajatelja certifikata

Kraj, datum, podpis

V skladu z definicijo motornih vozil in priklopnikov kategorije N in O, navedeno v prilogi 7 konsolidirane
resolucije za izdelavo vozil (R.E.3) ali v direktivi 97/27/EC.

Neustrezno crtati.

Ustrezno oznaciti.

Vnesti ustrezno vrednost. Vrednost 44 t ne doloca ’registracije / najvecje dovoljene mase”, ki je v
dokumentih o registraciji vozila.

Snovi, uvrScene v kod cisterne pod tocko 9 ali drug kod cisterne, ki se lahko uporablja po hierarhiji v
4.3.3.1.2 ali 4.3.4.1.2, ob upoStevanju morebitnih posebnih dolocb.




13. Podaljsanje veljavnosti

Veljavnost podaljsana do | Zig izdajatelja, kraj, datum, podpis:

OPOMBA: Ta certifikat je treba vrniti organu, ki ga je izdal, ko je vozilo odjavljeno iz prometa, ob
spremembi prevoznika, uporabnika ali lastnika, navedenega v tocki 5, ob poteku veljavnosti certifikata in ob
spremembi ene ali vec bistvenih lastnosti vozila.




9.21

POGLAVJE 9.2
DOLOCBE O IZDELAVI VOZIL

EX/I, EX/INI, FL, OX in AT vozila morajo izpolnjevati dolo¢be tega poglavja skladno s tabelo v

nadaljevanju.

Za druga vozila, razen EX/II, EX/III, FL, OX in AT vozil, veljajo:

- doloc¢he iz 9.2.3.1.1 (zavorna oprema po pravilniku ECE §t. 13 ali direktivo 71/320/EEC) za
vsa vozila, prvi¢ registrirana (ali dana v uporabo, ¢e registracija ni obvezna) po 30.
juniju 1997,

- dolocbe iz 9.2.5 (omejevalnik hitrosti po pravilniku ECE $t. 89 ali direktivo 92/6/EEC) za

vsa motorna vozila z najve¢jo dovoljeno maso nad 12 ton, prvi¢ registrirana po 31.
decembru 1987.
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9.2.2

9221

9.2.2.2

92221

92222

9.2.2.3

92231

9.2.23.2

92233

92234

9224

Elektri¢na oprema
SploSne doloche

Elektri¢na napeljava mora kot celota ustrezati dolo¢bam iz 9.2.2.2 do 9.2.2.6, v skladu s tabelo v
9.2.1.

Elektriéni vodniki

Elektri¢ni vodniki morajo biti primerno izolirani in takSne debeline, da se ne pregrevajo. Vsi
tokokrogi morajo biti zaSciteni z varovalkami ali avtomatskimi prekinjevalnimi stikali, razen
naslednjih tokokrogov:

- od akumulatorja do naprave za hladni zagon in zaustavitev motorja,

- od akumulatorja do alternatorja,

- od alternatorja do ohi$ja z varovalkami ali ohiSja avtomatskih prekinjevalnih stikal,

- od akumulatorja do zaganjalnika,

- od akumulatorja do ohiSja regulatorja moci zadrzevalnika (glej 9.2.3.1.2), ¢e gre za
elektri¢ni ali elektromagnetni sistem,

- od akumulatorja do elektri¢nega dvigala za dvigovanje dvizne osi.
Navedeni nezas¢iteni tokokrogi morajo biti ¢im krajsi.

Elektri¢ni vodniki morajo biti zanesljivo pritrjeni in poloZeni tako, da so primerno zas¢iteni pred
mehanskimi in toplotnimi obremenitvami.

Odklopno stikalo

Odklopno stikalo za prekinitev vseh tokokrogov mora biti ¢im blizje akumulatorju. Ce se
uporablja enopolno stikalo, mora biti nameS¢eno na napajalnem in ne na ozemljitvenem kablu.

Naprava, s katero se vkljuci ali izklju¢i odklopno stikalo, mora biti v vozniski kabini, lahko
dostopna in razlo¢no oznacena. Imeti mora zas¢itni pokrov ali biti take oblike, da je za preklop
potreben kompleksen premik ali pa mora biti drugace zavarovana proti nenamernemu preklopu.
Lahko se vgradi 3e dodatna naprava za preklop odklopnega stikala, ¢e je razloéno oznacena in
zavarovana proti nenamernemu preklopu. Ce je(so) naprava(e) elektri¢na(e), veljajo za tokokroge
za napravo(e) dolocbe iz 9.2.2.5.

Odklopno stikalo mora biti v ohiSju s stopnjo zaS¢ite IP 65, v skladu s standardom IEC 529.
Elektri¢ni prikljucki odklopnega stikala morajo ustrezati stopnji zaSc¢ite IP 54. Vendar to ni
potrebno, ¢e so prikljucki v ohisju, ki je lahko tudi ohiSje akumulatorja. V tem primeru je dovolj,
¢e so prikljucki zaSciteni proti kratkemu stiku, npr. z gumijasto kapo.

Akumulatorji

Priklju¢ne sponke akumulatorja morajo biti elektri¢no izolirane ali pokrite z izolirnim pokrovom

ohigja akumulatorja. Ce akumulatorji niso pod pokrovom motorja, morajo biti pritrjeni v
prezracevanem ohisju.



9.2.25

92251

92252

9226

92261

Stalno napajani tokokrogi

(@)  Deli elektricne napeljave, tudi vodniki do odklopnega stikala, ki ostanejo pod napetostjo,
ko je odklopno stikalo vklju¢eno, morajo ustrezati uporabi v nevarnem obmocju, in sicer
splodnim zahtevam delov 0 in 14* IEC 60079 in dodatnim zahtevam dela 1, 2, 5, 6, 7, 11,
15 ali 18% IEC 60079.

(b)  Zauporabo dela 14* IEC 60079 se uporablja naslednja razvrstitev:

Elektri¢na oprema, ki je stalno pod napetostjo, in tudi vodniki, ki niso predmet iz 9.2.2.3 in
9.2.2.4, morajo izpolnjevati splosne zahteve cone 1 za elektricno opremo ali cone 2 za
elektricno opremo v vozniski kabini. Eksplozijska skupina 11C mora izpolnjevati zahteve za
temperaturni razred T6.

Kljub temu pa mora biti za stalno napajano elektri¢éno opremo, instalirano v okolju, kjer
temperatura, ki jo povzroc¢a neelektri¢na oprema, presega mejo za temperaturni razred T6,
temperaturna klasifikacija stalno napajane elektri¢ne opreme najmanj za temperaturni
razred T4.

(c)  Napajalni vodniki za stalno napajano opremo morajo bodisi ustrezati dolo¢bam iz IEC
60079, del 7 ("Povecana varnost") in biti zaS¢iteni z varovalko oziroma avtomatskim
prekinjalnikom toka, names¢enim ¢im blizje energetskemu viru, ali - v primeru “same po
sebi varne opreme”- biti zaS¢iteni z varnostno pregrado, namesc¢eno c¢im blizje
energetskemu viru.

Elektri¢ni vodniki, ki niso speljani skozi odklopno stikalo in se uporabljajo za opremo, ki mora
ostati pod napetostjo, ko je odklopno stikalo vklju¢eno, morajo biti zas¢iteni pred pregrevanjem,
npr. z varovalko, prekinjalom ali varovalno pregrado (omejevalec toka).

Dolocbe za dele elektri¢ne napeljave, nameS¢ene za voznisko kabino

Vsa napeljava mora biti izdelana, vgrajena in zaS¢itena tako, da ob obi¢ajnem delovanju vozila ne
more povzrociti pozara ali kratkega stika ter da so ob morebitnih udarcih ali poskodbah te
nevarnosti ¢im manjse. Posebej velja:

Elektricni vodniki

Elektri¢ni vodniki, polozZeni za vozniSko kabino, morajo biti med normalnim delovanjem vozila
zaS¢iteni pred udarci, obrabo in odrgninami. Primeri ustrezne zaScite elektri¢nih vodov so na
slikah 1, 2, 3 in 4. Elektri¢ni vodniki za senzorje protiblokirnih zavornih naprav ne potrebujejo
dodatne zascite.

1

Zahteve tega dela imajo prednost pred zahtevami iz 14. dela IEC 60079.

2 Kot alternativa se lahko uporabljajo zahteve EN 50014 in dodatne zahteve EN 50015, 50016,
50017, 50018, 50019, 50020, 50021 ali 50028.
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9.2.26.2 Osvetlitev
Zarnice z navojnim podnoZjem niso dovoljene.
9.2.2.6.3 Elektri¢ni prikljucki
Elektri¢ni priklju¢ki med motornim vozilom in priklopnikom morajo ustrezati stopnji zas¢ite IP 54

po standardu IEC 529 in morajo biti vgrajene tako, da ne more priti do nenamerne prekinitve.
Primeri ustreznih povezav so v standardih 1ISO 12 098:1994 in ISO 7638:1985.

9.2.3 Zavore
9.2.3.1 Splosne doloche
92311 Motorna vozila in priklopniki, ki se uporabljajo kot prevozne enote za prevoz nevarnega blaga,

morajo ustrezati vsem tehni¢nim zahtevam pravilnika ECE, $t. 13° ali direktive 71/320/EEC *, z
dopolnitvami, skladno s podatki o zacetku veljavnosti, ki so navedeni v teh predpisih.

9.2.3.1.2 EX/III, FL, OX in AT vozila morajo ustrezati zahtevam pravilnika ECE, §t. 13%, dodatek 5.
9.2.3.2 Zavora za nujne primere za priklopnike
9.23.21 Priklopnik mora biti opremljen z zavoro, ki u¢inkovito zavre ali ustavi priklopnik, ¢e se ta lo¢i od

vle¢nega vozila.

9.2.3.2.2 Zavora priklopnika mora delovati na vsa kolesa in se sproZiti z nadzorno napravo servisne zavore
vle¢nega vozila in samodejno ustaviti priklopnik, ¢e se prekine povezava med vozilom in
priklopnikom.

9.24 Prepreéevanje nevarnosti poZara

9.24.1 Splodne doloé¢be

Doloc¢be v nadaljevanju veljajo v skladu s tabelo iz 9.2.1.

9.24.2 Kabina vozila
Ce vozniska kabina ni izdelana iz tezko gorljivega materiala, mora imeti na zadnji strani kovinsko
zal¢ito ali zascito iz drugega primernega materiala (toplotni 3¢it), enako Siroko, kot je pritrjena
cisterna. Vsa okna v zadnji steni vozniSke kabine ali zaSc¢itni steni morajo biti nepredusno zaprta,
iz varnostnega stekla, odpornega proti ognju, in z okviri, odpornimi proti ognju. Med cisterno in
voznisko kabino ali zaS¢itno steno mora biti najmanj 15 cm Sirok vmesni prostor.

9.24.3 Rezervoarji za gorivo

Rezervoarji za pogonsko gorivo motorja vozila morajo ustrezati naslednjim zahtevam:

(@) gorivo mora ob morebitnem uhajanju iztekati na tla in pri tem ne sme priti v stik niti z
vrocimi deli vozila niti s tovorom,

(b)  rezervoarji z bencinskim gorivom morajo imeti polnilno odprtino z u¢inkovitim pokrovom
proti vdoru plamena ali z drugim zapiralom, ki jo nepredusno zapre.

3 Pravilnik ECE, §t. 13 (Enotni pogoji za odobritev vozil kategorij M, N in O glede izpolnjevanja

zahtev za zavore).
4 Direktiva 71/320/EEC (prvi¢ objavljena v Uradnem listu Evropskih skupnosti, §t. L202 z dne
6.9.1971).



9.24.4

9.24.5

9.24.6

9.24.7

92471

9.24.7.2

9.24.7.3

9.24.74

9.24.7.5

9.24.7.6

Motor

Pogonski motor vozila mora biti tako opremljen in vgrajen, da zaradi segrevanja in vziga ne
predstavlja nobene nevarnosti za tovor. Pri EX/II in EX/II1 vozilih mora imeti motor kompresijski
VZig.

Izpusni sistem

Izpudni sistem (vklju¢no z izpudnimi cevmi) mora biti tako nameS¢en in zaS¢iten, da zaradi
segrevanja ali vZiga ne predstavlja nobene nevarnosti za tovor. Deli izpudnega sistema, ki so

nameSceni neposredno pod rezervoarjem za (dizelsko) gorivo, morajo biti odmaknjeni najmanj
100 mm ali zaS¢iteni s toplotnim S¢itom.

Zadrzevalnik
Vozila z zadrZzevalnikom, ki razvija visoko temperaturo in je nameS¢en za zadnjo steno vozniske
kabine, morajo imeti med to napravo in cisterno ali tovorom toplotno izolacijo, ki je pritrjena tako,

da preprecuje vsako (tudi lokalno) segrevanje stene cisterne ali tovora.

Poleg tega mora ta izolacija zavorni sistem zavarovati pred vsakim (tudi ob nesre¢i) uhajanjem ali
iztekanjem tovora. Tem zahtevam ustreza npr. zas¢ita z dvostenskim oklepom.

Dodatni grelniki

Dodatni grelniki morajo ustrezati tehni¢nim dolocbam iz direktive 2001/56/EC ® skladno s podatki
0 zacetku veljavnosti, ki so navedeni v tej direktivi, in dolo¢bam iz 9.2.4.7.2 do 9.2.4.7.6, skladno
z zahtevami iz tabele v 9.2.1.

Dodatni grelniki in njihove naprave za odvajanje plinov morajo biti izdelani, nameSceni, zaSciteni
ali prekriti tako, da se tovor nikakor ne more ¢ezmerno segrevati ali vZgati. Ta zahteva je
izpolnjena, ¢e njihova posoda za gorivo in naprava za odvajanje plinov ustrezata dolo¢bam za
rezervoarje za gorivo oziroma izpusni sistem motornih vozil, ki so navedene v 9.2.4.3 oziroma
9.2.45.

Dodatni grelniki morajo imeti najmanj naslednje moZznosti za izklop:

@ namerni ro¢ni izklop iz vozniske kabine,

(b)  z izklopom motorja vozila; v tem primeru lahko voznik dodatni grelnik ponovno roéno
vklopi,

(c) z zagonom ¢rpalke za precrpavanje nevarnega blaga na motornem vozilu.

Dodatni grelnik sme po izklopu Se dolog¢en ¢as delovati. Pri nacinih, opisanih v odstavkih
9.2.4.7.3 (b) in (c), se mora najkasneje v 40 sekundah prekiniti dovod zraka za izgorevanje.
Uporabljati se smejo le dodatni grelniki, pri katerih je bilo dokazano, da med obi¢ajno uporabo
lahko delujejo 3e 40 sekund po izklopu.

Dodatni grelniki se morajo vklapljati ro¢no. Programirano vklapljanje ni dovoljeno.

Dodatni grelniki na plinasta goriva niso dovoljeni.

5

Direktiva 2001/56/EC Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. septembra 2001 glede grelnih

sistemov za motorna vozila in njihove priklopnike (prvic¢ objavljena v Uradnem listu Evropskih skupnosti,
§t. L292 z dne 9. novembra 2001).



9.25 Omejevalnik hitrosti
Motorna vozila (tovorna vozila in vle¢na vozila za priklopnike in polpriklopnike) z najvegjo
dovoljeno maso nad 12 ton morajo imeti omejevalnik hitrosti po dolo¢bah pravilnika ECE, §t. 89°,

z dopolnili. Naprava mora biti nastavljena tako, da hitrost ne more prese¢i 90 km/h, pri tem je
treba upostevati tehnicne tolerance naprave.

9.2.6 Priklopne naprave

Priklopne naprave morajo ustrezati zahtevam pravilnika ECE, $t. 55, ali direktive 94/20/EC 8, z
dopolnitvami, ki so veljale ob njihovi izdelavi.

POGLAVJE 9.3
DODATNE ZAHTEVE ZA DOKONCANA ALI SESTAVLJENA
EX/11 ALI EX/1I1 VOZILA
9.3.1 Materiali, ki se morajo uporabljati za izdelavo tovoris¢a

Tovoris¢e vozila ne sme biti izdelano iz materiala, ki bi s prevazanimi eksplozivnimi snovmi
lahko tvoril nevarne zmesi.

9.3.2 Dodatni grelniki

9321 Dodat_ne grelnike se lahko vgrajuje v EX/II in EX/III vozila le za ogrevanje vozniSke kabine ali
motorja.

9322 Dodatni grelniki morajo ustrezati dolo¢bam iz 9.2.4.7.1,9.2.4.7.2,9.2.4.7.5in 9.2.4.7.6.

9.3.2.3 Stikalo dodatnega grelnika je lahko nameS¢eno zunaj vozniske kabine.

Ni treba dokazovati, da izmenjevalec toplote lahko deluje Se po izklopu.

9.3.24 V tovornem prostoru ne sme biti dodatnega grelnika, rezervoarja za gorivo, napeljav, dovodnih
odprtin za izgorevalni ali segret zrak niti izpusnih cevi za delovanje dodatnih grelnikov.

9.3.3 EX/I1 vozila

Vozila morajo biti izdelana in opremljena tako, da so eksplozivi zaS¢iteni pred zunanjimi
nevarnostmi in vremenskimi vplivi. Biti morajo zaprta ali pokrita. Ponjava mora biti odporna proti

6 Pravilnik ECE, §t. 89: Skupne dolocbe za odobritve:
I. vozil glede na omejitve njihovih najvecjih hitrosti,
1. vozil glede vgradnje omejevalnika hitrosti (SLD) odobrene vrste,
I11. omejevalnikov hitrosti (SLD).

Lahko pa se uporabljajo tudi dolocbe direktive 92/6/EEC Sveta z dne 10. februarja 1992 (prvi¢
objavljena v Uradnem listu Evropskih skupnosti, $t. L 057 z dne 02.03.1992), in direktive 92/24/EEC
Sveta z dne 31. marca 1992 (prvi¢ objavljena v Uradnem listu Evropskih skupnosti, §t. L 129 z dne
14.05.1992), z dopolnitvami, ce sta bili spremenjeni v skladu s Pravilnikom ECE, st. 89, ki je veljal ob
odobritvi vozila.

! Pravilnik ECE, §t. 55 (Enotna dolocila o preizkuSanju komponent mehanskih priklopnih naprav
skupine vozil).

8 Direktiva 94/20/EC Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja 1994 (prvi¢ objavljena v
Uradnem listu Evropskih skupnosti, 5t. L 195 z dne 29.07.1994).
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9.34.1

9.34.2

9.35

9.3.6

9.3.7

93.7.1

9.3.7.2

9.3.7.3

Poglavje 9.5

trganju in iz nepremocljivega in tezko vnetljivega materiala *. Napeta mora biti tako, da na vseh
straneh prekriva tovorni prostor.

Vse odprtine v tovornem prostoru zaprtega vozila morajo imeti tesno prilegajoca se vrata ali toge
pokrove, ki jih je mogoce zakleniti. Voznikova kabina mora biti s polno steno lo¢ena od tovornega
prostora.

EX/111 vozila

Vozila morajo biti izdelana in opremljena tako, da so eksplozivi zaS¢iteni pred zunanjimi
nevarnostmi in vremenskimi vplivi. Biti morajo zaprta. VVoznikova kabina mora biti s polno steno
lo¢ena od tovornega prostora. Tovorni prostor mora biti neprekinjen. Lahko so nameS¢ene sidrne
toc¢ke za povezovanje tovora. Vsi spoji morajo biti zatesnjeni. Vse odprtine se morajo zaklepati.
Namescene in izdelane morajo biti tako, da so spoji odprtin prekriti.

Nadgradnja mora biti izdelana iz materialov, odpornih proti vro¢ini in plamenu ter debela najmanj
10 mm. Materiali, uvrSéeni v razred B-S3-d2 po normativu EN 13501-1: 2002, ustrezajo tej
dolocbi.

Ce se za izdelavo nadgradnje uporablja kovina, mora biti celotna notranjost prekrita z materiali, ki
izpolnjujejo to dolo¢bo.

Motor in tovorni prostor

Pogonski motor EX/II ali EX/IIl vozila mora biti nameS¢en pred sprednjo steno tovornega
prostora. Lahko je nameScéen tudi pod prostorom za tovor, vendar s tem ne sme ogroZati tovora,
tako da bi se notranje stene tovornega prostora segrele na temperaturo nad 80 °C.

Zunanji viri toplote in tovorni prostor

Izpudni sistem EX/II in EX/III vozil ali drugih delov teh dokonéanih ali sestavljenih vozil mora
biti izdelan in nameS¢en tako, da ne ogroZa tovora, tako da bi se notranje stene tovornega prostora
segrele na temperaturo nad 80 °C.

Elektri¢na oprema

Nazivna napetost elektri¢nega sistema ne sme presegati 24 V.

Vse luci v tovornem prostoru EX/II vozil morajo biti na stropu in pokrite, tj. brez prostih vodnikov
ali Zarnic.

Elektricna napeljava za skupino zdruzljivosti J mora ustrezati najmanj stopnji zas¢ite 1P65 (npr.
ognjevarna Eex d). Vsa elektricna oprema, ki je dostopna z notranje strani tovornega prostora,
mora biti primerno zaS¢itena proti mehanskim udarcem od znotraj.

Elektricna oprema EX/II1 vozil mora izpolnjevati zahteve iz 9.2.2.2, 9.2.2.3, 9.2.2.4, 9.2.25.2 in
9.2.2.6.

Elektri¢na napeljava v tovornem prostoru mora biti prahotesna (najmanj IP 54 ali enakovredna),
za skupino zdruzljivosti J pa najmanj IP 65 (npr. ognjevarna Eex d).”.

9.5.3 se spremeni tako, da se glasi:

"9.5.3

Nadgradnja vozil za prevoz nevarnih trdnih snovi v razsutem stanju morajo izpolnjevati ustrezne
dolocbe iz poglavja 6.11 oziroma 7.3, vkljuéno s tistimi iz 7.3.2 ali 7.3.3, ki se uporabljajo za
doloceno snov v odvisnosti od navedb v koloni (10) ali (17) tabele A v poglavju 3.2.".

1

Dolocha velja za izpolnjeno, ce imajo vzorci ponjave po postopku, navedenim v standardu 1SO

3795:1989 ‘Cestna vozila, traktorji in delovni stroji za poljedelstvo in gozdarstvo — Ugotavljanje
gorljivosti notranjih materialov’, stopnjo gorljivosti do 100 mm/min.





